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Out of the depths I call to You, O Lord.
Hear my cry, O Lord;
Be attentive to my plea.

If You kept account of all sins,
O Lord, who could survive?

But with You there is forgiveness;
Therefore we revere You.

I wait for the Lord with all my being,
With hope 1 ewait God’s word,

My soul yearns for the Lord
More anxiously than watchmen yearn for the dawn.

O Israel, put your hope in the Lord,
For the Lord is abundantly kind.

Great is the Lord’s power to redeemn;
May God redeem our people from all their iniquities.

Psalm 130

[393] ¥OM KIPPUR EVENING SERVIGE / KOL NIDRE

The Tallit: a symbol of holiness

On putting on the Tallit, say:
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
asher kid-shanu b'mitz-votav,
v'izivanu lhit-ateyf ba-tzitzit.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who
has taught us the way of holiness through the Mitzvot, and
enjoined upon us the wearing of the Tallit.

How can we enter?

W

On this sacred night, O Lord,
‘We have entered Your house—
We who are unworthy to enter.

For who may sojourn in Your sanctuary?
Who may dwell upon Your hely mountain?

They who walk before You in innocence and integrity,
Who act with perfect righteousness,
And speak the truth even in their hearts.

How, then, dare we enter Your house, O Lord,
Knowing that our failings are so many?

We come strengthened by the assuring promise:
“The Lord is near to all who call—
To all who call upon the Lord in truth.”

O cleanse us of all self-righteousness and conceit;
Teach us to speak to You in humility and in truth;
And teach us, O Lord, to listen .. .

Hershel! ). Matt (cdopted)
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To serve You in truth

W

Eternal God, source of hope in every generation,

Source of strength to those who seek You,

Grant us, we pray, a clearer vision of Your truth,

A greater faith in Your redeeming power,

And a more confident assurance of Your sustaining love.

When the path before us seems dark,

Help us to walk trustingly;

When Your presence seems hidden,

Help us to hold fast to Your commandments;

When insight falters, let loyalty stand firm;
When courage wavers, let conviction remain steadfast;
When faith is weak, let love prevail.

Speak to us again with the still small voice of Your spirit,
And purify our hearts to serve You in truth.

May we speak the truth

W

O Lord our God, many are the evasions and deceits which we
practice upon others and upon ourselves.

We long to speak and hear truth only, yet time and again,
from fear of loss or hope of gain, from dull habit or cruel
deliberation, we speak half-truths, we twist facts, we are
silent when others lie, and we lie to ourselves.

But we stand now before You, and our words and our
thoughts speed to One who knows them before we utter
them. We know we cannot lie in Your presence.

May our worship teach us to practice truth in speech and in
thought before You, and before one another.

Chaim Stern
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Forgiving

W

Ribono shel olam,

I hereby forgive

Whoever has hurt me,

And whoever has done me any wrong;
Whether deliberately or accidentally,
Whether by word or by deed.

May no one be punished on my account.

May it be Your will,

O Lord my God and God of my ancestors,

That I sin no more,

That I not revert to my old ways,

That I not anger You any more with my actions,
And that I not do that which is evil in Your sight.

Wipe away my sins

‘With Your great compassion,

Rather than through sickness or suffering.
May these words of my mouth

And the prayers that are in my heart

Be acceptable before You, O Lord,

My Rock and my Redeemer.

Medieval prayer, adapted by Joch Riemer

W

Seek the Lord while the Lord may be found;
Call upon the Lord while the Lord is near.

Let the wicked abandon their ways,
And the evil their designs.

Let them return to the Lord,
Who will have mercy upon them;

Let them return to our God,
Who is ever ready to forgive.

Based on Isaiah 55:6-7
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Ha-shiveynu Adonai eyleha v'na-shuva, hadeysh yameynu k’kedem.
Turn us to You, O Lord, and we shall return; renew our days as of old.

A MEDITATION BEFORE KOL NIDRE

W Eternal God, who calls us to repentance, we are grateful for the
opportunity to answer Your call, to forsake our sins, and to turn to
You with all our hearts.

Yet we know that repentance is difficult. We know that there have
been times when we resolved to mend our ways and did not succeed.

Even the admission that we have done wrong does not come
easily: our pride is as tall as the mountains; our vanity is as wide as
the sea; and excuses abound.

But before You there are no secrets. To You all stands revealed.
Our pettiness and our greed, our selfishness and our weakness, our
running to do evil and our limping to do good—all these are known
te You,

On this night of atonement, we yearn to become better than
we have been. For You, O Lord, have given us the great gift of
atonement, enabling individuals and communities to return to You
and to do Your will.

Open our hearts to the call of this sacred night, so that the
words of our prayers may remain with us to renew us and to refine
us. May our deeds make us worthy to hear Your Divine assurance,
“Salahti—I have forgiven.”

Seek the Lord while the Lord may be found;
Call upon the Lord while the Lord is near.

Let the wicked abandon their ways,

And the evil their designs.

Let them return to the Lord

Who will have mercy upon them;

Let them return to our God,

Who is ever ready to forgive. (lsaiah 55:6-7)

TRY 3279 PrIE? v N
Or zarua lo-tzadik, ul-yish-rey leyv simhah.
Light is sown for the righteous, joy for the upright in heart.
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We stand before our God
NY, Read in the Synagogues of Germany, Kol Nidre Eve 1935

In this hour all Israel stands before God, the Judge and Forgiver.
In God’s presence let us all examine our ways, our deeds, and
what we have failed to do.
Where we transgressed, let us openly confess:
‘We have sinned!”
Determined to return to God, Iet us pray: “Forgive us.”
We confess our sins; the sins of the individual
and the sins of the community.
We express our contempt for the lies concerning us and the
defamation of our religion and its testirnonies. We have trust in
our faith and in our future.
Who made known to the world the mystery of the Eternal,
the One God? Who imparted to the world the comprehension
of purity of conduct and purity of family life?
Who taught the world respect for the human being, created in
the image of God? Who spoke of the commandment of
righteousness of social justice?
In all this we see manifest the spirit of the prophets, the divine
revelation to the Jewish people. It grew cut of our faith and it
ig still growing.
We stand before our God, on whom we rely. From God issue the
truth and the glory of our history, our fortitude amidst all changes
of fortune, our endurance in distress.
Qur histery is a history of nobility of soui, of human dignity.
It is a history to which we have recourse when attack and
grievous wrong are directed against us, when affliction and
calamity befall us.
God has led our ancestors from generation to generation. God
will guide us and our children through these days. We stand
before our God, strengthened by the commandments that we
fulfill.
We bow to God and stend erect before mortails. We worship God
and remain firm in all vicissitudes. Humbly we trust in God and
our path lies clear before us; we see our future.
All Israel stands before God in this hour. In our prayers, in our
hope, in our confession, we are one with all Jews on earth. We
look upon each other and know who we are: we look up to our
God and know what shall abide.

Leo Boeck fadapted)
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TO CONVENE AND CONSENT

By the authority of the heavenly court
And by the authority of this earthly court,
With Divine consent

And with the consent of this congregation,
We hereby declare it permissible

To pray with those who have transgressed.

Kol Nidre

All vows, oaths, and promises

Which we made to God and were not able to fulfill—
From last Yom Kippur to this Yom Kippur—

May all such vows between ourselves and God be annulled.
May they be void and of no effect.

May we be absolved of them and released from them.
May these vows not be considered vows,

These caths not be considered oaths,

And these promises not be considered promises.

TO SEEK ATONEMENT
W

For transgressions between a human being and God, repentance
on Yom Kippur brings atonement, For transgressions between
one human being and another, Yom Kippur brings no atonement
until the injured party is reconciled.

Mishnah, Yoma 8:0
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Render:
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Kol nidrey ve-esarey va-ha-ramey
Vkona-mey v’hinu-yey vkinu-sey u-sh'vuot,
Di-w’darna u-d’ish-vana, u-d’ah-rimna,
V'di-asarna al naf-sha-tana
Mi-yom kipurim sheh-avar ad yom kipurim zeh
Ha-ba aleynu I'tovah,
Kol-hon ih-ratna vhon, kol-hen yhon sharan.
Sh'vikin, sh’vitin, bteylin u-m'vutalin,
La sh’ririn v’la ka-yamin.

Nidrana la nidrey, ve-esa-rana la esarey,
U-sh’vua-tana la sh'vuot.

(@e3 ov Y m*
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On this night of atonement

W

O God of forgiveness,

on this night of atonement we come before You,
haunted by memories of duties unperformed,

of promptings disobeyed, of beckonings ignored.

We confess
that there were opportuaities for kindness and service
which we allowed to pass by in the year just ended.

We are ashamed

of sins committed with evil intent,

as well as of follies committed unwittingly,
or even with good intentions.

Make us honest enough to recognize our transgressions,
big enough to admit them, strong enough to forsake them.

Humble us by showing us what we are;
exalt us with a vision of what we may yet grow to be.

Keep us ever mindful of our dependence upon You,
and help us to understond Your need of us.

United with You in a holy partnership,
may we dedicate our lives to Your law of love.

Help us to create homes filled with joy and harmony,
and to lebor for peace among communities and nations.

On this sacred night, grant us atonement,
and help us to find serenity within ourselves.

Kindle within us the fires of faith,
and set aglow our courage to live the words we pray.

[401] YOM KIPPUR EVENING SERVICE / KOL NIDRE

Reader and congregation:
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Readcr and congregation:

May forgiveness be granted to the whole congregation of Israel
and to the stranger in their midst, for all the people have trans-
gressed unwittingly.,  Numbers 1526

Reader:

In Your unbounded mercy, forgive the sin of this people, as You
have ever forgiven our people from the days of Egypt until now.

Mumbers 14:19
Congregation:
And the Lord said:
“I have pardoned them as vou have asked.” Numbers 14:20

Header, followed by congregation:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has kept
us in life, sustained us, and enabled us to reach this season.

Baruh ata Adonai, Elokevnu meleh ha-olam,
sheh-heh-heh-yanu, v'kiy'manu, v'higi-anu la-z'man ha-zeh.
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Every word for the sake of Heaven

W

Sovereign of the universe, God of mercy and compassion,
May it be Your will this day and every day,

That I guard my mouth and my tongue

From stumbling into sinful speech.

Keep me from the sin of gossip, as the Torah says:
“You shall not carry a false report.”

Keep me also from the sin of talebearing, as the Torah says:
“You shall not go about as a talebearer among your people.”

May I be careful never to speak against a single person,
And, surely, never to speak against the house of Israel.

Keep me irom the grievous sin of speaking
Against the ways of the Holy One, who is blessed,

Keep me from speaking falsehood, as the Torah says:
“From every false matter, keep far away.”

Keep me from flattery, frivolity, and deception,
From humiliating another human being with words.

May my words be free from pride;
May they never be spoken in anger.

May every word that I speak, and every deed I perform
Be uitered and done for the sake of Heaven.

Based on a praysr by the Hofetz Hayyim

[403] YOM KIPPUR EVENING SERVICE / KOL NIDRE

All vows

W

All vows, promises, and commitments made in Your presence—
May we be given the strength to keep them:

QOur vows to ourselves, commitments to self-discipline—
May we take our own lives seriously enough to heed them,
Honoring our resolves in the way we eat and drink,

The way we work and rest, the way we regulate our lives.

Commitments made to loved ones and friends,
Pledges made to worthwhile causes—

Help us to hecome as compassionate and generous
As we sought to be at those noble moments.

The promises we made to worship and to study—

We meant them when we made them,

But distractions were many, and our wills were weak.

This time, may we be strong enough;

May our better selves prevail.
Promises made in the synagogue by young people
Who glimpsed what life as Jews might hold in store for them—
May devotion and idealism be with them all their days.

Our marriage vows—may they endure
Through dark days and through dull days,
Through fatigue and through frustration—
May our love prove strong and our faith firm.
O God, we meant the promises we made
To You, to each other, and to ourselves,
Even as we mean the vows we silently make tonight.
Reach down to us as we strive to reach up toward You;
Give us the strength and self-respect, the fidelity and vision,
To grow to become the people we have sworn to be.

All worthy vows and commitments which we make
From this Yom Kippur until the next—
May we be faithful enough and firm enough to keep them.

Harold Kushner (adapted}
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THE SABBATH PSALM

It is good to thank You, O Lord,
To sing praises to Your name,
To proclaim Your love every morning,

And Your faithfulness every night.

To the sound of the ten-string lyre,
With the music of the lute and harp.
Your works, O Lord, bring me gladness;

Of Your deeds, I joyously sing.

How great are Your deeds, O Lord;
How profound are Your designs,

The superficial cannot comprehend,

The foolish cannot grasp this:

Though the wicked may thrive like grass,
And doers of evil seem to flourish,

Yet their doom is sure to Come,

For Yours is the ultimate triumph.
Those who oppose You shall be destroyed:
Workers of evil are sure to be routed.

You have given me extraordinary power;

I am like one who has been anointed,

I see the defeat of my foes,
I hear the doom of my enemies.

The righteous will grow strong like the palm tree,

They will thrive like the cedar of Lebanon.
Planted in the house of the Lord,
They will flourish in the courts of our God.

They will bear fruit even in oid age,

They will remain vital and vigorous,
Proclaiming that the Lord s just,

My Rock, in whom there is no unrighteousness.  puim g

As we praise God’s greatness ond might in the “Sabbath Psalm,”’
we look forward, with the Psalmist, to the day when the righteous
will flourish, when all of God's children will live in harmeny and

justice, and when the spirit of Shabbat, symbol of a perfected world,

will inspire all human conduet, {Ben Sout}
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Tzadik ke-tamar yif-rah, k'erez ba-I'vanon yis-geh_.h
Sh'tulim b’veyt Adonai, b’batz-rot’ EthEYﬂI.J ya;‘f-;:,.;.
Od y'nu-vun bsey-va, d‘shey-m‘m. vru-a-namm byl- yu.
I’hagid ki ya-shar Adonai, tzuri vio av-lata bo.

[404]
MAARIV LE-YOM KIPPUR




We acclaim God in song and prayer

W

The God who calls us to repentance
Is the God we acclaim in song and prayer.

It is God who gives meaning to our lives,
Guiding us through darkness and light.
To God we lift our voices, in hope and thanksgiving.

Lord, Your word brings on the evening twilight;
The heavens proclaim Your glory;

And we, Your creatures on earth,
Behold in wonder Your endless mtiracles.

Help us to recognize Your guiding power
In distant galaxies and in our own souls,

Teach us Your law of righteousness and love
So that Your spirit may govern our lives.

Source of peace, bless our worship;
May our meditations find favor in Your sight.

May our gratitude for Your wonders
Lead us, in love, to Your service,

So that, like the changing seasons, the days, the nights,
Our lives, too, will proclaim Your glory. Amen.

ON THE BARHU

In the ancient Temple in Jerusalem, a Priest would greet the first
appearance of the morning sun with the exclamation:

“Praise the Lord, Source of all blessing” (Nehemiah 9:5).

This formula was later adopted to summon a congregation to
worship. The reply of the congregation, “Praised be the Lord, Source of
all blessing, forever” (which is mentioned in early Tannaitic sources),
unites the congregation and the leader in the act of worship.

In later generations, preliminary prayers were added to the Morning
Service, while in the sixteenth century, Kabbalat Shabhat Psalms
and Leha Dodi were introduced prior to the Barhu on Sabbath Eve.

Thus, while at these services Barhu is no lon ger the first prayer, its
brief and stirring summons still evokes a reverent response, and also
calls to mind the opening words of the Torah Blessings.

[407 ] EVENING SERVICE / YOM KIPPUR

GOD RULES SUPREME
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You, O Lord, are Sovereign, crowned with majesty,
Adorned with splendor, supreme in strength.

You established the earth securely;

You created a world that stands firm.
Your throne is established from of old;
You are eternal.

The rivers lift up their voice,
They raise a mighty roar.

The mighty breakers of the sea declare,
“God rules supreme.”

Your decrees are dependable;
Holiness befits Your c_reation,-
You are the Lord of eternity.

Psalm 33

Mourner's Kaddish, page 482, may be recited.
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BARHU:; The call io worship

BReader:

Praise the Lord, Source of all blessing.

Congregation and Reader:
Praised be the Loxd, Source of all blessing, forever.

MAARIV ARAVIM: Lord of night and day

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Whose word brings on the dusk of evening,

Your wisdom opens the gates of dawn:

Your understanding regulates time and seasons,

The stars ahove follow their appoinied rounds,

In response to Your divine will,

You create day and night;

You alternate darkness and light.

You remove the day and bring on the night;
You separate one from the other.

We call You “Lord of heavenly hosts”;
You are our living God.

May You rule over us as You rule over nature;
Praised are You, O Lord, who brings the evening dusk.

Two blessings before and after the “Evening Shema”

W The Mishnah prescribes that the reading of the Evening Shema be
preceded by two blessings and followed by two blessings {(Berahot 1:4).

The first blessing before the Evening Shema, Ha-Maariv Aravim (“Your
command brings on the evening twilight”), acknowledges that the order-
liness of nature manifests the continuous activity of a loving God.

The second blessing before the Evening Shema, Ahavat Olam (“With
everlasting love”), expresses gratitude for the love which God has
bestowed upon the House of Israel, as reflected in the Divine gift of Torah.

The first blessing after the Evening Shema is the Redemption Blessing;
it closes the Emet ve-Emunah (“True and certain ., . ") which is g
reaffirmation of the principles articulated and implied in the Shema, and
a recollection of Divine acts of deliverance and redemption.

The second blessing after the Evening Shema, Hashkivenu (“Help us to
lie down in peace”), seeks protection from peril and fear,

Thus, the Evening Shema is “framed” by prayers whose themes encom-
pass the cosmic and the communal, the historical and the immediate.

[409] EVENING SERVIGE / YOM KIPPUR

BARHU: The call to worship

Reader:
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Barhu et Adonai ha-m’vo-rah.
Congregation and Reader:

Baruh Adonai ha-m’vo-rah l’olam va-ed.

Baruh atah Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,

her bi-d’vere me-ariv arevim, ’ N
‘;’Shohma potey-ah sh’arim u-vitvuna mshanle(hhit:rrlpl;l
U—incihu-lif et ha-z’manim u-m’sadeyr et ha-kohua
B’mish-m'ro-teyhem ba-rakia kir-tzone.
Borey yom va-laila, ’ .
G(t;ll'egl yohr mipney ho-sheh v’ho-sheh mipney ohr.
U-ma-avir yom u-meyvi laila, ‘
U-mavdil beyn yom u-veyn laila,

nai tz'va-ot sh'mo. . —

g;rilohai v'ka-yam tamid yimloh aleypu l'olam va-ed,
Burui; atah Adonai, ha-ma-ariv aravim.
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Let us commit our hearts and might

to accept, in love, the sovereignty of Heaven,
to do that which is expected of us,

to live the Covenant day and night.

iiHEAR,,

Let no egotism, personal or national, seal our ears
to the cry for compassion
or to the voice of divine command.

“0 ISRAEL”

We are linked by a bond we are not free to break,
We are of the covenant people whose ancestors
heard God’s voice, whose prophets beheld God in visions.
We have been compared to the lamb,
torn by vicious wolves,
and to the lion, unafraid to walk alone among the peoples.

“THE LORD OUR GOD"

In a pagan world, which treated nature as divine
and adored gods with the vices of mortals,

our people stood apart, witnesses to a daring faith;
The God of holiness, who loves us,

demands justice and mercy,

and will, one day, be the God of all humanity.

“THE LORD 18 ONE”

The universe,

its diversity, complexity, and seeming contradictions,
all derive from one source, the One Creator.

People, unlike by history, race, and temperament,

are yet of one family, the children of One Parent,

God is our King, whose kingship is not in a far-off age.
It is in us, and upon us, if we will now accept its yoke.

Nahum Waldman fodapted)
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AHAVAT OLAM: God’s love expressed through Torah
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With everlasting love You have loved Your people Israel,
Teaching us the Torah and its.Mitzvot,
Instructing us in its laws and judgments.

Therefore, O Lord our God, _
When we lie down and when we rise up,
We shall speak of Your Commanc'!ments,
And rejoice in Your Torah and Miizvot.

For they are our life and the length of our days;
On them we will meditate day and night.
May Your love never depart from us.

Praised are You, O Lord,
Who loves Your people Israel.

be israel am-ha ahavia, . ,
l;:rz?tuifi?zvot,wm}:kim u-mish-patim otanu limad’ta.
Adonai Eloheynu,
g’lshkc‘flﬁeynu u-v’ku-meynu nasi-ah b’hukeha,
Vnismah b'divrey torateha
U-v’mitz-voteha l'olam va-ed.
Ki heym ha-yeynu v'oreh ya-meynu,
U-va-hem neh-geh yomam va-laila. .
V'aeha-vat-ha ol tasir mimenu ]’ola'mlm,
Baruh aiah Adonai, oheyv amo yisrael.
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The Shema

Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One.

Algud:
Praised be God’s glorious sovereignty for ever and ever.

V'AHAVTA: You shall love the Lord

You shall love the Lord your God with all your heart, with
all your soul, with all your might. You shall take to heart
these words which I command you this day. You shall
teach them diligently to your children, speaking of them
when you are at home and when you are away, when you
lie down at night and when you rise up in the morning.
You shall bind them as a sign upon your arm, and they
shall be a reminder above your eyes. You shall inscribe
them on the doorposts of your homes and on your gates.

Deuteronomy 6:4-9

THE SHEMA: A call to witness

In the Torah scroll, the word “Sh’ma’ is written with an
enlarged final ayin (¥); and the word “Ehad” with an
enlarged final daled (7). These two letters form the Hebrew word
TY (Eyd) which means “witness.”

Whenever we recite the Sh'ma, we are responding to the
Divine call: You are My witnesses, Atem Eydai (Isaiah 43:10);
and we are reminded of our vocation to be God’s “withesses” —
in both our personal and collective lives. {Ben Saul)

V’AHAVTA: You shall love the Lord

Whether a person really loves God can be determined by the love
which that person bears toward others. {Levi Yitzhak of Berdiichev

In Judaism, love of God is never @ mere feeling; it belongs to the
sphere of ethical action. tl.eo Baeck)
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Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

Baruh sheym k'vod mal-huto [*elam va-ed.

‘ahavta eyt Adonai Eloheha
E’E::lal’vuvt{u, u-v’hol naf-sh’ha, u-v’hol m’edeha.
V’i‘m-yu ha-d'varim ha-eyleh '
Asher anohi m’tza-v’ha he-yom al I'va-veha.
V'shi-nan-tam l'va-neha v'dibarta bam
B’shiv-t’ha b’vey-teha, u-v'leh-t'ha va-dereh,
U-vshoh-b'ha u-v’ku-meha.

U-k’shar-tam l'ot al ya-deha,

V’ha-yu I'totafot beyn eyneha. _
U-h'tav-tam al m’zuzot bey-teha u-vish-areha.
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KEEP THESE WORDS

If you will faithfully obey the commandments which I
command you this day, to love the Lord vour God and to
serve the Lord with all your heart and all your soul, then
I will favor your land with rain at the Proper season, in
autumn and in spring; and you will harvest your grain and
wine and oil. I will give grage in the fields for vour cattle.
You will eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods.
For then the wrath of the Lord will be directed against you:
The heavens will close and there will be no rain; the earth
will not yield its produce: and you will soon perish from
the good land which the Lord gave you.

Therefore, keep these words of Mine in your heart and
in your soul. Bind them as a $ign upon your arm, and let
them be a reminder above your eyes. Teach them to your
children, speaking of them when you are at home and when
you are away, when you lie down at night and when you
rise up in the morning. Write them upon the doorposts of
your homes and upon your gates. Thus your days and the
days of your children will be multiplied on the land which
the Lord promised to your ancestors for as long as the
heavens remain over the earth.

Deuteranomy 11:13-21

Itis not enough to serve God in anticipation of future reward. One
must do right and avoid wrong because as a human being one
is obliged to seek perfection. {Maimonides)

Rejoice so greatly in performing a Mitzvah that vou will desire
no other reward than the opportunity to perform another
Mitzvah! {Niahman of Brotzlav)

Rav Aha said: God has made uncertain the reward of those who
perform the commandments of the Torah so that we might
perform them in fidelity. (Telmud Yerushaimi, Peah}
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Do not be like servants who serve their master for the sak‘e of rec enﬂ:ﬁ
a reward: be rather like servants who devotedly serve their master wi

; God be upon you.
no thought of a reward; and may the awe of P A
The reward for a good deed is another good deed; and the penalty fc?;
a transgression is another transgression. (Pirkey Avot &

{Salanter)

If you think of reward, you think of yourself, not God.

i [ through physical action
n purpose of the Mitzvot performed .
'iI"sht?J “r:lac'lllke I::ls Eensitive to those Mitzvot performed with the heart a:lj
mind, which are the pillars of the service of God. {Bahy:
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And seeing them, recall

W

The Children of Israel were taught by Moses
New laws, new ways,

An ethos unknown to Canaan and Babylon
And pagans of other lands.

Remember them, he said out of his mighty vision,
Always; fulfill them;

Be not led astray by temptation or evil desire.

To that end sew fringes on your garments
With thread of blue,

And seeing them, recall the laws and commandments.

Think of them as true and firm,

Ever enduring, constant, right,

Beloved, precious, fearful, mighty,
Cherished, treasured, good, and beautiful;

And as a sweet remembrance of our ancestors,
For your children,

And your children’s children,

And of the Children of Israel,

That they may live to the end of days;
Sew fringes of blue on your garments:
Remember the teachings,

The visions of Moses,

Ervil Weilzner

The fringes are the sign

W In antiquity, slaves carried on their persons the seals
of their masters. The fringes are the sign and “seal” of our
submission to the will of the Holy One.

Tosafor, Menchot 43h
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TO SEE, TO REMEMBER, AND TO OBSERVE!

The Lord said to Moses: “Speak to the Children of Israehl,
and bid them to make fringes in the corners of their
garments throughout their generations, putting upon the
fringe of each corner a thread of blue. ‘ '
“When you look upon the fringe you will be reminded
of all the commandments of the Lord and obey them, You
will not be led astray by the inclination of your heart or by
ion of your eyes.
e at’:‘fﬁ; c')Nill ;rou be} reminded to fulfill all My com-
mandments and be consecrated to your God. | am the Lord
your God who brought you out of the land of Egypt to be
your God. I, the Lord, am your God.”

Mumbers 15:37-41
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EMET VE-EMUNAH: God our Redeemer

True and certain it is that there is One God;
And there is none like our Lord.

it is God who redeemed us from the might of tyranis
And delivered us from slavery to freedom.

Great are the things that Cod has done:
The Lord's wonders are without number.

God brought forth Israel from Egyptian bondage;
And has been our hope in every generation.

+

May You continue Your protecting care over Israel,
And guard all Your children from disaster.

When the Children of Israel beheld Your might,
They gave thanks to You and preised Your name.
They accepted Your sovereignty willingly,
And sang in joyous thanksgiving,
Moses and the Children of Israel
Proclaimed in great exultation:
“Who is like You, O Lord, among the mighty?
Who is like You, glorious in holiness.
Revered in praises, doing wonders?”

When You rescued Israel at the Sea,
Your children beheld Your power.

“This is my God!” they exclaimed, and said:
“The Lord shall reign for ever and ever!”
As You delivered Israel from a mightier power,
So may You redeem all Your children from oppression.

Praised are You, O Lord,
Redeemer of Israel.

Merris Silverman (odapted)
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Mi hamoha ba-eylim Adonai,

Mi kamoha nedar be-kodesh,
Nora thilot osey fe-leh...

Adonai yimloh I'olam va-ed.
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HASHKIVENU: Help us to lie down in peace

Help us, O God, to lie down in peace,
And awaken us to life on the morrow.

May we always be guided by Your good counsel
And thus find shelter in Your tent of peace.

]

Shield us, we pray, against our foes,
Against plague, destruction, and sorrow.
Strengthen us against the evil forces
Which abound on every side.

May we always sense Your care,

For You are our merciful Sovereign.

Guard us always and everywhere;
Bless us with life and peace.

Praise to You, O God of peace,
Whose love is always with us,

Who shelters Your people Israel,
And protects Jerusalem in love,

VESHAMRU: Shabbat—an everlasting covenant

The Children of Israel shall observe the Sabbath,
maintaining it throughout their generations as an
everlasting covenant. It is a sign between Me and the
Children of Israel for all time; in six days the Lord
made heaven and earth; and on the seventh day the
Lord ceased this work and rested,

Exodus 31:16.17

TO PROCLAIM THIS DAY

For on this day
Atonement shall be made for you to cleanse you;
Of all your sins shall you be clean before the Lord.

Leviticus 16:30
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VESHAMRU: Shabbat—an everlasting covenant
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V’shamru v'ney visrael et ha-shabbat, la-asot et Ilm-shcrb-
bat 'dorotam b'rit olam. Bey-ni uveyn b'ney yisrael ot

hi I'olam. Ki shey-shet yamim asa Adonai et hq-shama-
yim v’et ha-aretz uva-yom ha-sh'vi-i shavat va-yina-fash.

TO PROCLAIM THIS DAY
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Ki va-yom ha-zeh y'hapeyr aley-hem I'taheyr ethem,
Mi-kol haio-teyhem lifney Adonai titharu.
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Preludes to the Amidah

ABRAHAM, ISAAC, AND JACOB

W Abraham, Isaac, and Jacob are not princip’ s to be
comprehended but lives to be continued. The life of the
person who joins the covenant of Abraham continues the life
of Abraham. For the present is not apart from the past.
“Abraham is still standing before God” (Genesis 18:22);
Abraham endures forever. We are Abraham, Isaac, and
Jacob.

Abraham J. Heschel

TO REMEMBER WITH REVERENCE
W

Let us be silent with our ancesiors,
Remember with reverence their ancient prayer,
Pronounced for millennia, their words, their faith.

Gather the gleanings with thanks,

The marvelous gleanings,

Those we can share in truth to ourselves
And our sense, and our thinking,

Shine in the glow of their vision with gladness,

That we may build as their seed

Upon their soul’s searching

Seeking for meaning in the mystery of life and of being,

Through justice, mercy, truth, and peace,
Through love of others, and through humility.

Emi Weitzner {odopted)
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Yit-gadal v'yit-kadash sh'mey raba,

B'alma di v’ru hiru-tey, v'yvam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon uv-yomey-hon uv-ha-vey d’hol beyt visrael
Ba-agala u-viz-man kariv, vimru amen.

Congregation and Reader:
Y'hey sh’mey raba ri'varah I'alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'vit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha—
Brih hu, leyla Pevle mi-ko! bir-hata v’shi-rata
Tusil-b’hatu v'ne-hemata da-amiran b’almae, v'imru amen.

“‘Magnified and sanctified be God’s great name in the v:rorld
created according to the Divine will. May God’s sovereignty
soon be established, in our lifetime and that of the entire
house of Israel. And let us say: Amen.”
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The Amidah

“O Lord, open my lips that my mouth may daclare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS *

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,

God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah;

Great, mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all.

Remembering the piety of our ancestors,

You lovingly bring redemption to their children’s children.
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe vs in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems. and protects.

Praised are You, O Lord,

Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity,
With Your saving power You grant immortal life.
You sustain the living with lovingkindness,
And with great mercy You bestow eternal life upon the dead.
You support the falling, heal the sick, and free the captives.
You keep faith with those who sleep in the dust.
Who is like You, almighty God?
Who can be compared to You, Ruler over life and death,
Source of redemption?

Who is like You, compassionate God?

Mercifully You remember Your creatures for life.
You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lord, who grants immortality to the departed.

* This English version of the Avot Blessing reflects the egalitarian
rendering which appears in the “Interpretive Amidah Blessings” (p. 891).
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For the Hebrew text of the “Interpretive Amidah Blessings,” see page 890.
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Q GOD, IN YOUR HOLINESS, ESTABLISH YOUR REIGN!

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones
praise You daily.

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You. May
they all bow before You and unite in one fellowship to do
Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we
do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power and the
majesty, and that You reign supreme over all You have
created,

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence to
those who trust in You. Grant joy to Your land and gladness
to Your holy city, speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy God is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy Sovereign.
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YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service: and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets,

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath
day for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for
pardon, forgiveness, and atonement for all our sins. It is
for us [in love] a holy convocation, commemorating the
Exodus from Egypt.

YAALEH V’YAVO: Invoking the merits of our ancestors
as we pray for redemption

Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the
remembrance of our ancestors, the piety of their prayers for
Messianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city,
and the destiny of the entire household of Israel. As we seek
Your love and mercy, we pray for deliverance and for life, for
happiness and for peace, on this Day of Atonement.

Remember us, O Lord; bless us with all that is good.
Recall Your promise of merciful redemption; spare us, have
compassion upon us, and graciously save us. To You we lift
our eyes in hope; for You, our Sovereign, are a gracious and
merciful God.

On Shebbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [en this
Sabbath day and] on this Day of Atonement,

Blot out and remove our sins and transgressions as [saiah
promised in Your name: “I blot out your transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: “I have blotied out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me for
I have redeemed you.”
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And in the Torah it is written: “For on this day atonement
shall be made for you to cleanse you; of all your sins shall you
be clean before the Lord.”

Our God and God of our ancestors [may our Sabbath rest
be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to holiness;
and may we be among those who devete themselves to Your
Torah. May we find contentment in Your blessings, and joy
in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of Your
holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow Your name,
find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as Sovereign who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Istael. Year after year, You
absolve us of our guilt, Sovereign over all the earth, whoe
hallows [the Sabbath,] Isra¢l, and this Day of Atonement.

ACGCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You,

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to
You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of onr
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
sirength, even as You have been Israel's protecting shield in
every generation. We thank You and proclaim Your praise
for our lives which are in Your hand, for our souls which are
in Your care, for Your miracles which are daily with us, and
for Your wondrous kindness at all times—morning, noon, and
night. Source of all goodness, Your mercies never fail. Source
of compassion, Your kindnesses never cease. You are our
abiding hope.
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For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You in
truth. O God, You are our deliverance and our help. Praised
are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

BLESS US WITH PEACE

*Grant lasting peace to Your people Israel, for You are the
sovereign Lord of peace. May it please You to bless Your
people Israel, in every season and at every hour, with Your
peace,

INSCRIBE US IN THE BOOK OF LIFE

In the book of life and blessing, peace and prosperity, may
we and all Your people, the house of Israel, be inscribed for
a good and peaceful life. Praised are You, O Lord, Source of
peace.

*In the Morning Serviee, substitute the following paragraph:

Grant peace, goodness, and blessing to the world; graciousness,
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel. Bless us,
O Divine Parent of us all, with the light of Your sacred presence. For
by that divine light You have revealed to us Your life-giving Torah,
and taught us lovingkindness, righteousness, mercy. and peace, May
it please You to bless Your people Israel, in every season and at every
hour, with Your peace. In the book of life and blessing, peace and
prosperity, may we and all Your people, the house of Israel, be
inscribed for a good and peaceful life, Praised are You, O Lord, Source
of peace.
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THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as te declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong,

we have acted presumptuously; we have done viclence:
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful: vet, we
have done evil.

What can we say to You, exalted God? What can we tel) You,
Lord of the universe? For You know everything, the hidden
and the open.

You know the mysteries of the universe as well as the secrets
of every mortal. You search the deepest recesses of the
human soul, and probe all our thoughts and motives. Nothing
escapes You, nothing is concealed from You.

Therefore, may it be Your will, Lord our God and God of our
ancestors, to forgive all our sins, to pardon all our iniquities,
and to grant us atonement for all our transgressions.
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AL HET: The multitude of our sins

We have sinned against you willingly and unwillingly;
And we have sinned against You by hardening our hearts.

We have sinned against You by acting without thinking;
And we have sinned against You by speaking perversely,

We have sinned against You through sexual immorality;
And we have sinned against You publicly and privately.

We have sinned against You knowingly and deceitfully;
And we have sinned against You by corrupt speech.

We have sinned against You by wronging others;
And we have sinned against You by evil thoughts.

We have sinned against You by licentiousness;
And we have sinned against You by insincere confession.

We have sinned against You by disrespecting parents and
teachers;

And we have sinned against You intentionally and
unintentionally.

We have sinned against You by violence;

And we have sinned against You by desecrating Your name.

We have sinned against You by foul speech;
And we have sinned against You by foolish talk.

We have sinned against You through the inclination to evil;
And we have sinned against You knowingly and
unknowingly,

For all these sins, O Ged of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.
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We have sinned against You by fraud and falsehood;
And we have sinned against You by bribery.

We have sinned against You by mocking;
And we have sinned against You by slander.

We have sinned against You in our business affairs;
And we have sinned against You in eating and drinking.

We have sinned against You by usury and extortion;
And we have sinned against You by false pride,

We have sinned against You by idle gossip;
And we have sinned against You by wanton glances.

We have sinned against You by haughtiness;

And we have sinned against You by effrontery.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, parden us, grant us atonement.

We have sinned against You by rejecting Your commandments;
And we have sinned against You by perverting justice.

We have sinned against You by betraying others;
And we have sinned against You by envy.

We have sinned against You by being irreverent;
And we have sinned against You by being stubborn.

We have sinned against You by running to do evil;
And we have sinned against You by talebearing.
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We have sinned against You by swearing falsely;
And we have sinned against You by causeless hatred.

We have sinned against You by breach of trust;

And we have sinned against You by confusion of values.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

Forgive us for the breach of positive commandments and
negative commandments, whether done actively or passive-
ly, whether known to us or unknown to us.

The sins known to us we have already confessed: and
those unknown to us are certainly known to You, as it is
written in the Torah:

“The secret things belong to the Lord our God; but the
things that are known belong to us and to our children
forever, that we may fulfill all the words of this Torah.”

For You forgive the people Israel and pardon the tribes of
Jeshurun in every generation; and we acknowledge only You
as our Sovereign, who grants us pardon and forgiveness.

GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord, guard my tongue from evil and my lips from speaking
falsehood. Help me to ignore those who slander me, and to be
humble and forgiving to all. Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.
Frustrate the plans of those who wish me ill, that I may praise
Your power, Your holiness, and Your law. Save Your loved
ones, O Lord; answer us with Your redeeming power. “May
the words of my mouth and the meditation of my heart find
favor before You, my Rock and my Redeemer.” O Maker of
harmony in the universe, grant peace to us, to Israel, and to
all people everywhere. Amen.

Adopted from the Habrew
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On Shabbat, this page is added.

VAY'HULU: God blessed the seventh day (Genesis 2:1-3}

The heavens and the earth, and all within them, were finished. By the
seventh day God had completed the work of Creation; and so God
rested from all this work. Then God blessed the seventh day and
sanctified it because on it God ceased all the Divine work of Creation.

MAGEYN AVOT: Our shield in all generations {Adapted from the Hebrew}

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob:

God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah,
Great, mighty, revered, and supreme, Lord of heaven and earth.

God’s word was a shield to our ancestors: and it confers immortal
life. God alone is the holy Sovereign, who gives rest to our people
on the holy Sabbath, taking delight in them. Let us serve the Lord
in reverence and awe, and offer thanks every day. For God is the
source of our blessings, the One to whom all thanks are due. The Lord
of peace sanctifies the Sabbath and blesses the seventh day, giving
our people the joy of Sabbath rest, as a commemoration of Creation.

MEKADEYSH HA-SHABBAT: Holiness and joy

Our God and God of our ancestors, may our Sabbath rest be acceptable
to You. May Your Mitzvot lead us to holiness, and may we be
among those who devote themselves to Your Torah. May we find
contentment in Your blessings, and joy in Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, and help us to enjoy, in
love and favor, the heritage of Your holy Sabbath. May Your people
Israel, who sanctify Your name, rest on this day. Praised are You,
O Lord, who sanctifies the Sabbath.

Mageyn avot bi-d’varo m’ha-yey meytim b’'ma-amaro.
Ha-meleh ha-kadosh sheh-eyn kamohu

Ha-meyniah I'amo b’yom shabbat kod-sho.

Ki vam ratza Phaniah Ighem, Pfanav na-aved byirg va-fahad,
V'no-deh I-sh'mo b’hol yom tamid mey-eyn ha-b'rahot.
Eyl ha-hoda-ot adon ha-shalom,

Mkadeysh ha-shabbat u-m'vareyh shvi-i,

U-meyni-ah bi-k’'dusha l'am m’'dush-ney oneg,

Zeyher I'ma-asey v'reyshit.
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{“Mageyn Avot” transliteration on fucing page.}

i ‘ha-aretz v’hol tz'va-ain.
Va-y’hulu ha-shama-yim vha aret: i
VZ iha! Elohim ba-yom ha-sh’vi-i m lﬂhtil ctsl‘l.s-;'1 asa,fI
yis _shvi-i mi-kel m’lahio asher asa,
Va-yish-bot ba-yom ha-sh'vi-i mi ol .
Vtal—})ﬁvareh Elohim et yom ha-sh'vi-i va-y kudeiysh ota, t
Ki vo shc.wat mi-kol m’lahto asher bara Elohim la-asot.
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An invitation to God

W The focus of prayer is not the self. Prayer comes to pass
in 2 complete turning of the heart toward God, toward God’s
goodness and power. It is the momentary disregard of our
personal concerns, the absence of self-centered thoughts,
which constitute the art of prayer. Feeling becomes prayer
in the moment in which we forget ourselves and become aware
of God. . ..

Prayer is an invitation to God to intervene in our lives,
to let the Divine Will prevail in our affairs; it is the opening
of a window to God in our will, an effort to make God the
Lord of our soul.

Abraham J. Heschel (adapted)

As we call upon Your name

s

On this night of Atonement, grant us, O God,
A sense of Your presence, as we call upon Your name.

Speak Your hopeful message to each yearning heart:
And answer the worthy petitions of each searching soul.

Purify and strengthen our noble strivings:
And cleanse us of all our unworthy desires.

Join us together in fellowship and in love:
And grant us the joy which comes from enriching other lives.

Help us to be loyal to the heritage we share;
Draw us near to Torah in wisdom and in faith,

Strengthen our devotion to our people everywhere;
Keep alive our faith in righteousness and truth.

Bless us with hopes to uplift our daily lives;
And keep steadfast our courage and our resolve at all times,

On this night of Atonement, help us, O God,
To be worthy of Your presence, as we call upon Your name.
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Prayer: The service of the heart

w : "
Our Sages taught: “Prayer is the service of the heart.

For the Jew, “to pray” means more than to request.

It means to seek God’s help—

“To keep our tongue from evil,”

*To purify our heart,” .
“To fulfill in Iove the words of the Torah.

To pray means to teach ourselves to be grateful ‘
For the miracles which God bestows upon us daily:
Love and fellowship, health and understanding.

it means to pledge ourselves anew to those ideals
With which we can build a decent world.

To pray means to meditate upon those moments in ages

past .
‘When God became real in people’s lives, ‘ .
When God's spirit moved them and guided their actions—

And to permit those moments to give us, today,
The courage to work for justice, peace, and freedom.

To pray means to sense the reality of God in our own lives,
In our acts, and in our thoughts;

To feel the purity and the exaltation
Which come from being near God;

And to gain for our souls that peace .
Which neitber worldly wealth nor worldly failure,
Neither love of life nor fear of death can shatter.

Simon Greenberg (adopled)
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YAALEH: May our prayers be accepted

May our supplication rise at nightfall,

Our plea approach Your presence in the morning,
And our exultation come at dusk.

May our voices rise in prayer at nightfall,
Our cause ascend to You in the morning,
And redemption come to us at dusk.

May our penitence rise to You at nightfall,
Our pardon come before You in the morning,
And our cry be heard by You at dusk.

May our trust in You rise up at nightfall,

Our hope be granted for Your sake in the meorning,
And our atonement come at dusk.

May our deliverance mount at nightfall,
Our cleansing come to us in the morning,
And Your favor come to us at dusk.

May our remembrance rise to You at nightfall,
Our assemblage be acceptable to You in the morning,
And Your glory shine upon us at dusk,

May our knocking at Your gates be heard at nightfall,
Our joy come to us in the morning,
And our petition be granted at dusk.

May our cry rise up to You at nightfall,
Our plea reach Your presence in the morning,
And Your mercy be shown to us at dusk.
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IN REVERENGE AND THANKSGIVING
O God who hears prayer,
To You shall all creatures come.

They shall come and worship before You,
And render homage to Your name.

Come, let us worship and bow down;
Let us bend the knee before the Lord, our Maker.

Come, let us sing to the Lord;
Let us acclaim the Rock of our deliverance.

Let us draw near to the Lord with thankfulness;
Let us acclaim the Lord with songs of praise.

Righteousness and justice sustain God’s throme:
Love and truth attend God always.

The sea is God’s, who made it,
Whose hands formed the dry land.

In God’s hand is the life of every creature,
The spirit of every human being.

Biblical verses

SHOW COMPASSION, O LORD, TO YOUR HANDIWORK

The soul is Yours, the body is Your creation:
Have compassion on Your handiwork.

The soul is Yours, the body is Yours;
Forgive us Lord, for the sake of Your name.

We have come trusting in You,
Lord, deal kindly for Your name’s sake.

Gracious and compassionate God,
Forgive us, for numerous are our sins.
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KI HINEY KA-HOMER: We are in Your hand

As clay in the hand of the potter,
Who thickens or thins it at will,
50 are we in Your hand, O God of love:

Recall Your covenant, forgive our sin.
As stone in the hand of the mason,

Who preserves or breaks it at will,
S0 are we in Your hand, O God of life;

Recall Your covenant, forgive our sin,
Asiron in the hand of the artisan,

Who forges or rejects it at will,
So are we in Your hand, O God who saves;

Recall Your covenant, forgive our sin.
As glass in the hand of the blower,

Who shapes or melts it at will,
So are we in Your hand, O gracious God:

Recall Your covenant, forgive our sin.
As cloth in the hand of the draper,

Who drapes or twists it at will,
So are we in Your hand, O righteous God;

Recall Your covenant, forgive our sin.
As silver in the hand of the smelter,

Who alloys or refines it at will,
So are we in Your hand, O healing God;

Recall Your covenant, forgive our sin,

Morris Silvermon (adapted}
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Prelude to the “Thirteen Attributes”
s

Who has ever lived who did not sin?
Is there any mortal untainted by iniquity?

No one is free of all transgression;
All, therefore, stand in need of God's forgiveness

Our ancestors sinned at the very foot of Sinai

Where the command of God had just been proclaimed.

Though they had pledged “we will do

They soon broke their promise of Joyc;J
Faithlessly,
They fashio

we will obey,”
ty to God.

they broke the commandments of the Lord;
ned and worshiped a calf of gold, ’

?ow womjmus then, was Qod’s compassion;
or God did not destroy the rebellious peopl,e.

Subduing the Divina wrath, Go

d fi
Revealing the orgave our ancestors,

thirteen aspects of Divine mercy.
g;gwr;?re, O Lord, come before You in contrition,
calling those same attributes of Your compassion
ﬁs You had mercy upon our ancestors,
ave mercy also upon us, we pray;
For we, O God, have also sinned.

We, too, forsake and break our pledge;

We, too, worship the
' | work of our own hands:
We, too, make of gold a god; e

We, too, cast off the Torah's yoke.

ghow compassion, O Lord; forgive our sins;
or we, like our ancestors, need Your pardon

Hershel . Mott jadapied|
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“We are clay.

You are Lhe potter

Who shapes us at Your will.”

Mold us into worthy vessels

Even though we're only clay.

Do not smash us if we prove imperfect,
Remember we are only clay.

“We are glass.

You are the artisan

Who can form us into many shapes.”
Form us into finest crystal—

Even if You have to twist and turn us.
But do net smash us if we are not pure,
Remember we are only glass.

“We are silver.

You are the smith

Who molds us as You wish,”
Hammer us as You design
Even though we are not gold,
Do not smash us if we tarnish,
Remember we are only silver.

*“We are the rudder.

You are the helmsman

Who steers us to the left or to the right.”
Direct us to the shore You choose.

Do not let us idly spin

Even if we consistantly resist Your grasp.

Remember that the waves are very sirong.

“We are threads.

You are the weaver

Who creates the patierns that You like.”
Weave us, God, into Your plan.

Make us supple, straight, and true.
And do not discard us

If we should be imperfect.

Remember we are only threads.

Michoe! Hechi (adopted)

We are clay

MAARIV LE-YOM KIPPUR
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THE THRONE OF MERCY

_o'nn 8D3 Sy awh 7R o8
O God our Sovereign, enthroned in mercy, M

You rule with lovingkindness. Jny piny ‘7U1D DT'OM3 TN
You pardon Your people’s transgressions, JIUNT TIORT TPAUR
Forgiving them again and again.

3 Y DPREAY TP 120
You are generous in forgiveness to sinners: ‘quqngr? T'Il:l"?l?'l Oy e

You deal mercifully with all creatures,
Not according to the evil of their deeds.

Simp onyo 8
Lord, You taught us through the humble one, Moses, T
To recite Your thirteen attributes of Mercy. T~y W‘?W 1@1“7 3,3'2 o 93’5

T wRP2 oy nipTX iy

Remember, as You judge us, . by M3 B u‘;-jm_‘
The covenant of mercy which You then revealed. 1Y t:‘)'?fp M3 B T
Thus is it written in Your Torah: ,:11an?§_? 1-’3? oIRR "!%’L:.' I:IU-T‘I'-IQJ w3
“The Lord descended in a cloud, . . ¥ 5 v Ty
And Moses was with the Lord there, N DR3 RPN QY oy 2 Y3 0T

And proclaimed the name of the Lord."”

8D 19OV 1 Ay
THE COVENANT OF MERCY: The Thirteen Atiributes elhes e

“Then the Lord passed before Moses and proclaimed: w "

- T LM DM PR T Y
: D12 DR T M DAY 2R DL
“The Lord is ever-present, all-merciful, gracious, compas- NPR) 0]

sionate, patient, abourding in kindness and faithfulness, ' :TIRY) TIRLM 8 7a) AR NDl -D’-?'L;'{:‘E‘? e 1
treasuring up love for a thousand generations, forgiving CE e
iniquity, transgression, and sin, and pardoning the penitent,”

anbmy unsen? Wiy BnoY)

“Pardon our iniquity and our sin: take us to be Your own.”

‘ ; VDA 0D WA ub oo
Forgive us, our Lord, for we have sinned: I%JQQE) 'D TJ;I?Q ulz EHD .URQU 2 '

: E = e
Pardon us, our Sovereign, for we have transgressed. , ZT\‘NW.P'E':JL’.' pi=/np=) nl?E.n_. =) | IS [\ SRRt
For You, O Lord, generously forgive; | ,
Great is Your love for all who call upon You. Adonai Adonai Eyl rahum v'hanun,

ereh apa-yim vrav hesed ve-emet.

No-tzeyr hesed Ia-afaﬁm,, '
nosey avon va-fe-sha v’hata-a v nakey.
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REMEMBER US, RECALL THE COVENANT, AND PURIFY US

O Lord, remember Your mercy and Your kindness,
For they are everlasting.

Remember us, O Lord, and show us Your favor;
Hemember us and deliver us.

Remember the people You redeemed from bondage,
And Mount Zion, the site of Your presence,

Remember, O Lord, Your lgve of jerusalem;
Forget not Your love for Zion.

Remember, O Lord, Your Covenant with our forebears:
“I will remember My

Covenant with Jacob, Isaac, and
Abraham, and I will r

emember the land.”
Remember, O Lord, Your Covenant with our ancestors:

“I will remember My Covenant with Vour ancestors, whom

I brought out of the land of Egypt, in the sight of all the
nations, to be their God; I am the Lord.”

Have mercy upon us, O Lord, and do not destroy us:

"“The Lord is a merciful God who will not forsake you,
destroy you, nor ever forget the Covenant.”

Open our hearts that we may love and revere You:

nor

“The Lord your God will open your heart and the heart of
your children, so that you will love God with all your heari
and with all your soul, that you may live.”

Gather our dispersed and our homeless, as was promised:

“Even if you are dispersed in the remotest parts of the world,
from there the Lord your God will gather and fetch you.”
Be with us, O Lord, when we seek You:

“If vou seek the Lord your God, you shali find God—if you
seek with all your heart and all vour soul,”

Forgive our sins on this day, O Lord, and purify us:

“On this day atonement shall be made for you to cleanse
You; of all your sins shail you be clean before the Lord.”

[457 ] EVENING SERVICE / YOM KIPEUR
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SHEMA KOLEYNU: Hear our voice

Hear our voice, Lord our God; spare us, pity us,
Accept our prayer in Your gracious love.

Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Do not banish us from Your presence:
Do not deprive us of Your hely spirit.

Do not cast us off in old age;
When our strength declines, do not forsake us.

Do not forsake us, O Lord our God,;
Do not make Yourself distant from us.

DO NOT FORSAKE US: Teach, purify, and forgive us

Our God and God of our ancestors,
Do not abandon or forsake us:

Do not shame us;

Do not break Your covenant with us.

Bring us closer to Your Torah;
Teach us Your commandments: show us Your ways.

Incline our hearts to revere You:
Purify our hearts to love You,
So that we return to You sincerely and wholeheartedly.

Forgive and pardon our iniquities,
As it is written in Your Holy Scriptures:

“For Your own sake, O Lord,
Pardon my sin though it is great.”
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Sh’ma koleynu, Adonai Eloheynu, hus v'raheym aleynu,
V’kabeyl b’rahamim uv-raizon et tfilateynu.

Ha-shiveynu Adonai eyleha v’na-shuva,

Hadeysh yameynu k’kedem.

Al tashli-heynu mil-fanehe, _

V'ruah kod-sh’ha al tikah mimenu.

Al tashli-heynu I'eyt zikna,

Kih-lot koheynu al ta-azveynu.

Al ta-azveynu Adonai Elcheynu, al tithak mimena.
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KI ANU AMEHA: We are Your people, and You are our God

Our God and God of our ancestors,
Forgive us, pardon us, grant us atonement,

For we are Your people, and You are our God.

We are Your children, and You are our Parent.
We are Your servants, and You are our Master.

We are Your congregation, and You are our Heritage,
We are Your possession, and You are our Destiny.

We are Your flock, and You are our Shepherd.
We are Your vineyard, and You are our Guardijan.

We are Your creatures, and You qre our Creator.
We are Your faithful, and You are our Beloved.

We are Your treasure, and You are our Protector.
We are Your subjects, and You are our Ruler.

We are Your chosen ones, and You are our Chosen One,

We are arrogant; but You are mercifil,

We are obstinate; but You are patient.

We are laden with sin; but You abound in compassion.
We are as a passing shadow; but You are eternal.

THE EXISTENCE OF GOD

W God exists; but unless wea acknowledge this, and unless our
belief in God’s existence has some influence om our life and
character, then for us God does not exist. . .. God exists when we
recognize God’s sovereignty! The Sages of the Midrash had their
own way of teaching this idea that, in a sense, God depends on
us just as we depend on God: “*You are My witnesses, says the
Lord, and I am God’ (leatah 43:12). When you are My witnesses, I am
God; but when you are not My witnesses, I'am, as it were, not God.”

Louis Jacobs (adapted)
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Ki anu ameha v'ata Eloheynu,
Anu vaneha v'ata avinu.

Anu avadeha v'ata adoneynu,
Anu k’halehe v'ata hel-keynu.

Anu nah-Iateha v'ata gora-leynu,
Anu tzoneha v'ata ro-eynu.

Anu harmeha v’ata notreynu,
Anu fu-lateha v'ata yotz-reynu.

Anu ra-yateha v'ata do-deynu,
Anu s'gulateha v'ata k’roveynu.

Anu ameha v'ata malkeynu, .
Anu ma-amireha v'ata ma-amireynu.
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THE CONFESSIONAL

Our Ged and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
50 arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander:

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence:
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood: we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed:

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.

THE GREAT TRANSGRESSION
W

The great transgression is not that we commit sins—for temptation
is strong and our power is slight. Rather the great transgression is
that at every instant we could turn to God in repentance—and yet
we do not do so!

Rabbi Simhah Benem
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi; |
he-evinu, vhir-shanu, zadnu, hamasnu, tc!falnu sheker;
ya-atznu ra, kizavnu, latznu, mumdnu: nrn?tznu. .
sararnu, avinu, pa-shanu, tza-rarnu, ki-shinu oref;
ra-shanu, shi-hatnu, tiavnu, tainy, ti-tanu.
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FORGIVE QUR SINS
On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive and pardon our
sins [on this Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Answer our prayers; blot out and remove our trans-
gressions from Your sight. Direct our impulses that we may
serve You, and humble our pride that we may return to You.

Renew our inner being so that we may observe Your
commandments, and open our hearts so that we may love and
revere You; as it is written in Your Torah: “The Lord your
God will open your heart and the heart of your children, so
that you will love the Lord with all your heart and with all
your soul, that you may live.”

What can we say to You, exalted God?
What can we tell You, Lord of the universe?
For You know everything, the hidden and the open.

YOU KNOW OUR DEEPEST THOUGHTS

You know the mysteries of the universe

as well as the secrets of every mortal.

You search the deepest recesses of the human soul,
and probe all our thoughts and motives,

Nothing escapes You,

nothing is concealed from You.

Therefore, may it be Your will, Lord our God and God of our
ancestors, to forgive all our sins, to pardon all our iniquities,
and to grant us atonement for all our transgressions.
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AL HET: The multitude of our sins

We have sinned against You by hardening our hearts;
And we have sinned against You by speaking perversely,
We have sinned against You publicly and privately;
And we have sinned against You by corrupt speech.
We have sinned against You by evil thoughts;
And we have sinned against You by insincere confession.
We have sinned against You intentionally and unintentionally;
And we have sinned against You by desecrating Your name.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V'al kulam Elo-ha s’lihot, s’lah lanu, m’hal lany, ka-per lanu.

We have sinned against You by foolish talk;
And we have sinned against You knowingly and unknowingly,
We have sinned against You by bribery;
And we have sinned against You by slander.
We have sinned against You in eating and drinking;
And we have sinned against You by false pride.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement,
V'al kulam Elo-ha s'lihot, s'lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.

We have sinred against You by wanton glances;
And we have sinned against You by effrontery.
We have sinned against You by perverting justice;
And we have sinned against You by envy.
We have sinned against You by being stubborn;
And we have sinned against You by talebearing.
We have sinned against You by causeless hatred:
And we have sinned against You by eonfusion of values.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam Elo-ha s'lihot, s'lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.
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Repentance: God is our aily

W

Our physical characteristics may be determined by heredity,
but our human stature, we fashion for ourselves.

Our environment determines the language we speak; but it is
we who determine whether our words are cruel or gentle,
cutting or comforting.

Passions, appetites, and instincts are part of our apimal
equipment; but whether they rule us or we rule them, we
ourselves determine.

We are neither robots nor puppets; we are human beings,
capable of choosing between right and wrong, and morally
responsible for our deeds.

Because we are free to choose, we are capable of change, We
can give new direction to our lives.

This is the liberating glory of T’shuvah! We can throw off the
tyranny of debasing habits. We can conquer the greed which
gnaws at us, the selfishness which shrinks us, the prejudice
which enslaves us, the indifference which dehumanizes us.

We can reach great moral heights if we so choose—if we will
it with all our hearts, with all our souls, and with all our
might.

In this struggle for repentance, we are not alone. God is our
ally. God, who calls us to T’shuvah, has given us the power
to repent.

God helps us in our effort to refine our characters, to reshape
our goals, to redirect our lives.

This is the meaning of Yom Kippur; responsibility for yester-

day, opportunity for tomorrow, and choices to be made
today!
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A new Al Het

W
For the sin of the hardened heart,

And for the sin of the talebearing lips;
For the sin of the lustful look,

And for the sin of the pious mask;

For the sin of enjoying violence,

And for the sin of polluting Your earth;
For the sin of debasing our speech,

And for the sin of degrading Your name;
For the sin of the yes that was no,

And for the sin of the promise unkept;
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atenement.
v'al kulam Elo-ha s'lihot, s'lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.

For the sin of the covetous eye,

And for the sin of the haughty head;
For the sin of the insensitive soul,

And for the sin of the mocking voice;
For the sin of the clenched fist,

And for the sin of the deceitful smile;
For the sin of eating too much,

And for the sin of drinking too hard;
Far the sin of not hearing the oppressed,

And for the sin of closing our eyes;
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonemnent.
v’al kulam Elo-ha s'lihot, 8'lal lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.

Richard Levy [adapted)
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AS GOD ANSWERED IN AGES PAST. ..

As God answered Abraham, our father, on Mount Moriah,
And his son, Isaac, when bound upon the altar,

So may God answer us!
As God answered Jacob in Beth El,
And Joseph unjustly imprisoned in Egypt,

So may God answer us!

As God answered our ancestors at the Sea,
And Moses in the wilderness of Horeb,

So may God answer us!
As God answered Aaron bearing an offering,
And Phinehas when he fought for the right,

So may God answer us!

As God answered Joshua in Gilgal,
And Samuel in Mizpah,

So may God answer us!
As God answered David and Solomon in Jerusalem,
Elijah on Mount Carmel, and Elisha in Jericho,

So may God answer us!

As God answered Jongh inside the fish,
And Hezekiah in his illness,

So may God answer us!

As God answered Hananiah, Mishasl and Azariah,
Thrown into the fiery furnace,

So may God answer us!

As God answered Daniel in the lions’ den,
And Mordecai and Esther in Shushan,

S0 may God answer us!

As God answered Ezra in exile,
And all the righteous, the faithful, and the upright,
So may God answer us!
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AVINU MALKEYNU

Avinu Malkeynu, we have sinned before You.
Avinu Malkeynu, we have no Sovereign but You.
Avinu Malkeynu, help us to return to You fully repentant.
Avinu Malkeynu, grant us a good new vear.
Avinu Malkeynu, send complete healing for our afflicted.
Avinu Malkeynu, frustrate the designs of our adversaries.
Avinu Malkeynu, remember us favorably,
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of goodness.
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of redemption,
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of sustenance.
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of merit.
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of forgiveness.
Avinu Malkeynu, hasten our deliverance.
Avinu Malkeynu, grant glory to Your people Israel.
Avinu Malkeynu, hear us, pity us, and Spare us.

Avinu Malkeynu, accept our prayer with mercy and favor.

Avinu Malkeynu, have pity on us and on our children.

Avinu Malkeynu, act for those who went through fire
and water for the sanctification of Your name.

Avinu Malkeynu, act for Your sake if not for ours.

Avinu Malkeynu, graciously enswer us,
although we are without merits;
Deal with us charitably and lovingly save us.

A Note on Avinu Malkeynu eppears on page 886.
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Avinu mal-keynu, honey-nu va-aneynu, ki eyn banu ma-gsim,
Asey imanu fz’dakah ve-hesed, v'ho-shi-eynu.
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The righteous live their faith

W

Pledgin_g allegiance to God and to God's Law cannot suffice;
professing unswerving faith in the truth and the right is not
enough.

We must live our allegiance, and weave our feith into the
pattern of all for which we strive.

Justice and love dare not remain mere iridescent dreams
for the spirit to indulge in on Sabbaths and solemn days.

The Kingdom of Ged cannot be defended by those of
mere passive faith, by those who are persuaded that Cod
causes rightecusness to triumph, regardless of what
we do.

Only that faith which impels us to live in mutual helpfulness
can enable us to overcome the deadly enemies of God and
humanity,

God is a Lord of hosts. To be numbered among those
hosts we must engage in unyielding struggle to make this
world safe for all who want to be free and just and kind;

For only thus will the ancient vision be fulfilled:
The impious, their power shall fail them,
If they who profess righteousness will live by their faith.”

Morderai M, Kaplen
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Avinu Malkeynu, give us honesty and strength

W

Avinu Malkeynu, give us the honesty to call a sin a sin.
Avinu Malkeynu, help us to renounce the idols we
worship.
Avinu Malkeynu, give us the strength to seek forgiveness.
Avinu Malkeynu, give us the understanding to grant
forgiveness.
Avinu Malkeynu, keep us from being our own worst
enemies.
Avinu Malkeynu, liberate us from the chains we forge for
ourselves.
Avinu Malkeynu, keep us from surrendering our hopes.
Avinu Maikeynu, help us to use our strength io do Your
work.
Avinu Malkeynu, free us from needless worry and useless
anxiety.
Avinu Maikeynu, keep us mindfitl of the needs of all
Your children.
Avinu Malkeynu, teach us to cherish the good we have
abandoned.
Avinu Malkeynu, help us tc abandon the evil we cherish.
Avinu Malkeynu, help us to love You with all cur hearts.
Avinu Malkevnu, help us to seek You with all our souls.
Avinu Malkeynu, help us to serve You with all our might.
Avinu Malkeynu, help us in our quest for truth and beauty.
Avinu Malkeynu, teach us the joy of studying Torah.
Avinu Malkeynu, give us the strength to walk in its ways.

Avinu Malkeynu, show us the way to harmony and
reconciliation.
Avinu Malkeynu, may our words and deeds proclaim
That You are, truly, our Parent and Sovereign.
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KADDISH SHALEM

Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

B'alma di v'ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v’'yomey-hon

U-v'’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Congregation and Reader:

Yhey sh’'mey raba m’varah I'alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabeh v'vit-pa-ar vyit-romam vyit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha—
Brih hu, l'eyla I'eyla mi-kol bir-hata v'shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.

Tit-kabeyl tz'lot-hon uva-ut-hon d’hol vyisrael
Koedam avuhon di vi-sh’ma-ya, viimru amen.

Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v'ha-yim,
Aleynu v'al kol visrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol visrael, v'imru amen.

Magnified and sanctified be the great name of Gaod, in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty soon
be established, in our lifetime and that of the entire house of [srael.
And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of adoration
which human beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of Israel be
accepted by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel.
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace
to us and to all Israel. And lst us say: Amen.
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Alenu

Let us now praise the Lord of all;
Let us acclaim the Author of Creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us,
Unlike the heathens of the ancient world,

Who made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

We bend the knee and reverently bow
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised,

Who spread forth the heavens and established the earth,
And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:
*This day accept, with mind and heart,

That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”

{Alenu continues on next page)

Among the themes which find majestic expression in the Alenu are
thanksgiving for the unique religious heritage of the Jewish People, and
confident hope for a wozld transformed, under the sovereignty of our Creator.
When the realities of the world (or of our lives) discourage or distress us,
the Aleru reminds us of our Vocation, calls upon us to reaffirm our Faith,
and redirects our troubled thoughts toward a future of renewed hope.

{Refloctions on Alenu, Ben Saul)
SHEH-HU NOTEH SHAMA-YIM

Sheh-hu noteh shama-yim v'yoseyd aretz,

U-mo-shav ykaro ba-shama-yim mi-maal,

U-sh’hinat uzo b'gov-hey m’romim.

Hu Eloheynu eyn od,

Emet mal-keynu efes zn-lato, ke-katuv b’torato,
Vyada-te he-yom va-ha-shey-vota el Fva-veha

Ki Adonai hu ha-Elohim

Ba-shama-yim mi-maal v'al ha-aretz mitahat, eyn od.
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In the Alenu, we reverently acclaim God as Creator of the universe;
we gffirm the distinctive chargcter of our People and our Faith;

and we pray. with hope, for the salvation of all God’s children,
looking beyond the idolatries which still ebound.

Alenu is thus a quintessential Jewish prayer; for here the voices of the
“universal” and the “particular” are joined, in a chorus of faith and hope.

Aleynu I'sha-bey-ah la-adon ha-kol,

La-teyt g’dula I'yotzeyr b'reyshit.

Sheh-lo asanu k’go-yey ha-aratzot,

V’le samanu k’mish-p’hot ha-adama.
Sheh-lo sam hel-keynu ka-hem,
V'gora-leynu k'hel! hamonam,.

Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim,
Lifney meleh malhey ha-m’lahim,
Ha-kadosh baruh hu.
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WE HOPE FOR THE DAY

Because we believe in You, O God,
We hope for the day when Your majesty will prevail,

When all false gods will be removed,
And all idolatry will be abolished;

When the world will be made a “Kingdem of God,”
When all humanity will invoke Your name,
And the wicked will be turned to You.

May all who live be convinced
That to You every knee must bend,
Every tongue must vow loyalty.

Before You may all bow in reverence,
Proclaiming Your glory, accepting Your sovereignty.

May Your reign come soon and last forever;
Far sovereignty is Yours alone, now and evermore.

So is it written in Your Torah:
“The Lord shall reign for ever and ever.”

The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall be Sovereign over all the earth;
That day the Lord shall be One and God’s name One.”

W
A HERITAGE OF MEMORIES

May the memories which we cherish
And lovingly now recall

Inspire us so to live

That we too may bequeath

A heritage of precious memories

To those whom we shall leave behind.,

In tribute to our departed

May we enrich the lives we touch.
May we share and preserve the faith
Which our mourners will now affirm,
As they rise to sanctify God’s name

In the hallowed words of the Kaddish.
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V'ne-emar, v’ha-yva Adonai I’'meleh al kol ha-aretz,
Ba-yom ha-hu yi-h’'veh Adonai ehad u-sh’mo ehad.

MAARIV LE-YOM KIPPUR [480]




MOURNER'S KADDISH

Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

B'alma di v’ra hiru-tey, v’vam-lih mal-hutey
Bha-yey-hon u-v'vomey-hon

U-v’ha-yey d'hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, v'imru amen.

Cengregation and mourners:

Y'hey sh'mey raba m'varah l'alam ul-almey alma-ya.

Mourners:

Yit-barah v'yish-tabah v'yi-pa-ar v'yvit-romam v'yii-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh'mey d’kud-sha—
B'rih hu, l'eyla l'eyla mi-kol bir-hata v'shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b'alma, v'iirmmru amen.

Y'hey sh’lama raba min sh’'ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen,

QOseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shelom
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of Israel. And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored
and acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is infinitely beyond all the praises, hymns, and songs
of adoration which human beings can utter. And let us say:
Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to
all Israel, And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant
peace to us and to all [srael. And let us say: Amen.
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A meditation before the Kaddish

s Eternal God, who remembers our deeds and our lives, we
turn to You for solace and hope when we are bowed in grief.

As we recall with affection those who have been taken from
our midst, we thank You for our years of love and compan-
ionship with them, and for the memories and the undying
inspiration which they have left behind.

In solemn testimony to the unbroken faith which links the
generations of the house of Israel, those who mourn now rise to
sanctify Your name.

Mourners:
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PSALMS FOR THE PENITENTIAL SEASON

TRUST IN THE LORD—Fsalm 27 {selecied from the Hebrew)

The Lord is my light and my help; whom shall I fear?
The Lord is the strength of my life; whom shall ] dread?
Should an army be arrayed against me, I would not fear.
Should war beset me, still would I be confident,

One thing I ask of the Lord, for this do I vearn:

That I may dwell in the house of the Lord ail my life,
To feel the goodness of the Lord in the Lord’s sanctuary.
On the day of trouble God will shield me,

Lifting me to safety; my head will be high above my foes.
In God’s Tabernacle I will bring offerings of jubilation,
With chanting and joyous singing.

O Lord, hear my voice when I call:

Be gracious to me and answer me.

O Lord, 1 truly seek You. Do not hide Yourself from me;
Turn not in anger from Your servant.

You have always been my help;

Do not forsake me, O God, my Deliverer.

Teach me Your way, O Lord; lead me on a straight path,
Deliver me not to the will of my enemies.

Trust in the Lord and be strong;
Take courage and hope in the Lord.

Alternate Penitential Psalm—Psalm 130

Out of the depths I call to You, O Lord.

Hear my cry, O Lord; be attentive to my plea.
If You kept account of all sins,

O Lord, who could survive?

But with You there is forgiveness:

Therefore we revere You,

With all my being I wait for the Lord,

Whoase word I await with hope.

My soul yearns for the Lord

More anxiously than watchmen yearn for the dawn.
O Israel, put your hope in the Lord,

For the Lord is abundantly kind.

Great is the saving power of the Lord,
Who will redeem our people from all their iniguities,

{We reflect upon the twin themes of Divine Judgment and ]:“);ivine Mercy,
as the Psclinist calls upon us to put our hope and trust in the Lord.)
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YIGDAL

Yigda! Elohim hai v'yish-tabah,

Nimtza v'eyn evt el m’tzi-uto.

Ehad v'eyn yahid k'vi-hudo,
Ne-lam v'gam eyn sof I'ah-duto.

Eyn lo d'mut ha-guf vieyno guf,

Lo na-aroh eylav k'dushato.
Kadmon Fhol davar asher niv-ra,
Rishon v'eyn reyshit I'reyshito.

Hino adon olam v'hol netzar,

Yoreh g'dulato u-mal-huto.

She-fa n'vu-ato n'tano,
El an-shey s'gulato vitif-arto.

Lo kam b’yisrael k’moshe od.

Navi u-mabit et ¥munato.

Torat emet natan 'ame Eyl,
Al yad n'vi-o ne-eman beyto.

Lo yaha-lif ha-Evi vio yamir dato,

Lolamim I'zulato.

Tzo-feh v'yo-dey.a s’ta-reynu,
Ma-bit I'sof davar b’kad-mato.

Gomeyl I'ish hesed k'mif-alo,

Noteyn I'rasha ra k'rish-ato.
Yish-lah Ikeytz yamin m'shi-heynu,
Lifdot m hakey keytz v'shu-ato.

Meytim y'ha-yeh Eyl brov hasdo,

Baruh adey ad sheym t'hilato.

1 Geod is Eternal; 2. God is One; 3. God is incorporea); 4. God created the
uitiverse in time; 5. God alone is to be worshiped; 6. God revegled Divine
truth to the propheis; 7. Moses was the greatest prophet; 8. The Torch is
frue; 9. The Torah is immutable; 10. God knows our thoughts and the
future; 11 God rewards those wko obey the Divine will end punishes those
who transgress; 13. A Messigh will come; 13, God grants efernal life.
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Rest in the Lord in fearless calm.
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L'eyt na-asa v'heftzo kol, azai meleh sh’'mo nikra.
V'aharey kih-lot ha-kol, I'vado yim-loh nora.
V'hu ha-ya v'hu ho-veh, v’hu yi-h’yeh b'tif-ara.
V'hu ehad v’eyn shey-ni, I'ham-shil lo ’hah-bira.
B'li reyshit b’li tahlit, vlo ha-oz vha-misra.

V'hu Eyli v'hai go-ali, v'tzur hevli b'eyt tzara.
Vhu nisi u-manos li, m’nai kosi b'yvom ekra.
B'vado afkid ruhi, b’eyt ishan V’Cl-i:t‘ﬂ.

Vim ruhi g'vi-yati, Adonai li vio ira.
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A Yom Kippur prayer

W/
On this night of atonement, we pray,
Sustain us and strengthen us.

Keep us mindful of the meaning of the prayers we utter;
Make us sensitive to the purposes of the fast we have begun.

Keep us hungry for truth,
And give us the will to seek it.

Keep us hungry for justice,
And give us the courage to pursue it.

Keep us hungry for peace,
And give us the strength to work for it.

Keep us hungry for righteousness,
And give us the determination to live it.

Keep us hungry for love,
And give us the understanding to earn it.

Keep us hungry for recongiliation,
And give us the wisdom to obtain it.

Keep us hungry for Your forgiveness,
And give us the humility to ask for it.

On this night of atonement, O God,
Sustain us and strengthen us.

491
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Draw us closer

W

Eternal God, in whose name we have gathered, lift our
thoughts that we may renew our minds; and lead us beside

the still waters so that we may restore our souls.
We thank You, O Lord, for our hallowed memories and
for our abiding hopes.
Help us to show that we are Your children by giving our-
selves faithfully to Your tasks.
Help us to convert our convictions inio conduct and our
commitments into deeds.

Help us to narrow the gap between our principles and our
practices, between our aspirations and our actions.

Keep us from blaming others for our own fauits; help us
to heal the wounds we have thoughtlessly inflicted.

Help us to face defeat with courage and to carry success with
humility.
Keep us from the pride that blinds the mind and from the
anger that locks the heart.
Make us loyal to our convistions in the face of falsehood: but
help us to speak the truth in love.

On this sacred night, draw us closer to Your teachings,

closer to our people, and closer to You.
Amen.
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How goodly are your dwellings, O Jacob,
Your sanctuaries, O Israel!

Thanks to Your abundant kindness, O Lord,

I am able to enter Your house,

To bow down before You in reverence
[n this sacred place of worship.

Lord, I love to be in Your house,
The sanctuary dedicated to Your glory.

Here [ worship in Your presence,
O Lord, my Maker.

In kindness, Lord, answer my prayer;
Mercifully, grant me Your abiding help.

Bibitcal verses

THE PRAYERFUL MOOD

W/

Eternal Spirit,

God of the heavens above

And of the earth below,

God of drifting clouds

And of leaping, laughing streams,
Hear my prayer.

As every river is conceived by clouds,
And every stream begins in rain,

So may my every thought come from above—
And my every purpose have its origin in You.

Hurold E. Kokin
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Ma tovu oha-leha vaakov,

Mish-k’'no-teha yisrael.

Va-ani b’rov has-d’ha, avo vey-teha,
Eshta-ha-veh el heyhal kod-sh’ha b'yira-teha.
Adonai ahavti m'on bey-teha,

U-m’kom mishkan k've-deha.

Va-ani eshta-ha-veh v'ehra-g,

Ev-r’ha lifney Adonai osi.

Va-ani t'filati I'ha Adonai eyt ratzon,

Elohim b'rov has-deha, aneyni be-emet yish-cha.
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THE TALLIT: A reminder of the Mitzvot

I am about to wrap myself in the Tallit,

In fulfillment of the commandment of my Creator;
As it is written in the Torah:

“In every generation they shall put fringes

On the corners of their garments.”

Praise the Lord, O my soul.

Lord, my God, You are very great;
You are clothed in glory and majesty.
You wrap Yourself in a robe of light;
You unfold the heavens like a curtain.

Psulms 104:1-2

On putting on the Tallit:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who
has taught us the way of holiness through the Mitzvot, and
enjoined upon us the wearing of the Tallit.

How precious is Your lovingkindness, O God!
We take shelter under Your wings.

We feast on the abundance found in Your house:
You give us drink from the river of Your delight.

For with You is the fountain of life;
By Your light do we see light.

Grant Your lovingkindness to those who love You,
And Your righteousness to the upright in heart.

Psalms 36:8-11

PREPARATION FOR PRAYER
W
The Tzanzer Rebbe was asked by one of his disciples:
“What does the Rebbe do before praying?”
The Rebbe replied: “I pray that I may have the ability to pray!”
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THE GOAL OF PRAYER

W/ In prayer we gather the strength and dedication which enables
us to become the fulfillment of the Divine will, thus advancing the
purpoese which God has set for humanity and for Israel. The flowering
of true prayer is a resolve which fills our entire being, and unites all
our powers in the service of God. {Joseph Albo}
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'GRATITUDE FOR OUR WONDROUS BODY

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who
has taught us the way of holiness through thé Mitzvot, and
enjoined upon us the washing of the hands.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who
has fashioned the human body with sublime wisdom, creating
an intricate network of veins, arteries, structures, and
organs—each of which must function properly for our
survival. Praised are You, O Lord, who heals all creatures
and performs wonders.

Tulmud, Berakhot 80b

GRATITUDE FOR THE GIFT OF THE SOUL

My God, the soul with which You endowed me is pure. You
created it, You formed it, You breathed it into me, and You
preserve it within me. A time will come when You will reclaim
it from me; but You will return it to me in the life to come.

So long as the soul is within me, I thank You, Lord my
God and God of my ancestors, Ruler of all creatures, Lord of
all souls. Praised are You, O Lord, who has restored me fo a
new day of life.

Talmud, Berakhot t0b
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MORNING BLESSINGS OF THANKSGIVING

Thankfully, we offer praise to You, O Lord our God, Ruler of
the universe,

For bestowing the power to distinguish
between day and night;

For creating us in Your image;

For giving us freedom;

For making us Jews;

For giving us the capacity to see;

For clothing the naked;

For releasing the oppressed;

For raising up those who are bowed down;

For sustaining the universe;

For providing for our daily needs;

For giving us guidance for life’s path;

For endowing our people with courage;

For crowning our people with glory;

For giving strength to those who are weary.
W/ At the beginning of the duy we gratefully acknowledge some of the
many blessings which God lavishes upon us regularly—so regularly
that we can easily everlook them.

(What is constantly granted is too easily taken for granted!)

Jewish tradition expects us to recite “one hundred blessings each
day” [Talmud, Menahot 43a). From morning to night the mood of
thankfulness is nurtured so that we may live each day filled with a
sense of gratitude to the Source of all blessings.

Gratitude at its highest goes beyond “counting our blessings.” It

involves sharing our blessings. A thankful sense of dependence upon
God, leads to an awareness of our duty to all God’s children.
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W THANKSGIVING WILL NOT CEASE
In the time to come all other Temple sacrifices will cease, but the

Sacrifice of Thanksgiving will not cease. All other prayers will cease,
but prayers of thanksgiving will not cease. {Leviticus Rabbah 9:7)

Whenever your mind is free, muke a conscious effort to concentrate on
the good that the Almighty has bestowed upon you. {Bahyu)

We give thanks fo You, O Lord, because we are able to give thanks!
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TO AWAKEN TO A DAY OF LOVINGKINDNESS

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
who removes sleep from my eyes and slumber from my eyelids.

May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors,
to make us familiar with Your Torah
and help us adhere to Your commandments.

Keep us from all sin and disgrace;
let no evil impulse gain mastery over us.

Keep us far from an evil person and a corrupt companion.
Help us to cultivate our noble impulses

so that we may always perform good deeds

and bend our will to do Your service.

Grant us, this day and every day,

grace, love, and compassion

in Your sight and in the sight of all.

Grant us an abundant measure of lovingkindness.

Praised are You, O Lord,
who bestows lovingkindness upon Your people Israel.

Talmud, Berakhot 60b

IN TRUTH AND HUMILITY

One should always revere God, in private and in public, acknowl-
edge the truth, and speak the truth which is in one's heart. On
arising one should declare:

O Ruler of all realms! “Not upon our righteous deeds do we
rely when we bring our prayerful supplications before You,
but upon Your abundant compassion.”

What are we? What is the value of our lives? What
substance is there to our kindness, our righteousness, our
helpfulness, our strength, our courage? What can we say
before You, Lord our God and God of our ancestors?

Before You, the mighty are as nothing, the famous as if
they had never been; the wise are without wisdom, the clever
without reason. For most of their deeds are worthless, and
their days are like a breath.

Measured against Your perfection, our preéminence over
the beast is negligible, for we all are so trivial.
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' THE COVENANT: Our privilege and duty

But we are Your people, children of Your covenant, descend-
ants of Your beloved Abraham, to whom You made a
promise on Mount Moriah. We are the seed of Isaac, his son,
who was bound on the altar. We are Your first-born, the
congregation of Jacob, whom You named “Israel” and *Jeshu-
run” because of Your love for him and Your delight in him.

Therefore it is our duty to thank, to praise, to glorify, and to
sanctify You.

IN JOYOUS THANKSGIVING

Ashreynu!

How fortunate are we!

How good is our portion!

How pleasant our lot!

How beautiful our heritage!

How fortunate are we that twice each day,
morning and evening, we can declare:

“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.”

Praised be God's glorious sovereignty for ever and ever.

O eternal God before creation and since creation, Lord of this
world and the world to come, reveal Your holiness through
those who sanctify You. Reveal Your holiness throughout the
world, Uplift us and exalt us through Your deliverance. Praised
are You, O Lord! You reveal Your holiness before all.
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"A HERITAGE OF TORAH STUDY

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has
taught us the way of holiness through the Mitzvot, and enjoined
upon us the study of Torah.

May the words of Your Torah, Lord our God, be pleasant
to us and to Your people, the House of Israel. May we, our
children, and all future generations of the House of Israel
know You and study Your Torah with devotion. Praised are
You, O Lord, who teaches Torah to Your people Israel.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe! You
have chosen us of all peoples for Your service by giving us
Your Torah. Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.

(Talmud, Bernkhot 11h)

TANAKH [Bible)

May the Lord bless you and protect you.
May the Lord show you kindness and be gracious to you.
May the Lord bestow favor upon you and grant you peace.

[Numbers 6:24-26)

MISHNAH

The following are commandments for which there is no
prescribed measure: the erops on the border of the field to be
left for the poor and the stranger, the gift of the first-fruits, the
pilgrimage offerings brought to the ancient Temple on the
three Festivals, deeds of lovingkindness, and the study of Torah.

(Mishnah, Peah 1:1)

TALMUD

In fulfilling the following commandments one enjoys the
yield in this world while the principal remains for all eternity:
honoring father and mother, performing deeds of lovingkind-
ness, punctually attending the house of study—morning and
evening, showing hospitality to strangers, visiting the sick,
helping the needy bride, attending the dead, praying with
devotion, and making peace between individuals. And the
merit of Torah study is equal to all of these.

(Talmud, Shabbat 127u)

[A passage [rom an additional classical Jewish text may be read here.)
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KADDISH D'RABANAN: Kaddish after study
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“SHIR SHEL YOM," page B82.

*A special prayer for the well-being of those who study and teach Torah.
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On Rosh Hashanah:
A SINGLE PERSON WAS CREATED

W/ Only a single person was created in the beginning, to teach
that if any individual causes a single person to perish,
Scripture considers it as though an entire world had been
destroyed; and if anyone saves a single person, Scripture
considers it as though a whole world had been saved. Again,
just a single person was created, for the sake of peace—so that
no one could say to another: “My parent was greater than
yours”’; also that the heretics could not say, “There are many
ruling powers in heaven." Moreover, only a single person was
created, in order to emphasize the greatness of God: for when
a human being stamps many coins using one die, they are all
alike; but when God stamps every individual with the die of
the first human being, each one of them is, nevertheless,
unique. Therefore every one must say, “For my sake was the
world created.”

Mishnoh, Sanhedrin 4:5

On Yom Kippur:
REPENTANCE

W A person who says, “I shall sin and repent, and once
again 'sin and repent,’ " is denied the opportunity to repent. A
person who says, “I shall sin and Yom Kippur will atone for
me,” will not gain atonement through Yom Kippur.

Yom Kippur atones only for transgressions between
human beings and God. For transgressions between one
individual and another, atonement is achieved only by re-
conciling the person who has been offended.

Mishnoh, Yoma 8:9
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PSALMS FOR THE PENITENTIAL SEASON
TRUST IN THE LORD—Psalm 27 {selected from the Hebrew)

The Lord is my light and my help; whom shall 1 fear?
The Lord is the strength of my life; whom shall T dread?
Should an army be arrayed against me, I would not fear.
Should war beset me, still would I be confident.

One thing I ask of the Lord, for this do I yearn:

That 1 may dwell in the house of the Lord all my life,
To feel the goodness of the Lord in the Lord's sanctuary.
On the day of trouble God will shield me,

Lifting me to safety; my head will be high above my foes.
In God’s Tabernacle I will bring offerings of jubilation,
With chanting and joyous singing.

O Lord, hear my voice when I call;

Be gracious to me and answer me.

O Lord, I truly seek You. Do not hide Yourself from me;
Turn not in anger from Your servant.

You have always been my help;

Do not forsake me, O God, my Deliverer.

Teach me Your way, O Lord; lead me on a straight path.
Deliver me not to the will of my enemies.

Trust in the Lord and be strong;

Take courage and hope in the Lord.

Alternate Penitential Psalm—Psalm 130

Out of the depths I call to You, O Lord.

Hear my cry, O Lord; be attentive to my plea.

If You kept account of all sins,

O Lord, who could survive?

But wilth You there is forgiveness;

Therefore we revere You.

With all my being 1 wait for the Lord,

Whose word [ await with hope.

My soul yearns for the Lord

More anxiously than watchmen yearn for the dawn.
O Israel, put your hope in the Lord,

For the Lord is abundantly kind.

Great is the saving power of the Lord,

Who will redeem our people from all their iniquities.
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[We reflect upon the twin themes of Divine Judgment and Divine Mercy,
as the Psalmist calls upon us to put our hope and trust in the Lord.)
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FROM DESPAIR TO REJOICING—Psalm 30

A Song at the Dedication of the House. A Psalm of David.
I extol You, O Lord, for You raised me up;
You did not allow my enemies to rejoice over me.
1 cried to You, Lord my God, and You healed me;
You kept me from the grave, O Lord,
You rescued me from death.
Sing to the Lord, O you faithful,
And praise God’s holy name.
God’s anger lasts but a moment;
God’s favor is for a lifetime.
Weeping may linger for the night,
But joy accompanies the dawn.
I had once thought in my security
I could never be shaken.
Your favor, O Lord, made me a mountain of strength;
When You withdrew Your favor, I was terrified.
Then I cried to You, O Lord,
I laid my pleas before my God.
What is to be gained from my death,
From my going down to the grave?
Will the dust thank You?
Will it declare Your faithfulness?
Hear me, O Lord, be gracious to me.
O Lord, be my helper.
You turned my mourning into dancing;
You changed my sackcloth for robes of joy,

So that [ may praise You and never be silent.
Lord my Gad, I shall praise You forever!

REFLECTION ON PSALM 30

W Severe illness and the threat of imminent death confronted the
author of this Psalm with the reality of human frailty. After a long night
of prayer and weeping, came the dawn of healing and joy.
Now gratefully aware of the blessings of health and life, which pre-
viously were taken for granted, the Psalmist vows to praise God forever.
Our recitation of this Psalm is a daily re-affirmation of faith in
God'’s healing power.
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BEYOND DESPAIR

W When calamity comes—a business or professional failure, a painful
illness, a consuming disease, a broken limb, a broken heart—the dack
mantle of melancholy casts its pall over us and we are enveloped by
clouds of meaninglessness and bitterness and foreboding. . . .

At times of death and failure and despair, when we can turn to
no one else (for no one else seems to understand, or to care, or to
truly listen) we can turn to God in prayer. (Sumuel H. Dresner)
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'MOURNER’S KADDISH

Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

B'alma di v'ra hiru-tey, v’'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon

U-v'ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Congregation and mourners:
Y'hey sh’mey raba m'varah I'alam ul-almey alma-ya.

Mourners:

Yit-barah v'vish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-uleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha—
Brih hu, l'eyla l'eyla mi-kol bir-hata v'shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b'alma, v'iimru amen.

Y'hey sh’lama raba min sh’'ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of Israel. And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored
and acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is infinitely beyond all the praises, hymns, and songs
of adoration which human beings can utter. And let us say:
Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to
all Israel. And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant
peace to us and to all Israel. And let us say: Amen.
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For an alternate P'sukey [D'zimra service, conlinue on page 114,

THE KADDISH

The Kaddish is not a prayer for the dead, but @ mandate to the
living. It bids us rise above our sorrow, and fixes our view upon
the welfare of humanity. It lifts our hope and directs our vision to
a day when all shall at last inhabil the earth as children of the one
God, when justice shall reign supreme, in peace. (Richard C. Hertz)
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BARUH SHEH-AMAR: Praise to the Source of all being

Praised is the One whose word brought the world into being;
to whom praise is due. 3
Praised is the Author of all creation.

Praised is the One who fulfills Divine promises.
Praised is the One who carries out Divine decrees.

Praised is the One who has compassion on the world.
Praised is the One who has compassion on all creatures.

Praised is the One who rewards those who are truly reverent.
Praised is the One who abides for all eternity.

Praised is the One who redeems and saves.
Praised be God’s holy name.

Praised are You, Lord our God, Sovereign of the universe,
Merciful God and loving Parent, acclaimed by Your people,
Lauded and glorified by Your faithful servants.

With the songs of Your servant David, we praise You;
With hymns and psalms, we exalt and extol You;
We glorify You and acclaim Your sovereignty.

You alone are the life of the universe;
You are the Sovereign, whose great name
Is to be eternally glorified.

Praised are You, O Lord,
Sovereign adored with praises.
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" A PSALM OF DAVID

The heavens declare the glory of God.
The sky proclaims God's handiwork.

Day after day the word is uttered;
Night after night the knowledge is revealed.

There is no speech, there are no words,
Yet their voice resounds to the very ends of the world.

In the heavens, God has pitched a tent for the sun,
Which goes forth like a bridegroom from his chamber,
Like an athlete rejoicing to run the course.

It sets out from one end of the sky,
And completes its circuit at the other end;
Nothing is hidden from its warmth.

The teaching of the Lord is perfect, reviving the spirit;
The testimony of the Lord is trustworthy,
Teaching wisdom to the simple.

The precepts of the Lord are just, rejoicing the heart;
The commandment of the Lord is pure, enlightening the eyes.

Reverence for the Lord is pure, enduring forever.
Judgments of the Lord are true; they are altogether just.

They are more precious than gold, even purest gold,
They are sweeter than honey, even drops of the honeycomb.

Your servant also strives to observe them,
For great is the reward in keeping them.

Yet who can discern one's own errors?
Hold me guiltless, O Lord, for unwitting sins.

Also keep me from willful sins;
May they have no control over me.

Then shall 1 be blameless,
Clear of all transgressions.

May the words of my mouth and the meditation of my heart
Find favor before You, my Rock and my Redeemer.

Psalm 19
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* GOD IS NEAR TO THE RIGHTEOUS AND THE BROKEN-HEARTED

I praise the Lord at all times;
God’s acclaim is continually on my lips.

Exalt the Lord with me,
And let us extol the Lord together.

I sought the Lord, who answered me,
Saving me from all that I feared.

Discover the goodness of the Lord,;
Happy are those who take shelter with God.

Come, children, listen to me;
I will teach you reverence of the Lord.

Who is the person who delights in life
And loves a long life of goodness?

Keep your tongue from evil,
And your lips from speaking falsehood.

Depart from evil and do good;
Seek peace and pursue it.

The Lord is near to the broken-hearted,
And helps those who are crushed in spirit.

The Lord redeems the lives of the faithful,
And those who trust in God shall not feel forsaken.

Psalm d4—selected from the Hebrew

“DEPART FROM EVIL AND DO GOOD"

W Righteous living has both negative and positive aspects. To “depart
from evil,” to abandon destructive and pernicious behavior, is one
commendable goal—difficult, and often requiring persistence. However,
we must go further and “do good,” by performing positive deeds, in
the active pursuit of peace, justice, and harmony.

“SEEK PEACE AND PURSUE IT”
W/ Rabbi Simeon ben Gamliel taught: By bringing peace into one’s own
home, a person is regarded by Scripture as having brought peace to
each and every Jew. But by bringing jealousy and strife into one’s
home, a person is regarded by Scripture as having brought jealousy
and strife into the entire House of Israel. {Avat d'Habbi Natan 28]
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" A PRAYER OF MOSES: Teach us to number our days

Lord, You have been our refuge in every generation.
Before the mountains were brought forth,

Before the earth and the world were fashioned,
From eternity to eternity, You are God.

A thousand years in Your sight are
Like a passing day, like a fleeting night watch.

You sweep people away as if they were but a dream;
By morning, they are like the new grass—

In the morning, it flourishes and grows;
In the evening, it fades and withers.

Our years may number three score and ten;
If we be granted special vigor, then eighty,

But their boasting is only trouble and travail;
For soon they are gone and we vanish.

So teach us to number our days,
That we may attain a heart of wisdom.

Satisfy us each morning with Your love,
That we may joyously celebrate all of our days.

Help Your servants to behold Your wondrous works,
And their children to perceive Your glory.

May Your favor, Lord our God, rest upon us.
May the work of our hands be established.
Establish the work of our hands firmly.

Psalm 90—selected from the Hebrew

W/ Like the Psalmist, we ponder the contrast between God's eternity
and our own mortality, We seek wisdom; and we pray for the redeeming
power of God's abundant love. It is the promise and prospect of this
Iove which enable us to “live jovously all of our days.” {Ben Saul)

[107] ROSH HASHANAH AND YOM KIFPUR MORNINGS

obnTes en? nen

o ) B
5am) ps P2inm

WP 0T IO D T
112 077 03

:5x i obiy-y obiym

JOTNTIZ 12 ORM
[ay: '3 Sinny oo

RITTY WilN 2wn
TPYI O 2N 3

112123 TDYN)

F2m TX02 R332
:wan S%iny 27pb
2723 TR0

132 TND? WYY
T2 W WD
MY 07w N33 o)
IRV W I
NIY AT
97 227 8
SPIRYo omy)
ArRY933 AOHYN M
V7R NI
ooy 97T
Wby mio W Ay

YT Y oOp

f2m P¥ P32

7883 P72

TIN7 WHY nY
NIV 99 WP D
MY DYIY 073 WwRiwD)
8 Yoy 03T

BN 19 YT

YTin 12 W) Mk
MY 7 Y

7700 P33 NI

R Nin'D DY

20D TIIVON Y
WY W2 "I DY) )

NI W YD

PESUKEY DE-ZIMRA / Introductory Hymns and Psalms [ 106 ]




* ASHREY: All Your creatures shall praise You
[Transliteration, p. 892.)

Happy are they who dwell in Your house;
Forever shall they praise You.
Happy is the people so favored;
Happy is the people whose God is the Lord.
A Psalm of David.

I extol You, my God and Sovereign;
I will praise You for ever and ever.
Every day I praise You,
Glorifying You forever.
Great is the Lord, eminently to be praised;
God’s greatness cannot be fathomed.
One generation to another lauds Your works,
Recounting Your mighty deeds.
They speak of the splendor of Your majesty
And of Your glorious works.

They tell of Your awesome acts,
Declaring Your greatness.

They recount Your abundant goodness,
Celebrating: Your righteousness.

The Lord is gracious and compassionate,
Exceedingly patient, abounding in love.

The Lord is good to all;
God’s tenderness embraces all Creation.

All Your creatures shall thank You:
And Your faithful shall praise You.
They shall speak of the glory of Your dominion,
Proclaiming Your power,
That all may know of Your might,
The splendor of Your sovereignty.
Your sovereignty is everlasting;
Your dominion endures for all generations.

The Lord supports all who stumble,
And makes all who are bent stand straight.
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The eyes of all look hopefully to You;
You give them their food when it is due.

You open Your hand,
You satisfy the needs of all the living.

O Lord, how beneficent are Your ways!
How loving are Your deeds!

The Lord is near to all who call out—
To all who call out in truth,

Fulfilling the desires of those who are reverent,
Hearing their cry and delivering them.

The Lord preserves those who are faithful,
But destroys those who are wicked.

My mouth shall speak the praise of the Lord,
Whose praise shall be uttered by all, forever.

We shall praise the Lord,
Now and evermore. Hallelujah.

Psalms B4:5, 144:15, 143, 115:18

Hallelujah! Praise the Lord, O my soul.

I will praise the Lord all my life. I will sing to my God as long
as I live, Put not your trust in the mighty, in a mere mortal who
cannot bring deliverance, whose breath departs, who returns to
dust, and whose designs are thus ended. Happy are those whose
help is the God of Jacob, whose hope is the Lord our God, Creator
of heaven and earth, the sea and all they contain; who preserves
truth eternally, performing justice for the oppressed, and
providing food for the hungry. The Lord frees the captives, and
gives sight to those who do not see. The Lord raises up those who
are bowed down, loving the righteous, protecting the stranger.
The Lord supports the orphan and the widow, but frustrates the
designs of the wicked. The Lord shall reign forever; your God,
QO Zion, through all generations; Hallelujah!

Psalm 146
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HALLELUJAH!

Praise God in the sacred sanctuary;
Praise God in the mighty heavens.

Praise God who is vast in power;
Praise God who abounds in greatness.

Praise God with the sound of the Shofar,
Praise God with lute and lyre.

Praise God with drum and dance,
Praise God with strings and flute.

Praise God with resounding cymbals,
Praise God with clanging cymbals.

Praise God for all that breathe.
Hallelujah! Praise the Lord! Psaim 150

THE LORD OF ZION PERFORMS WONDRQOUS DEEDS

Praised be the Lord forever. Amen! Amen!

Praised be the Lord from Zion;

Praised be the Lord who dwells in Jerusalem; Hallelujah.
Praised be the Lord, the God of Israel,

Who alone performs wondrous deeds.

Praised forever be God’s glory,

Which fills the whole world. Amen! Amen!

Verses from the Book of Psalms

To praise God and God'’s Creation is to celebrate the world into which
we have been born; it is to dig beneath its sorrow and injustice to find
the beauty which might redeem the ugliness which is too readily apparent.

Yel praise of the world as it exists can linger on our lips just so long;
and then we must cry out: There are evils which we shall not accept, there
are cruelties and horrors which we shall not let our celebration conceal!

And so, our praise is not complete until we take the world which our
Yom Tov vision celebrates, and make of it the text of a new song—
shattering the rhythms of the familiar life we know with a chorus of
resolve to wipe out cruelty and ugliness, wriling an anthem which all
people may sing in a world of justice, love, and peace. Richurd Levy (adapied)
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Continue on page 130.

Halleluyah.
Hal’lu Eyl b’kod-sho, hal’luhu bi-r’kia uzo.
Hal'luhu vi-g’vuro-tav, hal’luhu k’rov gudlo.
Hal’'luhu b’teyka shofar, hal’luhu b’ney-vel v’hinor.
Hal’luhu b'tof u-mahol, hal’luhu b’minim v’ugav.
Hal’luhu v’tzil-tz’ley shama,
Hal’'luhu b'tzil-tz’ley t'rua.
Kol ha-n'shama t’haleyl yah,
Halleluyah.
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Verses from the Book of Psalms
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NISHMAT KOL HAI: A hymn of praise

May the soul of every living being praise You, Lord our God,
and the spirit of every mortal glorify and exalt You always.

Your sovereignty extends through all eternity; and besides
You we have no Sovereign who redeems, rescues, and
ransoms, who mercifully sustains us in times of trouble and
distress. We have no Sovereign but You.

God of all ages and of all creatures, Lord of all generations,
You are extolled in endless praise. You guide Your world with
kindness, Your creatures with compassion. The Lord neither
slumbers nor sleeps.

You awaken us from sleep to life, You enable the speech-
less to speak, You free the fettered, support the falling, raise
all who are bowed down. To You alone we give thanks.

If our mouths were filled with song
As water fills the sea,

And our tongues rang with Your praise
As tirelessly as the roaring waves;

If our lips offered adoration
As boundless as the sky,
And our eyes shone in reverence
As brightly as the sun;

If our hands were spread in prayer
As wide as eagles’ wings,

And our feet ran to serve You
As swiltly as the deer;

We would still be unable to thank You adequately
For the smallest fraction of the numberless bounties
You bestowed upon our ancestors and upon us.
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OUR REDEEMER, THE INCOMPARABLE LORD

From Egypt You liberated us,
from the house of bondage You deltvered us;

In time of hunger, You fed us;
In time of plenty, You sustained us;

From the sword, You rescued us;
From a multitude of afflictions, You saved us.

Until now Your compassion has helped us,
Your lovingkindness has not abandoned us.
O Lord our God, never forsake us.

Therefore, all the powers of body and soul with which You
endowed us shall join in thanking and praising You, in
declaring Your holiness, and proclaiming Your sovereignty,

Every mouth shall thank You, every tongue shall vow
allegiance to You, all hearts shall revere You, every fibre
of our being shall sing to You, every knee shall bend to
You, all shall bow down to You.

So the Psalmist sang: “Every bone in my body cries
out: O Lord, who can compare to You? You deliver the poor
from the hands of the ruthless. the needy from those who
would exploit them.”

Who is like You, who may be compared to You, O great,
powerful, revered, and exalted God, supreme in heaven and
on earth?

We shall praise You and extol You in the words of the
Psalmist: “Praise the Lord, O my soul; let my whole being
praise God’s holy name.”

O God, vast in power, exalted in glory, eternal in might,
You are awesome through Your majestic deeds.
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The Amidah

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;
God of S8arah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah;

Great, mighty, awesome God, suprome over all.

You are abundantly kind, O Creator of all.
Remembering the piely of our ancestors,
You lovingly bring redemption to their children’s chitdren.

With the inspired words of the wise and the discerning, I open my
mouth in prayer and supplication, to implore mercy from the
supreme Ruler, who abounds in compassion, who forgives and
pardons transgressions.

Overwhelmed with awe I set farth my plea, praying far Your people
with bended knee. You who gave me life, illumine my darkness
now; help me to speak clearly, guide me in Your truth. Teach me to
pour forth inspiring prayers, protect me and draw me close to You,
My ¢ry comes from the depths of my soul, praying that [ may feel
the nearness of Your mercy. You who see all and are greatly
exalted, teach me to pray with understanding, so that my entreaty
may be proper and unblemished, and bring healing 1o those who
have sent me.

Direct my steps, O Lord, kecp me from stumbling; O Rock,
support me, lest I fall. Uphold and strengthen me, iest I grow weary:
accedt my words and let me not falter. From terror and tremhling
tenderly keep me; consider my contrifion and come to my aid. Be
gracious to the lowly, as You assured Your prophet; and show
merey, [ pray, to Your people Israel.

Selected from the Hebrew

Remember us tor lite, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects,
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.
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SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power You
grant immortal life.

You sustain the living with lovingkindness, and with
great mercy You bestow eternal life upon the dead. You
support the falling, heal the sick, free the captives. You keep
faith with those whe sleep in the dust,

Who is like You, almighty Goed? Who can be compared
to You, O supreme Ruler over life and death, Source of
redemption? Who is like You, compassionate God? Mercifully
You remember Your creatures for life. You are faithful in
granting eternal life to the departed. Praised are You, O Lord,
who confers immortality upon the departed.

“The Loxd shall retgn forever;

Your God, Zion, through all generations; Hallelujah!”
“You are the Holy One,

Enthroned amidst the praises of Israel.”

Our God, mighty and revered on earth as in heaven above,
To You the multitudes unnumbered, oxpress their enduring love,

You spoke and the world was created,
In response to Your command it came,
You are everlasling, eternal is Your fame,

You sce everything, even in the secret abode;
Deliverance is Your crown, righteousness, Your robe.

You are clothed in zeal; justice Your garment provides:
You dwell in righteousnsess, Your counsel abides.

Unfailing is Your work, You act righteously;
Near to all who call in trurth,
High and exalted though You be,

Abiding in the highest heavens,
And on the earth suspended in air,

You are our living, awesome God, whose glory is everywhero.

[499 1 MORNING SERVIGCE / YOM KIPPUR

Wiy 27 08 DOD I I8 0PIY7 Tin)
T9i0 237 OO OND TR PR3 00 72731
ek SANoN DI DD TR 0DIN RETT) D7D
o A9p 77 i R PIMA) YYa 0D B 9y
| T IREDY TP
'D'BI1Z §UN0 VX D1 DD a8 DD B

[DNPT TR 1 TN I3 00D NP7 0N 1)

smob 3 9 it b .oyl v b
184 it S nivmn 2w 2R SN

P o Wiz i O
a7 Y PN Sing
ANT2N Y Y MY N
oDy 1] mg7 112}
\+np 2w oPY i
TIRTS W Ty 103
TP 1B MR YU
o gy "W ine
CATIE npy in7ys
NP 07 npRa 1RIP? 2R
22 Sy s n2h opg 127

WP OI N7 )

SHAHARIT LE-YOM KIFPUR {a98]



L’EYL OREYH DIN: Acclaiming the God of judgment
Let us proclaim the sovereignty of God,
Who calls us to judgment:
Who searches all hearts on the Day of Judgment—
And reveals the hidden things, in judgment;
Who decides righteously on the Day of Judgment—
And knows our innermost secrets, in judgment;
‘Who bestows mercy on the Day of Judgment—
And remembers the Covenant, in judgment;
Who spares all creatures on the Day of Judgment—
And clears those who are faithful, in judgment;
Who knows our thoughis on the Day of Judgment—
And restroins Divine wrath, in judgment;
Who is clothed in charity on the Day of Judgment—
And pardons wrongdoing, in judgment;
Who is profoundly revered on the Day of Judgment—
And forgives our people, in judgment;
Who answers their pleas on the Day of Judgment—
And invokes Divine love and pity, in judgment;
Who understands all mysteries on the Day of Judgment—
And accepts the feithful, in judgment;
Who shows mercy to our people on the Day of Judgment—
And preserves those who love Ged, in judgment;
Who sustains the upright on the Day of judgment—

And is the One whe calls us to judgment!

T
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KEDUSHAH: A vision of God’s holiness

We adore and sanctify You in the words uttered by the holy
Seraphim in the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God's glory.”

God’s glory pervades the universe. When one chorus of
ministering angels asks: “Where is God's glory?” another
adoringly responds:

“Praised be the glory ot the Lord
Which fills the universe.”

May God deal mercifully and compassionately with our
people, who speak of the Divine oneness twice each day,
morning and evening, iovingly proclaiming—

“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR €0OD, THE LORD IS ONE.”

The Lord is our God; the Lord is our Creator, our Sovereign,
and our Redeemer, who mercifully will again proclaim befora
all the world: *“1 am the Lord your God.”

O Lord, our Almighty God, how glorious is Your name in all
the earth. “The Lord shall reign over ali the earth; on that day
the Lord shall be One and God’s name One.” And thus the
Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout alf generations we will declare Your greatness,
and to all eternity we will proclaim Your holiness. We will
never cease praising You, for You are a great and holy God
and Sovereign.
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Kadosh, kadesh, kadosh, Adonai tz'vaot,
M'lo hol ha-aretz k'vodo.
Baruh k'vod Adonai mi-m’komo.
Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai ehad.
Ani Adenai Elohey-hem,

Yimich Adonai 'olam,
Eloha-yih tzion I'dor va-dor, Hallelujah.
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0 GOD, IN YOUR HOLINESS, ESTABLISH YOUR REIGN!

Have compassion upon Your creatures and may Your crea-
tures bring joy to You. When You vindicate Your people,
those who trust in You shall proclaim: O Lord, be sanctified
over all Your creation!

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You. May
they all bow before You and unite in one fellowship to do
Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we
do, that sovereignly is Yours, that Yours is the power and the
majesty, and that You reign supreme over all You have
created.

- Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence to
those who trust in You. Grant joy to Yeur land and gladness
to Your holy city, speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth,

Then You alone, O Lord, wili rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote; “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy God is sanclified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy Sovereign.
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YOU SANGTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets.

Inlove have You given us, O Lord our Gad, [this Sabbath day
for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for pardon,
‘forgiveness, and atonement for all our sins. It is for us [in
love] a holy convocation, commemorating the Exodus from

Egypt.

YAALEH V'YAVO: Invoking the merits of our ancesfors
as we pray for redemption
Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the
remembrance of our ancestors, the piety of their prayers for
Messianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city,
and the destiny of the entire household of Israel. As we seek
Your love and mercy, we pray for deliverance and for life, for
happiness and for peace, on this Day of Atonement.
Remember us, O Lord; bless us with all that is good.
Recall Your promise of merciful redemption; spare us, have
compassion upeon us, and gracicusly save us. To You we lift
our eyes in hope; for You, our Sovereign, are a gracious and
merciful God,
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REMEMEER US, RECALL THE COVENANT, AND PURIFY US

O Lord, remember Your mercy and Your kindness,
For they are everlasting.

Remember us, O Lord, and show us Your favor,
Remember us and deliver us.

Remember the people You redeemed from bondage,
And Mount Zion, the site of Your presence.

Remember, O Lord, Your love of Jerusalem;
Forget not Your love for Zion.

Remember, & Lord, Your covenant with the patriarchs:

“I will remember My covenant with jacob, Isaac, and
Abraham, and 1 will remember the land.”

Remember, O Lord, your covenant with our ancestors:

“T will remember My covenant with your ancestors, whom
I brought out of the land of Egypt, in the sight of all the
nations, to be their God; I um the Lord.”

Have mercy upon us, O Lord, and do not destroy us:

*The Lord is a merciful God who will not forsake you, ner
destroy you, nor ever forget the covenant.”

Open our hearts that we may love and revere You:

“The Lord your God will open your heart and the heart of
your children, se that you will love God with all your heart
and with all your soul, that you may live.”

Gather our dispersed and our homeless, as was promised:

“Bven if you are dispersed in the remotest parts of the world,
frem there the Lord your God will gather end fetch you.”

Be with us, O Lord, when we seek You:

“If you seek the Lord your God, you shall find God—if you
seek with all your heart and all your soul.™”

Forgive our sins on this day, O Lord, and purify us:

“On this day atonement shall be made for you to cleanse
vou; of all your sins shall you be elean before the Lord.”
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SHEMA KOLEYNU: Hear our voice

Hear our voice, Lord our God; spare us, pity us,
Accept our prayer in Your gracious love,

Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Do not banish us from Your presence;
Do not deprive us of Your holy spirit.

Do not cast us off in old age;
When our strength declines, do not forsake us.

Do not forsake us, O Lord our God;
Do not make Yourself distant from us.

DO NOT FORSAKE US: Teach, purify, and forgive us

QOur God and God of our ancestors,
Do not abandon or forsake us;

Do not shame us;

Do not break Your covenant with us.

Bring us closer to Your Torah;
Teach us Your commandments; show us Your ways.

Incline our hearts to revere You;
Purify our hearts to fove You,
50 that we return to You sincerely and wholeheartedly.

Forgive and parden our iniquities,
As it is written in Your Holy Scriptures:

“For Your own sake, O Lord,
Pardon my sin though it is great.”
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Sh'ma koleynu, Adonci Eloheynu, hus v'raheym aleynu,
V’kabey! b’rahamim uv-ratzon ei t'filateynu.

Ha-shiveynu Adonai eyleha v'no-shuva,
Hadeysh yameynu k’kedem.

Al tashli-heynu mil-faneha,
V'ruah ked-sh’ha al tikah mimenu.

Al tashli-heynu Veyt zikna,
Kih-lot koheynu al te-azveynu.

Al ta-azveynu Adonci Eloheynu, al tirhak mimenu. .
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KI ANU AMEHA:
We are Your people, and You are our God

Qur Cod and God of our ancesiors,

Forgive us, pardon us, grant us atonement.

For we are Your people, and You are our God,
We are Your children, and You are our Parent.

We are Your servanis, and You are our Master.

We are Your congregation, and You are our Heritage.

We are Your possession, and You are our Destiny.
We are Your flock, and You are our Shepherd.
We are Your vineyard, and You are our Guardian.

We are Your creatures, and You are our Creator.
We are Your faithful, and You are our Beloved.
We are Your treasure, and You are our Protector.

We are Your subjects, and You are our Ruler.

We are Your chosen ones, and You are our Chosen Ona.

We are arrogant; but You are merciful.

We are obstinate; but You are patient.

We are laden with sin; but You abound in compassion.
We are as a passing shadow; but You are sternal.
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Ki anu ameha v'ata Eloheynu,
Anu vaneha v'ata avinu.

Anu avddeha v'ata adoneynu,
Anu k’haleha v'ata hel-keynu.

Anu nah-lateha v'ata gora-leynu,
Anu tzoneha v'ata ro-eynu.

Anu harmeha v'ata noireynt,
Anu f'u-lateha v’ata yotz-reynu.

Anu ra-yateha v'ate do-deynu,
Anu s’gulateha v'ata k'roveyni.

Anu ameha v'ata malkeynu,
Anu ma-amireha v'ata ma-amireynu.
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THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, méy our prayers come
hefore You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned: for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherausly;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination;
- we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come wpon us. You have been faithful; yet we
have done evil.
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi;

he-evinu, v'hir-shanu, zadnu, hamasnu, tafalnu sheker;
yva-atzntu ra, kizavnu, laiznu, maradnu, rigtznu,
sararnu, avinu, pa-shanu, tza-rarna, ki-shinu oraf;
ra-shanu, shi-hatnu, tiavnu, tainu, ti-tanu.
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FORGIVE OUR S5INS

(On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive and pardon our
sins [on this Sabbath day and] en this Day of Atonement.

Angwer our prayers; blot out and remove our trans-
gressions from Your sight. Direct our impulses that we may
serve You, and humble our pride that we may return te You,

Renew our inner being so that we may observe Your
commandments, and open our hearts so that we may love and
revere You, as it is written in Your Torah: “The Lord your
God will open your heart and the heart of your children, so
that you will love the Lord with all your heart and with all
your soul, that you may live.”

You are aware of our sins, whether committed consciously or
unconsciously, willingly or unwillingly, in public or in pri-
vate; they are all clearly known to You.

What are we? What is the value of our lives? What
substance is there to our kindness, our righteousness, our
helpfulness, our strength, our courage? What can we say
before You, Lord our God and God of our ancestors?

Before You, the mighty are as nothing, the famous as if
they had never been, the wise are without wisdom, the clever
without reason. For most of their deeds are worthless, and
their days are like a breath.

Measured against Your perfection, our pre&minence
over the beast is negligible, for we all are so trivial.

May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors,
to forgive all our sins, to pardon all our iniquities, and to
grant us atonement for all our transgressions.
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AL HET; The multitude of our sins

We have sinned against You willingly and unwillingly:

And we have sinred against You by acting without thinking,

We have sinned against You through sexual immerality;

And we have sinred against You knowingly and deceitfully.

We have sinned against You by wronging others;
And we have sinned against You by licentiousness,

We have sinned against You by disrespecting parents
and teachers;

And we have sinned against You by violence.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement,

V’al kulam Flo-ha 8'likiot, s’lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by foul speech;

'And we have sinned against You through the inclination
to evil.

We have sinned against You by fraud and falsehood;
And we have sinned ogainst You by mocking.
We have sinned against You in-our business affairs;
And we have sinned against You by usury and extortion.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement,

V'al kulam Elo-ha s'lihot, s'lah lanu, m'bal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by idle gossip:
Andwe have sinned against You by haughtiness.
We have sinned against You by rejecting Your commandments;
And we have sinned against You by betraying others.
We have sinned against You by being irreverent:
And we have sinred against You by running to do evil.
We have sinned against You by swearing falsely;
And we have sinned against You by breach of trust

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V'al kulam Elo-ha s’lihot, s’lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu,
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On Shabbai add the words in brackets.

QOur God and God of our ancestors, forgive our sins {on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: “I blot oul your transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: “I have bloited out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me for
I have redeemed you.”

And in the Torah it is written: “For on this day atonement
shall be made for you to cleanse you; of all your sins shall you
be clean before the Lord.”

QOur God and God of our ancestors [may our Sabbath rest
be acceptable to You;j may Your Mitzvot lead us to holiness;
and may we be among those who devote themselves to Your
Torah. May we find contentment in Your blessings, and joy
in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of Your
holy Sabbath. May Your peopie Israel, who hallow Your name,
find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israsl and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as Sovereign who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, Q Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year aftor year, You
absolve us of our guilt, Sovereign over all the earth, who
hallows [the Sabbath,} Israel, and this Day of Atonement.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord aur God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceplable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to
You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.
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THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel’s protecting shield in
every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night,
Source of all goodness, Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our abid-
ing hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, Lord our God and God of our
ancestors, God of all flesh, our Creator, Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness and
holiness, for You have given us life and sustained us,

May You continue to bless us with life and sustenance, and
gather our dispersed, so that we may fulfill Your commandments,
do Your will, and serve You wholeheartedly.

Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

Avinu Malkeynu, remember Your compassion and suppress
Your anger. Remove from us and from all the people of Your
covenant, pestilence and sword, famine and plundering,
destruction and iniquity, persecution, plague, and affliction,
every disease and disaster, all strife and calamity, every ovil
decree and causeless hatred. .

Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

May all living creaturcs always thank You and praise You
in truth. O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.
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THE THREEFOLD BLESSING

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold
blessing written in the Torah by Moses, Your servant, pronounced
in ancient days by Aaron and his sons, the consecrated priests of
Your people:

Congrogation:

Mauy this be God’s will.

"May the Lord bless you
and protect you.”

“May the Lord show you kindness

and be gracious to you.” May this be God's will,

“May the Lord bestow favor upon vou
- and grant you peace.” May this be God’s will.

S5IM SHALOM: Prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; gracious-
ness, kindness, and mercy to us and to all Your people Israel,

Bless us all, O our Creator, with the divine light of
Your presence.

For by that divine light Ynu hcwe revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteous-
ness, mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.

INSCRIBE US IN THE BOOK OF LIFE

In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we
and all Your people, the house of Israel, be inscribed for a
good and peaceful life.

Praised are You, O Lord, Source of peace.
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Sim shalom tovah uy-rahah ba-clam,
Heyn va-hesed v'rallamim aleynu v'al kol yisrael ameha.
Bar-heynu avinu kulanu k’ehad b’er paneha,
Ki v'or paneha natata lanu Adonai Eloheynu
torat ka-yim, v'ahavat hesed,
U-iz'dakah, uv-rahah, v’rahamim, v'ha-yim, v'shalom.
V'tov b'eyneha "vareyh et am-ha yisrael
B'hol eyt uv-hol sha-a bi-sh’lomeha.

B’seyfer ha-yim b'ralrah v'shalom ufar-nasah tovah,
Niza-heyr v'nikateyv 'faneha,

Anahnu v'hol amha beyt yisrael,

L’ha-yim tovim ul-shalom.
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AVINU MALKEYNU

Avinu Malkeynu, we have sinned before You.
Avinu Malkeynu, we have no Sovereign but You.
Avinu Malkeynu, help us to return to You fully repentant,
Avinu Malkeynu, grani us a good new year.
Avinu Malkeynu, send complete healing for our afflicted.
Avinu Malkeynu, frustrate the designs of our adversaries.
Avinu Malkeynu, remember us favorably.
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of goodness.
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of redemption.
Avinu Malkeynu, inscribe us in the hook of sustenance.
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of merit.
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of forgiveness.
Avinu Malkeynu, hasten our deliverance.
Avinu Malkeynu, grant glory to Your people israel.
Avinu Malkeynu, hear us, pity us, and spare us.
Avinu Malkeynu, aceept our prayer with mercy and favor.
Avinu Malkeynu, have pity on us and on our children.

Avinu Malkeynu, act for those who went through fire
and water for the sanctification of Your name.

Avinu Malkeynu, act for Your sake if not for ours.

Avinu Malkeynu, graciously answer us,
alihough we are without merits;
Deal with us charitably and lovingly save us.
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Avinu mal-keynu, honey-nu va-aneynu, ki eyn baonu ma-asim,
Asey imanu tz’dokah ve-hesed, v’ho-shi-eynu.
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KADDISH SHALEM

Magnified and sanctified be the great name of Gad, in the
world created according to the Divine will, May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of Israel, And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’'s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honered, exlolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the biessed Holy One, whose
glory is infinitely beyend all the praises, hymns, and songs
of adoration which human beings can utter. And let us say:
Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of Israel
be accepted by the universal Parent of us all. And let us
say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to
all Israel. And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the univorse, grant
peace to us and to all Tsrael. And let us say: Amen.
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Congregation and Readar:
Y'hey sh'mey raba m’varah Falam ul-almey alma-ya (yit-barah).

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shafom
Aleynu v'al kel yisrael, viimru amen,
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Torah service

“There is none like You, O Lord,
among those acclaimed as divine;
There are no deeds like Yours.

Your sovereignty is everlasting,
Your dominion endures through all generations.”

The Lord reigns, the Lord has reigned,
“The Lord shall reign forever.”

May the Lord give strength to our people,
And bless our people with peace.

Merciful God, “favor Zion with Your goodness;
Build the walls of Jerusalem,”

For in You alone do we trust,
Exalted God and Sovereign, Ruler of the universe.

VA-Y'HI BIN-SGA
“Whenever the Ark moved forward,
Maoses would exclaim:

*Arise, O Lord, and may Your enemies be scattered;
May Your foes be put to flight before You.””

“From Zion shall come forth Torah,
And the word of the Lord from Jerusalem.”

Praised be God who, in Divine holiness,
Gave the Torah to the people Israel.
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_Eyn ka-moha va-Elohim Adonai v'eyn k’'ma-aseha.

Malhutha malhut kol alamim, umem-shalt’ha b’hal dor va-dor.

Adonai meleh, Adorai maleh, Adonai yimloh 'olam va-ed.
Adonai oz 'amo yjrtteyn, Adonai y’'vareyh et amo va-shalom.

'Av ha-rehamim, hey-tiva virtzonha et tzion,
Tivneh homot y'mi-shala-yim.
Ki v’ha I'vad ba-tahnu, meleh Eyl roam v’'nisa adon olamim.

The Ark iz opaned.

Vu-v'hi bin-soa ha-aron va-yomer moshs,

Kuma Adonai v'ya-futzu oy-veha,

V’vanusn m’san-eha mi-paneha.

Ki mi-tzion tey-tzey torah,

U-d'var Adonai mi-ru-shala-yim.

Baruh sheh-natan torah 'amo yisrael bi-k’du-shato.
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The teaching of the Lord is perfect, reviving the spirit;
The testimony of the Lord is trustworthy,
Teaching wisdom to the simple.

The precepts of the Lord are just, rejoicing the heart;
The commandment of the Lord is pure, enlightening the eyes.

Reverence for the Lord is pure, enduring forever.

The judgments of the Lord are true; they are altogether just.

From Psaim 19
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May the words of Your Torah, Lord our God, be pleasant
to us and to Your people, the house of Israel. May we, our
children. and all future generations of the house of Israel
know You and study Your Torah with devotion. Praised
are You, O Lord, who teaches Torah to Your people Israel.
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“The Lord is ever-present, all-merciful, gracious, compas-
sionate, patient, abounding in kindness and faithfulness,
treasuring up love for a thousand generations, forgiving
iniquity, transgression, and sin, and pardoning the penitent.”

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
Find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

“Int kindness, Lord, answer my prayer;
Mercifully grant me Your abiding help.”

Adonai Adonaj Eyl rahum v'hanun,

ereh apa-yim v'rav hesed ve-emet,
No-tzeyr hesed la-alafim,

nosey avon va-fe-sha v’hata-a v'nakey.

Yi-h'yu I'ratzon imrey fi v'heg-yon 1ibi I'fa-neha,
Adonai tzuri v'go-ali.

Va-ani t'filati 'ha Adonai eyt ratzon
Elohim b’rov has-deha aneyni be-emet yish-eha.
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Before the Ark
I

W Eternal God, as we seek Your pardon on this Yom
Kippur, and pray for health and peace, help us to love and
revere Your Torah as our tree of life; thus may our years be
rich and our lives endowed with purpose, Grant us length
of days to study and to teach, to remember and to fulfill in
love Your teachings and ¢commandments.

AsYou were with our ancestors in days of old, be with
us as we seek Your presence. Bless us, we pray, with the
healing love of Your forgiveness; grant us the wisdom to
perceive Your presence and to know Your will. May we
study Your Torah with devetion and live nobly and
uprightly as Your children. Amen.

II

s Almighty God, reverently we stand before the Torah,
Your most precious gift to us—the sacred Scriptures which
our ancestors learned and taught, preserved for us, a
heritage unto all generations. May we, their children’s
children, ponder its every word; may we find, as did they,
new evidence of You in its precepts, enriching wisdom in
its teachings.

May the Torah be our tree of life, our shield and guide.
May we take its teachings to our hearts, and thus draw
nearer to You in loyalty, in truth, and in love. Amen.
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Loxd of the universe, praised be Your name and praised be Your
sovereignty. May Your love abide with Your people Israel forever.
In Your sanctuary reveal to them Your redeeming power.

Grant us the precious gift of Your light; and mercifully accept
our prayers. May it be Your will to grant us a long and goed life so
that we may be counted among the righteous. Show us Your
compassion; guard us and our dear ones and all Your people Israel.
You nourish and sustain all: You rule over all, even monarchs, for
all dominion is Yours.

We are the scrvants of the Holy One, praised be God, before whom
and hefore whose gloricus Torah we how in reverence. We do not
put our trust in any mmortal or in any angelic being, Our trust is in
the God of the heavens, the God of truth, whase Torah is truth, whose
prophets are prophets of truth, and who abounds in deeds of goodness
and truth. In God we put our Lrust, and to God we utter praises.

May it be Your will to open our hearts to Your Torah and to fulfill
the worthy desires of our hearts and the hearts of all Your people
Istael, for good, for life, and for peace. Amen.

Zohar, Va-yiichay!

Bey ana raheytz, v'lish-mey kadi-sha yakira ana eymar tush-b’han.
Y'hey ra-ava kodamah d*tiftah libi b’oraita,

V'tash-lim mish-alin d’libi v’liba d’hol amah yisrasl,

L'tav a-rha-yin vlish-lam. Amen,
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‘I'ne Torah Serolis are removed from the Ark.

Reader, ther congregation:

“HEAR, Q ISRAEL; THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.”

Reoder, then congregation:

One is our God; exalted is our Lord;
Holy and awesome is God’s name.

Reader:
“Glorify the Lord with me; let us exalt God together.”

Congregetion and Reader:

“Yours, O Lord, is the greatness, the power,
and the splendor;
Yours is the victory and the majesty;
For &ll in heaven and on earth is Yours.
Domidnion, O Loxrd, is Yours; and You rule over all.”

“Exalt the Lord our God and worship the One who is holy."”
“Exalt and worship at God’s holy mountain;
For holy is the Lord our God.”
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Header, then congregation;

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

Redder, then rongregation:

Ehad Eloheynu, gadol adoneynu, kadosh vnora sh’mo.

L'ha Adonai ho-g'dula v’ha-g'vura v’ha-tiferet
V’'ha-neyizah v'ha-hod.

Ki hol ba-shama-yim u-va-aretz,

L'ha Adonei ha-mamlaha v'ha-mit-nasey 1’hol I'rosh.

Rom’'mu Adonai Eloheynu

V’hish-tahavu la-hadom rag-lav, kadesh hu.

Rom’'mu Adonai Eloheynu v’hish-tehavu I'har ked-she,
Ki kadosh Adenai Eloheynu.
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Reader:

May God help, protect, and save all whose trust is in the Lord.
Let us exalt our God and render homage to the Torah.

Praised be God who, in Divine holiness,
Gave the Torah to the people Israel.

Congragation, then Reader:

V'atem hka-d’veykim ba-denai Eloheyhem
Ha-yim kulhem ha-yom.

“And you, by clinging to the Lord your God,
Have all been kept alive to this day.”

TORAH BLESSINGS

Each person honored with an Alivah, recites the following blessings:

Barhu et Adenal ha-m'voragh.
Boruh Adonai ha-m'vorah 'olam va-ed.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, asher bahar
banu mi-koi ha-amim, v'natan lanu et torate, buruh ata
Adonai neteyn ha-torah.

After a section of the Torah has beeri read, recite the following:

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-clam, asher natan
lanu torat emet, v'hu-yey olam nata b'teleynu, baruh uta
Adonai noteyn ha-torah.

Praise the Lord, Source of all blessing;
Praised be the Lord, Source of all blessing, foraver.

Praised are You, Lord cur God, Ruler of the universe, who chose
us from among the peoples for Divine gervice by giving us the
Torah, Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has
given us the Torah of truth, thereby planting within us lifs eternal.
Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.
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English texts of the Torah and Haftaruh readings are reproduced here,
unchanged, from The Jewish Publication Society’s Bible translations.
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Torah reading

Leviticus 16

The LorDp spoke to Moses after the death of the two sons of
Aaron who died when they drew too close to the presence of
the Lorp, The Lorp said to Moses:

Tell your brother Aaron that he is not to come at will into
the Shrine behind the curtain, in front of the cover that is
upon the ark, lest he die; for I appear in the cloud over the
cover. Thus only shall Aaron enter the Shrine: with a bull of
the herd for a sin offering and a ram for a burnt offering.

L

He shall be dressed in a sacral linen tunic, with linen
breeches next to his flesh, and be girt with a linen sash, and
he shall wear a linen turban. They are sacral vestments; he
shall bathe his body in water and then put them on. And from
the Israelite community he shall take two he-goats for a sin
offering and a ram for a burnt offering. Aaron is to offer his
own bull of sin offering, to make expiation for himself and
for his household.

Aaron shall take the two he-goals and let them stand before
the Lorp at the entrance of the Tent of Meeting; and he shall
place lots upon the two goats, one marked for the Logp and
the other marked for Azazel. Aaron shall bring forward the
goat designated by lot for the Lorp, which he is Lo offer as a
sin offering; while the goat designated by lot for Azasel shall
be left standing alive before the LORD, to make expiation with
it and to send it off to the wilderness for Azazel. Aaron shall
then offer his bull of sin offering, te make expiation for
himself and his household. He shall staughter his bull of sin
offering.

1545 YOM KIPPUR TORAH READING

FIRST ALIYAH

I 93 W nid oy mdoby i Ty
f37 o nfm o anpn mim™eY onaTRe
nan vipToy hybaa marbw oy by
"2 mb) 89) Wy e n16a7 Yeby naqeY
YIRTON TS 89 DRID NBITOY MW jiva
M2y 78 nsgn'? R332 B3

On Shabbat, Second Alivah

3oy v Tacpam edy erd i
O YRV X T2 NHIX LI M 3 sy
PR 3 DY DR oPR Tpay op3 oY)
Y7 T Tm mMany oy verw nps
PR IB; TPTWN DRUTD TR 1T TR
03 Ty

- " SEGOND ALTYAH
On Shabbat, Third Alivah

mim 2% Bnik Ty oYYET W np
b nig Y oY 13 e Y nng
LRI i e b o S il (a1
ISP MRy) M2 YO YRy My W Thwn
297 Ty, PiRyy S vy 3y Ses whwm
23R (RTET YR Dk Y 1oy 8% i
i3 W 193 WP 15w AT 9N 19
s N8BT 387N LI

KERIAT HA-TORAH LE-YOM KIPPUR [544]



And he shall take a panful of glowing coals scooped from the
altar before the Lorp, and two handfuls of finely ground
aromatic incense, and bring this behind the curtain. He shall
put the incense on the fire before the Lozrp, so that the cloud
from the incense screens the cover thatis over [the Ark of] the
Pact, lest he die. He shall take some of the blood of the bull
and sprinkle it with his finger over the cover on the east side;
and in front of the cover he shall sprinkle some of the blood
with his finger seven times. He shall then slaughter the
people’s goat of sin offering, bring its blood behind the
curtain, and do with its blood as he has done with the blood
of the bull: he shall sprinkle it over the cover and in front of
the cover.

Thus he shall purge the Shrine of the uncleanness and
transgression of the Israelites, whatever their sins; and he
shall do the same for the Tent of Meeting, which abides with
them in the midst of their uncleanness. When he goes in to
make expiation in the Shrine, nobody else shall be in the
Tent of Meeting until he comes out.

When he has made expiation for himself and his house-
hold, and for the whole congregation of Israel—

He shall go out to the altar that is before the LorD and purge
it: he shall take some of the bloed of the bull and of the goat
and apply it to each of the horns of the altar; and the rest of
the blood he shall sprinkle on it with his finger seven times.
Thus he shall cleanse it of the uncleanness of the Israelites
and consecrale it.

When he has finished purging the Shrine, the Tent of
Meeting, and the allar, the live goat shall be brought forward.
Aaron shall lay both his hands upon the head of the live goat
and confess over it all the iniquities and transgressions of the
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Israclites, whatever their sins, putting them on the head of
the goat; and it shall be sent off to the wilderness through a
designated man. Thus the goat shall carry on it all their
iniquities to an inaccessible region; and the goat shall be set
free in the wilderness.

And Aaron shall go into the Tent of Meeting, take off the
linen vestments that he put on when he entered the Shrine,
and leave them there. He shall bathe his body in water in the
holy precinct and put on his vestments; then he shall come
out and offer his burnt offering and the burnt offering of the
people, making expiation for himself and for the people.

The fat of the sin offering he shall furn into smoke on the
altar. He who set the Azazel-goat free shall wash his clothes
and hathe his body in water; after that he may re-enter the
camp.

The bull of sin offering and the goat of sin offering
whose blood was brought in to purge the Shrine shall be
taken outside the camp; and their hides, flesh, and dung shall
be consumed in fire. He who burned them shall wash his
clothes and bathe his body in water; after that he may
re-enter the camp.

And this shall be to you a law for all time: In the seventh
month, on the tenth day of the month, you shall practice
self-denial; and yon shall do no manner of work, neither the
citizen nor the alien who resides among you. For on this day
atonement shall be made for you to cleanse you of all your
sins; you shall be clean before the Lorp.
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It shall be a sabbath of complcte rest for you, and you shall
practice self-denial; it is a law for all time. The priest who has
been anointed and ordained to serve as priest in place of his
father shall make expiation. He shall put on the linen
vestments, the sacral vestments. He shall purge the innermost
Shrine; he shall purge the Tent of Meeting and the altar; and
he shall make expiation for the priests and for all the people
of the congregation,

This shall be to you a law for all time: to make atonement
for the Israelites for all their sins once a year.

And Moses did as the Lorp had commanded him.

HATZI KADDISH

Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

B’ulma di v'ra hiru-tey, v’'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon u-v'ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-ggala u-viz-man keriv, v'imru amen.

Congregation and Reader:

Y'hey sh'mey raba m'varah lalam ul-almey alma-ya.

fleader:

Yit-barah v'yvish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romarn v'vit-na-sey
Vyit-hadar v'yit-aleh v'yit-hala!l sh’'mey d'kud-sha—
Brih hu, l'eyla l'eyla mi-kol bir-hata vshi-rata
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v'iimru amen.

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God's
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of Israck. And let us say: Amen.

As the first Terah Scroll is raised, the congregation reciles;

This is the Torah proclaimed by Moses to the Children of
Israel at the command of the Lord.
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V’zot ha-torah asher sam mo-sheh lifney b'rey yisrael
al pi Adonai b'yad mo-sheh.
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THE MAFTIR

Numbers 29:7-11

On the tenth day of the same seventh month you shall
observe a sacred occasion when you shall practice self-deni-
al. You shall do no work. You shall present to the LORD a
burnt offering of pleasing odor: one bull of the herd, one ram,
seven yearling lambs; see that they are without blemish. The
meal offering with them—of choice flour with oil mixed
in—shall be: three-tenths of a measure for a bull, two-tenths
for the one ram, one-tenth for each of the seven lambs, And
there shall be one goat for a sin offering, in addition to the sin
offering of expiation and the regular burnt offering with its
meal offering, each with its libation.

As the second Torah Scroll is raised, the congregation recites:

This is the Torah proclaimed by Moses to the Children of
Israel at the command of the Lord.

BLESSINGS BEFORE THE HAFTARAH

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who
chose good prophets and found delight in their words which
were spoken in truth.

Praised are You, O Lord, for giving the Torah through Your
servant Moses to Your people Israel and for sending us Your
prophets of truth and righteousness.
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Haftarah
Isaiah 537:14-58:14

[The Lorn] says: Build up, build up a highway! Clear a road!
Remove all obstacles from the road of My people! For thus

said He who high aloft forever dwells, whose Name is Holy: 1

dwell on high, in holiness; yet with the contrite and the lowly

in spirit—reviving the spirits of the lowly, reviving the hearts-

of the contrite. For [ will not always contend, I will not be
angry forever: nay, I who make spirits flag, also create the
breath of life.

For his sinful greed I was angry; I struck him and turned
away in My wrath. Though stubborn he follows the way of
his heart, I note how he fares and will heal him: I will guide
him and mete aut solace to him, and to the mourners within

-him heartening, comforting words: it shall be well, well with
the far and the near—said the Lorp—and I will heal him. But
the wicked are like the troubled sea which cannot rest, whose
waters togs up mire and mud. There is no safety—said my
God—far the wicked.

Cry with full throat, without restraint; raise your voice like a
ram’s horn! Declare to My people their transgression, to the
House of Jacob their sin. B
To be sure, they seek Me daily, eager to learn My ways.
Like a nation that does what is right, that has not abandpned
the laws of its God, they ask Me for the right way, thepare
eager for the nearness of God: “Why, when we fasted, did

You not see; when we siarved cur bodies, did You pay no-

heed?”

Because on your fast day you see {0 your business and
oppress all your laborers! Because you fast in strife and
contention, and you strike with a wicked fist! Your fasting
today is not such as to make your voice heard on high.
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Is such the fast [ desire,

A day for men to starve their hodies?

Is it bowing the head like a bulrush

And lying in sackcloth and ashes?

Do you call that a fast,

A day when the Lorp is favorable?

No, this is the fast [ desire: To unlock fetters of wickedness,
And untie the cords of the yoke

To let the oppressed go free; to break off every yoke.
It is to share your bread with the hungry,

And to take the wretched poor into your home;
When you see the naked, te clothe him,

And not to ignore your own kin.

Then shall your light burst theough like the dawn
And your healing spring up quickly;

Your Vindicator shall march before you,

The Presence of the Lorp shall he your rear guard.
Then, when you call, The Lorp will answer;
When you cry, He will say: FHere 1 am.

if you banish the yoke from your midst,

The menacing hand, and evil speech,

And you offer your compassion to the hungry
And satisty the famished creature—

Then shall your light shine in darkness,

And your gloom shall be likemconday.

The Lorp will guide you always;.

He will slake your thirst in drought~:

And give strength to your bones.

You shall be like a watered garden,

Like a spring whose waters do not fail.

Men from your midst shall rebuild ancient ruins, ”
You shall restore foundations laid long ago.

And you shall be called

*Repairer of fallen walls, restorer of lanes for habitation.”

If you refrain from trampling the sabbath,

From pursuing your affairs on My holy day:

If you call the sabhath “delight,” the l.orn’s holy day “honored,”
And if you honor it and go not your ways

Nor look to your affairs, nor strike bargains—

Then you can seek the favor of the Lorp.

I will set you astride the heights of the earth,

And let you enjoy the heritage of your father Jacob—

For the mouth of the LORD has spoken.
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BLESSINGS AFTER THE HAFTARAH

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, source
of strength in all ages, source of righteousness in all
generations, faithful Ged who promises and performs, who
speaks and fulfills, whose every word is true and just,

Faithful are You, Lord ocur God, and faithful are Your words.
Not one of Your promises shall remain unfulfilled, for You are
a faithful and merciful God and Sovereign. Praised are You,
Lord God, faithful in all Your promises.

Show compassion {o Zion, for it is the fountain of our life.
May the city, which so long was humbled in spirit, know
complete deliverance in our day, Praised are You, O Lerd, who
brings joy o Zion through her returning children.

Gladden us, Lord our God, with the redemption which was
to be heralded by the prophet Elijah and embodicd in a
descendant of the house of David, Your anointed. May this
come soon and bring joy to our hearts. May every tyrant be
dethroned and stripped of all honer. For You have promised
by Your holy name that the light of justice shall never be
extinguished. Praised are You, O Lord, Shield of David.

Cn Shalibal add the words in brackets.

We thank You and praise You, Lord our God, for the Torah,
for worship, for the prophets, [for this Sabbath day,] and for
this Day of Atonement, which You have given us to add to
our lives [sanctity and rest,] pardon, forgiveness, and
atonement, dignity and heauty.

: May every living creature glorify You always and
evermore; for Your word is truth and endures forever. Praised
are You, O Lord, who forgives and pardons our sins and the
sins of the house of Israel. Year after year, You absolve us of
our guilt, O Sovereign over all the earth, who hallows [the
Sabbath,] Israel, and this Day of Atonement,
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Y'KUM PURKAN: Prayer in behalf of scholars

May heavenly blessings be granted to our teachers and rabbis
in the land of Israel and throughout the world; to the heads
of rabbinic colleges and institutions of Jewish learning, to our
commurnity leaders, to their disciples and pupils; and o all who
engage in the study of Torah.

May they be granted kindness and compassion, long life,
ample sustenance, divine suppoert, health of body and health
of spirit, and healthy children who do not neglect the Torah,

May the Lord of the universe bless them, guard them from
all distress and disease, and be their help at all times. And
let us say: Amen.

Y'KUM PURKAN: Prayer in behalf of the congregation

May heavenly blessings be granted to all the members of this
congregation and to all their loved ones.

May they be granted kindness and compassion. long life,
ample sustenance, divine support, health of body and health
of spirit, and healthy children who do not neglect the Torah.

May the Lord of the universe bless them, guard them from
all distress and disease, and be their help at all times. And
let us say: Amen.

MI SHEH-BEYRAH: May God bless . .
For tha community and for these who support and serve it

May God who blessed our ancestors, Abraham, Isaac, and
lacob, Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, bless this
congregation together with all other congregations: them,
their families, and all their dear ones.

May God bless those who consecrate synagogues for
prayer and those who come to them to pray; those who
mainfain synagogues; those who provide for the wayfarer
and for the poor; those who faithfully devote themselves
to the needs of the community and of the land of Israel

May the Holy One, praised be God, bless them for their
labors, remove from them all sickness, heal all their hurts,
and forgive all their sins. May God bless them and all
the Household of Israel by prospering all their worthy
endeavors. And let us say: Amen.
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Prayer for Israel

W

O Guardian of Israel, we ask Your blessings
Upon the Peaple of Israel and the Land of Israel.

Bless them with peace, tranquillily, and achievement,
Bless them—even as they have been a biessing to us.

For they have nurtured our pride,
And renewed our hopes.

They have gathered in our homeless;
They have healed the bruised and the broken.
Their struggles have strengthened us;
Their sacrifices have humbled us.
Their victories have exalted us;
Their achievements have enriched us,
They have translated into fulfillment
The promises of Your ancient prophets:

“They shall build the wasie citics and inhabit them;
They shali plant vineyards and drink their wine.”

Truly, they have made the wilderness like Eden,
And the desert like the garden of the Lord.

Watch over the Land, we pray;
Protect it from every enemy and disaster,

Fulfill the prophetic promises
Which still await realization.

“Violence shall no more be heard in your land,
There shall be no desolation within your borders.”

“Zion shall be redeemed through justice,
And they that dwell therein through rightecusness.”

Amen.
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Prayer for our couniry

W/ QOur God and God of our ancestors, we invoke Your
blessing upon our country, on the government and leaders
of our nation, and on all who exercise rightful authority in
our community. Instruct them out of Your Law, that they
may administer all affairs of state in justice and equity.
May peace and security, happiness and prosperity, right
and freedom forever abide among us.

Unite the inhabitants of our counfry, of ali back-
grounds and creeds, into a bond of true kinship, to banish
hatred and bigotry, and to safeguard our ideals and insti-
tutions of freedom.

May this land under Your Providence be an influence
for good throughout the world, uniting all people in peace
and freedom, and helping to fulfill the vision of Your
prophets:

“Nation shall not lift up sword against nation,
Neither shall they learn war any more.”

“For all people, both great and small,

Shall know the Lord.”
Amen.

Louis Ginzberg (adapted}

L

For ]?wish communities of the world

W May God grant the blessings of peace and tranquillity,
honor and abundance, joy and achievement to our
brothers and sisters in Jewish communities througheut the
world.

May they know the comfort and the inspiration of our faith,
the strength and the solidarity of our people,
the meaning and the hope of our heritage.

May they draw confidence from the knowledge that they
are in our prayers; and may they see the fulfillment of all
their worthy desires. Amen.

TORAH SERVICE [562]




et v e e i e

o i I o

Bl ARGl ol R R g

RIRFIR
nmuz

MEMORIAL SERVICE / Yizkor

HAZKARAT NESHAMOT




Memorial service

TN YRR YT DT
113l 5¥3 vp) .17 P37 o
;9o 225 Nap YT ) W b

T3

112 DONTY Y §7) PTRL U8y 1 T

Lord, what are we humans, that You have regard for us,
Mere mortals, that You take account of us?

We are like a breath,
Our days are like a fleeting shadow.

Teach us to number our days,
That we may attain a heart of wisdom.

The Lord redeems the lives of God’s servants:
And those who trust in God shall not feel forsaken.

Riblicn) varses

A

Eternal God, in whose eyes a thousand years are but as
yesterday, in whose hands are the souls of the living and the
dead, in Your sight every soul is precious.

O Lord, from whom we come and to whom we return,
strengthen us as we now remember our loved ones who have
been reunited with You. Be with ns as we consecrate this
hour to the memory of our departed.

BiBg3 PR 3 TR I N W
Mg’ 1997 3R TR Yy °3% o 197

Shi-viti Adonai I'negdi tomid, ki mi-mi-ni hal amot.
Laheyn samah libi va-yagel k'vodi, af b'sari yish-kon lo-vetah.

1 have set the Lord before me always,

God is at my right hand; I shall not fail.

Therefore my heart rejoices, my whole being exults,

And my body rests secure, [Psaim 16:4-5)
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Prefudes to Yizkor

THEIR MEMORIES ILLUMINE OUR WORLD

There are stars whose light reaches the carth only after they
themselves have disintegrated. And there are individuals whose
memory lights the world after they have passed from it. These lights
ghine in the darkest night and illumine for us the path. ...

Hannah Fenesh

UEATH IS NOT THE ENEMY

1 often feel that death is not the enemy of life, but its friend; for it is
the knowledge that our years are limited which makes them so
precious. It is the truth that time is but lent to us which makes us, at
our best, look upen our years as a trust handed into our temporary
Leeping.

We are like children privileged to spend a day in a great park, a
park filled with many gardens and playgrounds and azure-tinted
lakes with white boats sailing upon the tranquil waves.

True, the day aliotted to each of us is not the same in length, in light,
in beauty. Some children of earth are privileged to spend a long and
sunlit day in the garden of the earth. For others the day is shorter,
cloudier, and dusk descends more quickly as in a winter’s tala.

But whether our life is a long summery day or a shorter wintry
~afternoon, we know that inevitably there are storms and squalls
which overcast even the bluest hedven and there are sunlit rays
‘which pierce the darkest autumn sky. The day that we are privi-
leged to spend in the greaf park of life is not the same for all human
beings; but there is enough beauty and joy and gaiety in the hours,
if we will but treasure them.

Then for each of us the moment comes when the great nurse, death,
takes us by the hand and quietly says, “It is time to go home. Night
is coming. It is your bedtime, child of earth. Come; you're tired, Lie
down at last in the cquiet nursery of nature and sleep. Sleep well.
The day is gone. Stars shine in the canopy of eternity.”

foshuet Lalh Lisbmen
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Though they are gone from us we are grateful for the
blessings they brought and were to us. Now, by giving to
others the love which our departed gave to us, we can partly
repay the debt we owe them.

We are sustained and comforted by the thought that the
goodness which they brought inte our lives remains an
enduring blessing which we can bequeath to our descend-
ants.

We can still serve our departed by secving You. We can show
our devotion o them by our devotion to those ideals which
they cherished.

O God of Love, make us worthy of the love we have received
by teaching us to love You with all our heart and with all
our soul and with all our might, and to spread the light
of Your divine love on all whose lives touch ours.

Give us strength to live honorably and, when our timme comes,
to die serenely, cheered by the confidenre that You will
not permit our lives to be wasted, but will hring all our
worthy strivings to fulfillment,

>
Amen.

iordecai M. Kaplan, Eugene Kohn, and Ira Eisenstein {odapted)

In memory of departed congregants:

In this memorial hour, we recall members of our congrega-
tion who have been taken from us. ...

Their memories are enshrined in this sanctuary, and are
gratefully recorded upon the tablets of our hearts.

May the Source of all comfort send consolation and healing
to those who mourn them. May their memories endure
among us as a lasting benediction. And let us say: Amen.
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We recall

W

Eternal God, we have come to sanctify our fleeting lives by
linking them with Yours, O Life of all Ages. In You genera-
tions past, present, and future are united in one bond of life.

At this sacred hour, we are aware of those souls through
whom we have come ta know of Your grace and love. All the
wisdom, beauty, and affection that have enriched our lives
are the garnered fruits of our communion with others.

Many of those to whom we owe so much are alive with us
today; and we pray that we may be able to reward their
goodness and their devotion to us by acts of love and loyalty.

But others have passed forever from our midst, leaving us a
heritage of tender memaories which now fill our minds.

Some of us recall today beloved parents who watched over
us, nursed us, guided us, and sacrificed for us.

Some of us lovingly call to mind a wife or a husband with
whom we were truly united—in our hopes and our pains, in
our failures and our achievements, in our joys and our
SOTrOWS,

Some of us remember brothers and sisters, who grew up
together with us, sharing in the play of childhood, in the
youthful adventure of discovering life's possibilities, hound
to us by a heritage of family tradition and by ycars of
comradeship and love.

Some of us call to mind children, entrusted to our care all too
briefly, taken from us before they reached the years of
maturity and fulfillment, to whom we gave our loving care
and from whom we received a trust which enriched our Hves.

All of us recall beloved relatives and friends whose affection
and devotion enhanced our lives, and whose visible presence
will never return to cheer, encourage or support us.
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YIZKOR=[n reinembrance of a father:
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May God remember the soul of my beloved father who has
gone to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds 1
perform and the prayers I offer help to keep his soul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen.

Y1ZKOR-In remembrance of a mother:
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May God remember the soul of my beloved mother who has
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the decds I
perform and the prayers I offer help to keep her soul bound

up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen.

YIZKOR—in remembrance of a husband:
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May God remember the soul of my beloved husband who has
gone to his eternal rest. In tribute to his memary I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I
perform and the prayers I offer help to keep his soul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen.
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We remember them

\B _

At the rising of the sun and at its going down,

we remember them.
At the blowing of the wind and in the chiil of winter,
we remember them.

At the opening of the buds and in the rebirth of spring,
we remember them.

At the shining of the sun and in the warmth of summer,
we remember them.

At the rustling of the leaves and in the beauty of autumn,
we remember them.

At the beginning of the year and at its end,
we remember them.

As long as we live, they too will live;
for they are now a part of us,
as we remember them.

When we are weary and in need of strength,
we remember them,

When we are lost and sick at heart,
we remember them.

When we have joy we crave io share,
we remember them.

When we have decisions that are difficult to make,
we remember them.

When we have achievements that are based on theirs,
we remember them.

As long as we live, they too will live;
for they are now a part of us,
as we remember them.

Sylvan Komens and Jack Riemer
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YIZKOR—In remembrance of relatives and frionds:
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May God remember the souls of my relatives and friends who
have gone to their eternal rest. In tribute to their memory I pledge
to perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform

and the prayers I offer help to keep their souls bound up in the
bond of life as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of our martyrs:
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May God remember the souls of our martyrs who gave their lives
for the sanctification of God’s name, for the preservation of our
people, and for the redemption and protection of the Holy Land.
May their heroism and sacrificial devotion be reflected in our
thoughts and deeds. May their souls be bound up in the bond
of life and their memories ebide among us as an enduring source
of blessing. Amen,

YIZKOR—In remembrance of the righteous:
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May God remember the souls of the righteous men and women
of other faiths and backgrounds who have gone to their eternal
rest. In tribute to their memory I pledge to perform acts of charity

and justice. May their souls be bound up in the bond of life as
an enduring source of blessing, Amen.
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YIZKOR-In remembrance of a wife:
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May God remember the soul of my beloved wife who has
gone to her eternal rest. In iribute to her memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I
perform and the prayers I offer help to keep her scul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen.,

- YI(ZKOR-In remembrance of a son:
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May God remember the soul of my beloved son who has gone
to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds |
perform and the prayers I offer help to keep his soul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing,
Amen.

YIZKOR—In remembrance of a daughter:
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May God remember the soul of my beloved daughter who has
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds [
perform and the prayers I offer help to keep her soul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen.
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Psalm 23 27 Yo

R N2 Y )
The Lord is my shepherd, I shall not want.

'3 NG MiNGD
God makes me lie down in green pastures,

32 nim by
And leads me beside the still waters.
oY 1YR? PTET 2R Y 230 W6
God revives my spiril—and guides me
in paths of righteousness, for the sake of God’s name.
DTV TN VT RPN MRy My o8 o
Though I walk in the valley of the shadow of death,
I fear no evil; for You are with me,.

DY TR YD Y3
Your rod and Your staff comfort me.

ST TR 105 7R

You prepare a table before me in the presence of my foes.

T 7013 B 103 T
You anecint_my head with 0il; my cup overflows.

RT3 WOTT IR 210 N
Surely goodness and kindness shall follow me
all the days of my life.

oIS TS DI
And [ shall dwell in the house of the Lord forever.
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Merciful God, who dwells on high and in our hearts, grant
perfect peace to the souls of our dearly beloved who have
gone to their eternal rest. Shelter them in Your Divine
Presence among the holy and pure whose radiance is like the
brighiness of the firmament. May their memory inspire us to

live justly and kindly. May their souls be at peace; and may
they be bound up in the bond of eternal life. Let us say: Amen.

) EYL MALEY RAHAMIM—Prayer for omr martyrs:
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Merciful God, who dwells on high and in our hearts, grant
perfect peace to the souls of our martyrs who gave their lives
for the sanctification of Your name, for the preservation of
our people, and for the redemption of the Holy Land. Shelter
them in Your Divine Presence among the holy and pure
whose radiance is like the brightness of the firmament. May
their memory inspire us to live justly and kindly. May their
souls be at peace; and may they be bound up in the bond of
eternal life. Let us say: Amen.
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Yizkor reflections

1LY

May the memories of our loved ones inspire us
To seek in our lives those qualities of mind and heart
Which we recall with special gratitude.

May we help to bring closer to fulfillment

Their highest ideals and noblest strivings.

May the memories of our loved ones deepen our loyalty
To that which cannot die—

Qur faith, our love, and devotion to our heritage.

As we ponder life's transience and frailty,
Help us, O God, to use each precious moment wisely,
To fill each day with all the sompassion and kindness
Which You have placed within our reach.

Thus will the memories of our loved ones abide among us
As a source of undying inspiration and enduring blessing.

W
THE GIFT OF MEMORY

We thank You, O God of life and love,

For the resurrecting gift of memory

Which endows Your children, fashioned in Your image,
With the Godlike sovereign power

To give imamortality through love.

Praised be You, O God,

Who enables Your children to remmember.

tdorris Adler
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Yit-gadel v'yit-kadash sh’mey raba,

Bulma di v'ra hiru-tey, v’'vam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon uv-v'ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, vimru amen.

Y'hey sh’'mey raba m'varah lalam ul-almey alma-ya.
Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'vit-aleh v’vit-halal sh'mey d’kud-sha—
B'rih hu, l'eyla l'eyla mi-kol bir-hata vshi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
Y'hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v'ha-yim,

Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m'romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, v'iimru amen.
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They have led me inte the wide universe
I continue to inhabit, and their presence
Is more vital to me than their absence.

What You give, O Lord, You do not take away,
[ And bounties once granted
Shed their radiance evermore.

Within me Your love and vision,
Now woven deep into the texture of my being,
Live and will be mine forever.

Marris Adler (adapted)

LIGHT FOR THE DARK HOURS

W The Dubner Maggid has left us a parable whose wisdom
can serve as a beacon of Light for the dark hours.

A king once owned a large, beautiful diamond of which
he was justly proud, for it had no equal anywhere. One day,
the diamond accidentally sustained a deep scratch. The king
summoned the most skilled diamond cutters and offered them
a great reward if they could remove the blemish. But none
could repair the jewel.

After some time, a gifted artisan came to the king and
promised to make the rare diamond even more beautiful than
it had been before the mishap. The king was impressed by this
contidence, and entrusted the precious stone to the artisan’s
care.

And the artisan kept the promise. With superb artistry,
the artisan engraved a lovely rosebud around the imperfection,
using the scratch io make the stem.

We can emulate that artisan. When life bruises us and
wounds us, we can use even the scratches to etch a portrait
of beauty and charm.
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Yizkor reflections
b
SHALL I CRY OUT IN ANGER?

Shall I cry out in anger, O God,
Because Your gifts are mine but for a while?

Shall fofget the blessing of health
The moment it gives way to illness and pain?

" Shall I be ungrateful for the moments of laughter,

The seasons of joy, the days of gladness and festivity?

When a faie beyond my understanding takes from me
Friends and kin whom I have cherished, and leaves me
Bereft of shining presences that have it my way
Through years of companionship and affection,

When tears cloud my eyes and darken the world,
And my heart is heavy within me,

Shall 1 blot from the mind the love

I have known and in which I have rejoiced?

Shall I grieve for a youth that has gone
Once my hair is gray and my shoulders bent,
And forget days of vibrancy and power?

Shall ], in days of adversity, fail to recall
The hours of joy and glory You once granted mc?

Shall the time of darkness put out forever
The glow of tht? light in which I once walked?

Give me the vision, O God, fo see and fecl

That imbedded deep in each of Your gifts

Is a core of eternity, undiminished and bright,

An eternity that survives the dread hours of
affliction and misery.

Those I have loved, though now beyond my view,
Have given form and quality to my life,

And they live on, unfailingly feeding

My heart and mind and imagination.
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ASHREY

Happy are they who dwell in Your house:
Forever shall they praise You,

Happy is the people so favored;
Hoppy is the people whose God is the Lord.

A PSALM OF DAVID.

I extol You, my God and Sovereign;
I will praise You for ever and ever.
Every day I proise You,
Glorifying You forever.
Great is the Lord, eminently to be praised;
God’s greatness cannot be fathomed.
One generation to another lauds Your works,
Recounting Your mighty deeds.
They speak of the splendor of Your majesty
And of Your glorious works.
They tell of Your awesome acts,
Declaring Your greatness.
They recount Your abundant goodness,
Celehrating Your righteousness.
The Lord is gracious and compassionate,
Exceedingly patient, abounding in love.
The Lord is goed to all,
God’s tenderness embraces all Creation.

All Your creatures shall thank You;
And Your faithful shall preaise You.
They shall speak of the glory of Your dominion,
Proclaiming Your power,
That all may know of Your might,
The splendor of Your sovereignty.
Your sovereignty is everlasting,
Your dominion endures for all generations.

The Lord supports all who stumble,
And makes all who are bent stand siraight.
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The eyes of all look hopefully to You;
You give them their food when it is due.

- You open Your hand,
You satisfy the needs of all the living,

O Lord, how beneficent are Your ways!
How loving are Your deeds!

The Lord is near o all who call out—
To all who call out in truth,

Fulfilling the desires of those who are reverent,
Hearing their cry and delivering them.

The Lord preserves those who are faithful,
But desiroys those who are wicked.

My mouth shall speak the praise of the Lord,
Whose praise shail be uttered by all, forever.

We shall praise the Lord,
Now and evermore. Hallelujah,

Psalms 84:5, 144:18, 145, 115:18

RETURNING THE SCROLLS TO THE ARK

Reader:

“Praise the Lord, who alone is lo be exalted!”

Cungregation;

“God’s glory is revealed on earth and in the heavens.
God has raised the honor of our people,

The glory of the faithful,

Thus exalting the Children of Israel,

The people near to the Lord, Hallelujah.”

[585] TORAH SERVICE / YOM KIPPUR

o Bappanfoiel P

N3 clawms onion Ao g T bompy

1% 2% vapm TR INie
PYoI3 oM PIITYR N PTY
INDRI TR T B PIPP37 11 217
OB YL DY) MY T
TOP DYPITOI NN PIONDITIN D WY
TR 0y 35 77 52T 3 N

Y] O07iY7

;YT .Yy fnvp 7739 AN

RETURNING THE SCROLLS TO THE ARK
Readar:
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Hodo al eretz v’shama-yim.
Va-yarem keren 'amo, t'kila 'hol hasidav,
li-v'ney yvisrael am k'rovo, Hallelujah.
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On Shabbat:
Mizmor I'David.

Havu la-donaij b'ney eylim,
" Havu ju-donai kavod va-oz.
Havu la-denai k'vod sh'ma,
Hish-tahavu la-donai b'had-rat kodesh.

Kol Adonai al ha-ma-yim,
Ey! ha-kavod hir-im,
Adonai al ma-yim rabim,

Kol Adonai ba-koah,

Kol Adonai be-hadar.

Kol Adonai shaveyr arazim,
Va-y’shabeyr Adonai et arzey ha-l'vanon.

Va-yar-kideym k'mo eygel,
L'vanon v’sir-yon k'mo ven r'eymim.

Kol Adonai hotzeyv la-havot eysh.
Kol Adanai yahil midbar,
Yahil Adonai midbar kadeysh.

Kol Adonai y'holeyl aya-lot, va-yehe-sof y'arot,
Uv-hey-hale kulo omeyr kavod.

Adonai la-mabul va-shav,
Va-yey-shev Adonai meleh 'olam.

Adonai oz l'amo yiteyn,
Adonai y’'vareyh et amo va-shalom. Psalm 28

Praise the Lord’s glory and power;
Worship the Lord in the beauty of holiness.
The voice of the Lord is mighty:

The voice of the Lord is full of majesty.
May the Lord give strength to our people,
And bless our people with peace.

Selected from Psalm 20
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On o weslday:

A PSALM OF DAVID.

The earth is the Lord’s, and its fullness,
The world and those who dwell in it.

For it is God who founded it upon the seas,
And established it upon the waters.

Who may ascend the mountain of the Lord?
Who may stand in the Lord’s holy place?

One who has clean hands and a pure heart,
Who does not strive after vanity,
And does not swear deceitfully;

Thus meriting a blessing from the Lord,
And vindication [rom the God of deliverance.

Such are the people who seek the Lord,
Whao seek the presence of the God of Jacoh.

Lift up your heads, O gates!
Lift up high, O ancient doors,
So that the Sovereign of glory may enter!

Who is the Savereign of glory?
The Lord, who is strong and mighty,
The Lord, who is valiani in baitle.

Lift up your heads, O pates!
Lift them up, O ancient doors,
So that the Soversign of glory may enter!

Who is the Sovereign of glory?
The Lord of hosts is, truly, the Sovereign of glory.

Pealm 24
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Se-u sh’urim ro-shey-hem, vV'hinasu pit-hey olam,
V'yave meleh ha-kavod.

Mi zeh meleh ha-kavod, Adonai izuz vgibor,
Adonai gtbor mil-hama,

Se-u sh’arim ro-shey-hem, us-u pit-hey olam,
V'yavo meleh ha-kavod,

Mi hu zeh meieh ha-kavod,

Adonai 1z'vaot hu meleh ha-kavod, Selah,
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As the Torah Scrolls are placed in the Ark, recite:

When the Ark was set down, Moses prayed: “O Lord, dwell
among the myriad families of Israel,” Come up, O Lord, to
Your sanctuary, together with the Ark of Your glory. Let Your
Kohanim be clothed in righteousness, let Your faithful ones
rejoice.

I have given you precious teaching,
Forsake not My Torah,

It is a tree of life to those whe cling to it,
Blessed are they who uphold it.

Its ways are ways of pleasantness,
All its paths are peace.

Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Biblical verses

MEDITATION

W O Lord, standing before these sacred scrolls on this Day of
Atonement, we renew the ancient covenant, speaking again the
words of our ancestors: “All that the Lord has spoken we will do.”

Our God and God of our ancestors, we thank You for Your
Torgh, our priceless heritage. May the portion we have read today
inspire us to do Your will and to seek further knowlsdge of Your
word. Thus our minds will be enriched and our lives endowed with
purpose. May we take to heart Your laws by which we can truly
live. Happy are all who love You and delight in fulfilling Your
commandments. Amen.
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Ki lekah tov na-tati lahem, torati al ta-azovu.

Eytz ha-yim hi la-maha-zikim bah,

V'tom-heha m’u-shar.

D’raheha darhey no-am, v'hol n'tivo- tehu shalom.
H Ha-shiveynu Adonai eyleha v'na-shuva,

Hadeysh yameynu k’kedem.
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" HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will” May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is infinitely beyond all the praises, hymns, and songs
of adoration which human beings can utter. And let us say:
Amen.

The Musaf Amidah begins on page 610.

In congregations where a silent Amidah is said, continue on page 598.
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Hineni (p. 608) may be recited here or before the congregational Amidah.
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The Musaf Amidah begins on page 610.

In congregations where a silent Amidah is said, continue on page 598.

Yit-gadal v'yit-kadash sh'mey raba,

B'alma di v'ra hiru-tey, v'yvam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon

U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, v'imru amen.

Congregation and Reader;

Y'hey sh’'mey raba m'varah l'alam ul-almey alma-va.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'vit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B'rih hu, l'eyla I'eyla mi-kol bir-hata v'shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemula da-amiran b'alma, v'imru amen.
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A SILENT AMIDAH

“When I call upon the Lord, ascribe greatness to our God.”
“0 Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,

God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah;

Great, mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all.

Remembering the piety of our ancestors,

You lovingly bring redemption to their children’s children.
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects.

Praised are You, O Lord,

Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity,
With Your saving power You grant immortal life.
You sustain the living with lovingkindness,
And with great mercy You bestow eternal life upon the dead.
You support the falling, heal the sick, and free the captives.
You keep faith with those who sleep in the dust.
Who is like You, almighty God?
Who can be compared to You, Ruler over life and death,
Source of redemption?

Who is like You, compassionate God?

Mercifully You remember Your creatures for life.
You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lord, who grants immortality to the departed.

0 GOD, IN YOUR HOLINESS, ESTABLISH YOUR REIGN!
Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones praise
You daily.

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for You,
and all that You have fashioned with awe of You.

A SILENT AMIDAH

For the Congregational Amidah, see page 610.
For Interpretive Amidah Blessings, see page 890.
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May they bow in homage before You, and unite in one fellowship
to do Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as
we have known, that Yours is the sovereignty, the power, and
the majesty, and that You reign supreme over all Your creation.

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who revere
You, hope to those who seek You, and confidence to those who
trust in You. Grant joy to Your land and gladness to Your holy
city, speedily in our own day.

Then the righteous will behold this and be glad; the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke, when You remove the
dominion of arrogance from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from Mount
Zion, the dwelling place of Your presence, and from Jerusalem,
Your holy city. As the Psalmist wrote: “The Lord shall reign
forever; your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no God
but You. Thus the Prophet wrote: “The Lord of hosts is exalted by
justice, and the holy God is sanctified through righteousness.”
Praised are You, O Lord, the holy Sovereign.

YOU SANCTIFY OUR PEOPLE AND THIS DAY OF ATONEMENT
You have chosen us of all peoples for Your service; and, in Your

gracious love, You have exalted us by teaching us the way of
holiness through Your Mitzvet. Thus You have linked us with

Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets:

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath day
for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for pardon,
forgiveness, and atonement for all our sins. It is for us [in love]
a holy convocation, commemorating the Exodus from Egypt.
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Some congregations recite:

HOW OUR ANCESTORS EXPLAINED THEIR EXILE

Because of our sins we were exiled from our Land, and removed
far from our soil. And because the ancient Temple Wwas destroyed
we cannot perform our sacred duties in the great and holy
Sanctuary dedicated to Your service.

TO ZION WITH SONG AND PRAYER

Lord our God and God of our ancestors, merciful Ruler,
have compassion upon us and upon Your land; rebuild and
glorify it. Speedily reveal the glory of Your sovereignty: let
all humanity witness that You are our Sovereign. Gather
the dispersed of our people from among the nations and
assemble our scattered ones from the farthest ends of the
earth. Lead us to Zion, Your city, with song, and to
Jerusalem, the home of Your ancient Temple, with
everlasting joy. For it was there that our ancestors brought
to You the prescribed offerings.

DELIVERANCE TO OUR OPPRESSED

On Shabbat add the words in brackets.

May it be Your will, Lord our God and God of our
ancestors, that You be merciful to those of our people who
are victimized and oppressed; lead them from darkness to
light, from enslavement to redemption, from sorrow to joy,
speedily in our own time. Accepl in mercy and in love the
worship of Your people, the house of Israel, [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

SHABBAT: A heritage of holiness and joy

(On Shabbat add:

They who keep the Sabbath, calling it a delight, rejoice in
Your sovereignty. They who hallow the seventh day find
satisfaction and pleasure in Your goodness. For You fa-
vored the seventh day and hallowed it, proclaiming it the
most precious of all days, recalling the work of creation.
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" On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement._

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: “I blot out your transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: “I have blotted out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me for
I have redeemed you.”

And in the Torah it is written: “For on this day atonement
shall be made for you to cleanse you; of all your sins shall you
be clean before the Lord.”

Qur God and God of our ancestors [may our Sabbath rest
be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to holiness;
and may we be among those who devote themselves to Your
Torah. May we find contentment in Your blessings, and joy
in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of Your
holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow Your name,
find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as Sovereign who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year after year, You
absolve us of our guilt, Sovereign over all the earth, who
hallows [the Sabbath,] Israel, and this Day of Atonement.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to
You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.
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" THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been our protecting shield in
every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night.
Source of all goodness, Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our
abiding hope.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

Inscribe all the children of Your Covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You
in truth. O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

SIM SHALOM: Prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; graciousness,
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the Divine light of Your
presence.

For by that Divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness,
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.

In the book of life and blessing, peace and prosperity,
May we and all Your people, the House of Israel,
Be inscribed for a good and peaceful life.

Praised are You, O Lord, Source of peace.
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" THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for cur disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.

What can we say to You, exalted God? What can we tell You,
Lord of the universe? For You know everything, the hidden
and the open.

You know the mysteries of the universe as well as the secrets
of every mortal. You search the deepest recesses of the
human soul, and probe all our thoughts and motives. Nothing
escapes You, nothing is concealed from You.

Therefore, may it be Your will, Lord our God and God of our
ancestors, to forgive all our sins, to pardon all our iniquities,
and to grant us atonement for all our transgressions.
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* AL HET: The multitude of our sins

We have sinned against you willingly and unwillingly:
And we have sinned against You by hardenirg our hearts.

We have sinned against You by acting without thinking;
And we have sinned against You by speaking perversely.

We have sinned against You through sexual immorality;
And we have sinned against You publicly and privately.

We have sinned against You knowingly and deceitfully;
And we have sinned against You by corrupt speech.

We have sinned against You by wronging others;
And we have sinned against You by evil thoughts.

We have sinned against You by licentiousness;
And we have sinned against You by insincere confession.

We have sinned against You by disrespecting parents and
teachers;

And we have sinned against You intentionally and
unintentionally.

We have sinned against You by violence;

And we have sinned against You by desecrating Your name.

We have sinned against You by foul speech;
And we have sinned against You by foolish talk.

We have sinned against You through the inclination to evil;
And we have sinned against You knowingly and
unknowingly.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.
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* We have sinned against You by fraud and falsehood; 219, Ynaa ',Ti;_g‘? NROMY RN L)S_?
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We have sinned against You by haughtiness;

And we have sinned against You by effrontery. JJ'II:I'FNL:'J'I&’ U"?_f’:} 7]‘.'@!7 ghIxialy(i\ialy 5.‘\]
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We have sinned against You by rejecting Your commandments; ‘
And we have sinned against You by perverting justice. :11‘2'1!__;)3_' ,43‘2"7{1{3 .WJ?'I‘I[?E:? I'Iii"T’I?Q fﬂl?N D%J ‘7U1

We have sinned against You by betraying others;
And we have sinned against You by envy.

We have sinned against You by being irreverent; *By npba :mg“? NRUMY KR 55;

And we have sinned against You by being stubborn. ,
: _ : :m»%92 720% urony Nun S
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Forgive us for the breach of positive commandments and negative
commandments, whether done actively or passively, whether
known to us or unknown to us. The sins known to us we have
already confessed; and those unknown to us are‘certainly known
to You, as it is written in the Torah:

“The secret things belong to the Lord our God; but the things
that are known belong to us and to our children forever, that we
may fulfill all the words of this Torah.”

For You forgive the people Israel and pardon the tribes of
Jeshurun in every generation; and we acknowledge only You as
our Sovereign, who grants us pardon and forgiveness.

GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord, guard my tongue from evil

and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me,

and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah,

that I may know Your teachings and eagerly do Your will.
Frustrate the plans of those who wish me ill,

that I may praise Your power, Your holiness, and Your law.
Save Your loved ones, O Lord;

answer us with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

O Maker of harmony in the universe,

grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere. Amen.

Adapted from the Hebrew
W WHAT GOD ASKS
Above all forms of praise, / Is this God to whom I pray;

Beyond my feeble words / That this mouth is wont to say.

Yet this speck of dust / Dares address itself to Him:

To pour forth its supplication, / Ere these eyes grow dim.

How, indeed, can I stand / Before One who is Truth and Just?

And in the nakedness of my sins / Rise above the dust?

Above all praise, indeed, is God, / Beyond my feeble grasp;

But as I stand, and pray and reach, / This is what God asks.

Samuel Adelman

[607] MUSAF SERVIGE / YOM KIPPUR

TSN Y Y Y Y T

XY nyiawa 705 avomy jon Sy
;o0 2 0% anonw Non Sy
Tenopna 7% usony xon Sy

235 11N 7295 gy son by

35192 b-Smo b0 nimbo miby obs S

mp A3 W 13 ey 82 mxn Yy mry men S
DPNYTNN) NS OMSITNN LYY DD A2 PNY P Y
75 wgim % ooy 239 nh ondirny b onY)
T andy o b ub onby arserny .omby
W NP NONM AP 7 NIN0IT N 1372
:NNET TTIAT TP Ny .oiyTy
mim 223 1w w3w? 1701 YN 1D ok 2
IO NP8 0210) 2110 720 uZ 8 Y oIm

TR 2D NDYY YD Y Ni%) o
man 55% 2oy wen oian ey 5‘77?351
991 TN ORI 07N 2 M
.17 "%y oaging b

:0p3YNR PR7R) oNYY 197 Man

T 1WR7 Y Y 1R MRy

INTR 19R% TBY ANETR 1wR? Ny

PRY TR AP T XYM 1wp?
SO R S PE PRV R 11 I =R e PR
g oibw Ay M TRIRR OivY Ny
7 DR LONTD By by

Oseh shalom bi-mromav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol visrael, vimru amen.
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" HINENI: The Hazzan’s prayer

Here 1 stand, deficient in good deeds,
Overcome by awe and trembling,

In the presence of One who abides
Amid the praises of Israel.

I have come to plead with You
On behalf of Your people Israel who have sent me,
Though I am unworthy for this sacred task.

God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,

God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah,
Gracious and merciful God, God of Israel,

Awesome and majestic God,

I beseech You to help me

As I seek mercy for myself

And for those who have sent me.

Do not charge them with my sins;

May they not be blamed for my transgressions:
For [ have sinned and 1 have transgressed.
May they not be shamed by my actions,

And may their actions bring me no shame.

Accept my prayer as though [ were
Supremely qualified for this task,
Imposing in appearance, pleasant of voice,
And acceptable to all.

Help me to overcome every obstacle;
Cover all our faults with Your veil of love.

Turn our afflictions to joy, life, and peace;

May truth and peace be precious to us;

And may I offer my prayer without faltering.

O Lord, God of Abraham, of [saac, and of Jacob,
Great, mighty, revered, and exalted God,

"I will be what I will be,”

May my prayer reach Your throne,

For the sake of all the upright and the pious,

The innocent and the saintly,

And for the sake of Your glorious and revered name.

For You mercifully hear the prayers of Your people Israel;
Praised are You who hears prayer.
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Continue with the congregational Amidah, page 610,
or with the silent Amidah, preceded by Hatzi Kaddish on page 596.
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“The Amidah

GOD OF ALL GENERATIONS*

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah:

Great, mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all.
Remembering the piety of our ancestors,
You lovingly bring redemption to their children’s children.

With the inspired words of the wise and the discerning,

I open my mouth in prayer and supplication,

To implore mercy fram the supreme and compuassionate Ruler,
Who forgives and pardons transgressions.

Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.
You are our Sovereign who helps, redeems, and protects.

Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity,

With Your saving power You grant immortal life.

You sustain the living with lovingkindness,

And with great mercy You bestow eternal life upon the dead.
You support the falling, heal the sick, and free the captives.
You keep faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God?

Who can be compared to You, Ruler over life and death,
Source of redemption?

Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed.

Praised are You, O Lord, who grants immortality to the departed.

*This English version of the Avot Blessing reflects the egalitarian
rendering which appears in the “Interpretive Amidah Blessings” (p. 891).
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Zohreynu I’ha-yim meleh hafeytz ba-ha-yim,
V’hot-veynu b’seyfer ha-ha-yim, I'ma-anha Elohim ha-yim.
M’hal-keyl ha-yim b’hesed,
M’ha-yey meytim b'ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v’ro-fey holim u-matir asurim,
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba-al g’vurot u-mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah y'shua.

MUSAF LE-YOM KIPPUR [610]



UNETANEH TOKEF
The Day of Judgment as envisioned by our ancestors

We proclaim the great sanctity of this day,

A day filled with awe and trembling.

On this day, O Lord, we sense Your dominion,

As we envision You on the throne of judgment,
Judging us in truth, but with compassion.

You, indeed judge and admonish,

Discerning our motives, and witnessing our actions.
You record and seal, count and measure;

You remember even what we have forgotten.

You open the Book of Remembrance,
And the record speaks for itself;
For each of us has signed it with deeds.

The great Shofar is sounded, and a still small voice is heard.

Even the angels are dismayed; in fear and trembling they cry out:
“The Day of Judgment has arrived!”

For even the “heavenly hosts” sense that they are judged,

And know that they are not without fault,

On this day all of us pass before You,

One by one, like a flock of sheep.

As a shepherd counts sheep, making each of them pass under the staff,
So You review every living being,

Measuring the years

And decreeing the destiny of every creature.
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U-v'shofar gadol yi-taka, v’kol d’'ma-mah dakah yi-shama.
U-mal-ahim yey-hafey-zun, v’hil u-r'adah yo-hey-zun.
V'yomru: hiney yom ha-din, li-f’kod al tz'va marom ba-din,
Ki lo yizku v'ey-neha ba-din,

V’hol ba-ey olam ya-avrun I'faneha ki-v'ney maron.
K'va-karat ro-eh edro, ma-avir tzono tahat shivto,

Keyn ta-avir v'tis-por v’tim-neh, v’tif-kod nefesh kol hai,
V'tah-toh kitz-vah I'hol b'ri-yah, v'tih-tov et g'zar dinam.

MUSAF LE-YOM KIPPUR [612]

R W N T ——




“On Rosh Hashanah it is written,
And on Yom Kippur it is sealed:

How many shall leave this world, and how many shall be
born; who shall live and who shall die, who in the fullness of
years and who before; who shall perish by fire and who by
water, who by sword and who by a wild beast; who by famine
and who by thirst, who by earthquake and who by plague;
who by strangling and who by stoning, who shall rest and who
shall wander; who shall be serene and who disturbed, who
shall be at ease and who afflicted; who shall be impoverished
and who enriched, who shall be humbled and who exalted.

BUT REPENTANCE, PRAYER, AND DEEDS OF KINDNESS
CAN REMOVE THE SEVERITY OF THE DECREE.

We offer praises to You, for You are slow to anger, ready to forgive.
You do not wish that the sinner die;
You would have the sinner repent and live.

You wait for us to return to You, even until our final day.
You welcome us, O our Creator, whenever we repent,
Knowing the weaknesses of Your creatures;

For we are mere flesh and blood.

Our origin is dust and our end is dust.

At the hazard of our lives do we earn our bread.

We are like a fragile vessel, like the grass that withers,
The flower that fades, the shadow that passes,

The cloud that vanishes, the wind that blows,

The dust that floats, the dream that flies away.

BUT YOU, O SOVEREIGN OF ALL,
ARE THE LIVING AND EVERLASTING GOD.
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Where is holiness?

W/

“You shall be holy,
For I, the Lord your God, am holy.”

There is holiness when we strive to be true to the best we
know.

There is holiness when we are kind to someone who cannot
possibly be of service to us.

There is holiness when we promote family harmony.

There is holiness when we forget what divides us and re-
member what unites us.

There is holiness when we are willing to be laughed at for
what we believe in.

There is holiness when we love—truly, honestly, and
unselfishly.

There is holiness when we remember the lonely and bring
cheer into a dark corner.

There is holiness when we share—our bread, our ideas, our
enthusiasms.

There is holiness when we gather to pray to One who gave
us the power to pray.

Holy, holy, holy, is the Lord of hosts;
All of life can be filled with God's glory.
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To face the future

W

We look to the future with hope—yet with trembling,
Pondering the uncertainties which the future may bring.

Help us, O God, to look forward with faith,
And to learn from whatever the future may bring.

If we must face disappointment,
Help us to learn patience.

If we must face sorrow,
Help us to learn sympathy.

[f we must face pain,
Help us to learn strength.

If we must face danger,
Help us to learn courage.

If we must face failure,
Help us to learn endurance.

If we achieve success,
Help us to learn gratitude.

If we attain prosperity,
Help us to learn generosity.

If we win praise,
Help us to learn humility.

If we are blessed with joy,
Help us to learn sharing.

If we are blessed with health,
Help us to learn caring.

Whatever the new year may bring,
May we confront it honorably and faithfully.

May we know the serenity which comes to those
Who find their strength and hope in the Lord.
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KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We adore and sanctify You, O Lord, with the words uttered by
the holy Seraphim, in the mystical vision of Your prophet:
“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God's glory.”
God’s glory pervades the universe. When one chorus of ministering
angels asks: “Where is God’s glory?” another adoringly responds:
“Praised be the Lord’s glory throughout the universe.”
May God deal mercifully and compassionately with our people,
who speak of the Divine oneness morning and evening, who twice
each day lovingly proclaim:

“HEAR, O ISRAEL, THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.”
The Lord is our God; the Lord is our Creator. The Lord is our
Sovereign; the Lord is our Redeemer. In great mercy, and before all
the world, the Lord will again proclaim: “I am the Lord your God.”

O Lord, our Almighty God, how glorious is Your name in all the
earth. “The Lord shall reign over all the earth; on that day the Lord
shall be One and God’'s name One.” Thus the Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever:
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness, and to
all eternity we will proclaim Your holiness. We will never cease
praising You, for You are a great and holy God and Sovereign.

Mi-m’komo hu yifen b’ra-hamim,
V'yahon am ha-m'va-hadim sh’mo,
Erev va-voker b’hol yom tamid,
Pa-ama-yim b’ohavah sh’ma omrim:
Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.
Hu Eloheynu, hu avinu, hu mal-keynu, hu mo-shi-eynu,
V'hu yash-mi-eynu bra-hamav shey-nit I'ey-ney kol hai,
Li-h’yot lahem ley-lo-him. Ani Adenai Elohey-hem.
Adir adi-revnu, Adonai ado-neynu, ma adir shimha b’hol ha-aretz.
V'ha-ya Adonai I'meleh al kol ha-aretz, ba-yom ha-hu yi-h'yeh
Adonai ehad u-sh’mo ehad. U-v'divrey kod-sh'ha katuv ley-mor:
Yimloh Adonai I'elam, Eloha-yih tzion I'dor va-dor, Halleluyah.
L'dor va-dor nagid god-leha,
U-I'ney-tzah n'tza-him k’du-shat-ha nak-dish,
V’shiv-haha Eloheynu mi-pinu lo yamush l'olam va-ed,
Ki Eyl meleh gadol v'kadosh atah.
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Na-aritz-ha v'nak-dish-ha k’sod si-ah sar-fey kodesh,
Ha-mak-di-shim shimha ba-kodesh,

Ka-katuv al yad n'vieha, vkara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'vaot,

M’lo hol ha-aretz k’vodo.
K'vodo maley olam,
M’shar-tav sho-alim zeh lo-zeh a-yey m’kom k'vodo,
L’'uma-tam baruh yo-meyru:

Baruh k'vod Adonai mi-m’komo. [continued on [ucing puge}

MUSAF LE-YOM KIPPUR [618]




Have compassion upon us

W
Have compassion upon us, Your handiwork;
We are so frail and so weak.

Disease and misfortune come without warning.
The wrath of nature can sweep us away.

Trouble and tragedy are our common lot.
Disappointment and heartbreak visit us all.

The good for which we strive often eludes us,
Confusion and uncertainty frequently torment us.

We stand in need of Your mercy, O Lord;
Watch over us and protect us.

Keep us from yielding to bleak despair.
Keep shining before us the gentle light of hope.

Help us in all our worthy endeavors.
Bless and “establish the work of our hands.”

Keep us firm and steady and true,
Whenever we labor for what is just and right.

May our lives daily proclaim the truth,
That You have fashioned us in Your image,

And endowed us with the ability to grow,
In heart, in mind, and in spirit.

To us, You have entrusted Your holy name;
You have given us the power to sanctify it.

May our every deed bring joy to You,
O merciful God, our Creator.

And may our lives in the year ahead
Bring glory to Your holy name.

Amen.
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Have compassion upon Your creatures, and may Your
creatures bring joy to You. When You vindicate Your people,
those who trust in You shall proclaim: O Lord, be sanctified
over all Your creation! For You impart of Your holiness to those
who sanctify You; therefore, praise from those whom You have
endowed with holiness is fitting for You, O Holy One.

Lord our God, may Your name be sanctified through Israel
Your people, Jerusalem Your city, Zion the site of Your glory,
speedily in our own time.

Remember in our favor the love for You that was displayed
by Abraham, who was firm in his faith. Silence our enemies
for the sake of his son, Isaac, who was ready to offer his life
for You. Vindicate us in judgment for the sake of Jacob who
was wholehearted in his devotion to You. For on this day we
proclaim Your holiness.

Since there is no advocate to plead our cause, may You, who
taught us statutes and judgments, speak on our behalf and
acquit us in judgment, O Sovereign of judgment.
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- VVHOL MA-AMINIM
God holds the scales of judgment,
And, we believe, is a faithful God.

God searches and probes all secrets,
And, we believe, knows our innermost thoughts.

God redeems from death and delivers from the grave,
And, we believe, is the mighty Redeemer.

God alone is the Judge of all who come into the world,
And, we believe, is the true Judge.

God bestows good upon those who are faithful,
And, we believe, remembers the Covenant.

God is good and does good even to the wicked,
And, we believe, is good to all.

God knows the nature of all creatures,
And, we believe, formed them all.

God enthrones monarchs, but sovereignty is God'’s,
And, we believe, God is Sovereign of all the world.

God guides every generation in mercy,
And, we believe, preserves kindness.

God opens the gate to those who knock in repentance,
And, we believe, welcomes the penitent.

God waits for the wicked and longs for their return,
And, we believe, is just and upright.

God is just, and to God great and small are alike;
We believe God is the righteous Judge.

Selected from the Hebrew (poges 292 and 622)
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MAY GOD’S SOVEREIGNTY SOON BE ESTABLISHED

You alone will be exalted;

And You will rule over all in Your Oneness,

As promised by Your prophet:

“The Lord shall be Sovereign over all the earth;

On that day the Lord shall be One and God’s name One.”

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for You,
And all that You have fashioned with awe of You.

May they bow in homage before You,

And unite in one fellowship to do Your will wholeheartedly.
May they all acknowledge, as we have known,

That Yours is the sovereignty, the power, and the majesty,

And that You reign supreme over all Your creation.

Grant honor to Your people, glory to those who revere You,
Hope to those who seek You,

And confidence to those who trust in You.

Grant joy to Your land and gladness to Your holy city,
Speedily in our own day.

Then the righteous will behold this and be glad;

The upright will exult, and the pious will rejoice in song.
Wickedness will be silenced,

And all evil will vanish like smoke,

When You remove the dominion of arrogance from the earth.
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. V'YE-ETAYU: A medieval “vision of the future"

All the world shall come to serve Thee
And bless Thy glorious name,

And Thy righteousness triumphant
The islands shall proclaim.

And the peoples shall go seeking
Who knew Thee not before,

And the ends of earth shall praise Thee,
And tell Thy greatness o'er.

They shall build for Thee their altars,
Their idols overthrown,

And their graven gods shall shame them,
As they turn to Thee alone.

They shall worship Thee at sunrise,
And feel Thy kingdom's might,
And impart Thy understanding
To those astray in night.

They shall testify Thy greatness,
And of Thy power speak,
And extol Thee, shrined, uplifted
Beyond the highest peak.

And with reverential homage,
Of love and wonder born,

With the ruler’s crown of beauty
Thy head they shall adorn.

With the coming of Thy kingdom
The hills shall break into song,

And the islands laugh exultant
That they to God belong.

And through all Thy congregations
S0 loud Thy praise shall sing,

That the uttermost peoples, hearing,
Shall hail Thee crowned King.

English version hy Isvael Zangwill
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V'ye-eta-yu kol I'ov-deha, vi-varhu sheym k’vodeha,
v'vagidu va-iyim tzid-keha.

V'yidr'shuha amim lo y'dauha, vi-hal’luha kol afsey aretz,
v'vomru tamid yigdal Adonai.

V'yiz-b’hu I’ha et ziv-heyhem, v'yiz-n’hu et atza-beyhem,
v'vah-p’ru im p’si-leyhem.
V’'yatu sh’hem ehad I'ov-deha, v'virauha im shemesh

m’vak-shey faneha,
v'vakiru koah malhuteha, vi-lamdu toim binah.

Vi-mal'lu et g'vuroteha, vi-nas-uha mitnasey I'hol I'rash,
vi-saldu v'hilah paneha, vi-atruha nezer tif-arah.

V'yif-tz’hu harim rinah, v'yitz-halu iyim b'malheha,
vi-kablu ol malhutha aleyhem, vi-rom’muha bi-k’hal am.

V'yish-m'u r’hokim v'yavou,
v'yitnu I'ha keter m'luhah.
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- Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!™”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy God is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy Sovereign.

YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chasen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath day
for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for pardon,
forgiveness, and atonement for all our sins. It is for us [in
love] a holy convocation, commemorating the Exodus from

Egypt.

Some congregations recite:

HOW OUR ANCESTORS EXPLAINED THEIR EXILE

Because of our sins we were exiled [rom our Land, and removed far
from our soil. And because the ancient Temple was destroyed we
cannot perform our sacred duties in the great and holy Sanctuary
dedicated 1o Your service.
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" TO ZION WITH SONG AND PRAYER

Lord our God and God of our ancestors, merciful Ruler,
have compassion upon us and upon Your land; rebuild and
glorify it. Speedily reveal the glory of Your sovereignty:
let all humanity witness that You are our Sovereign. Gather
the dispersed of our people from among the nations and
assemble our scattered ones from the farthest ends of the
earth. Lead us to Zion, Your city, with song, and to Jerusalem,
the home of Your ancient Temple, with everlasting joy.
For it was there that our ancestors brought to You the

prescribed offerings.

DELIVERANCE TO OUR OPPRESSED

On Shabbat add the words in brackets.

May it be Your will, Lord our God and God of our
ancestors, that You be merciful to those of our people who
are victimized and oppressed; lead them from darkness to
light, from enslavement to redemption, from sorrow to joy,
speedily in our own time. Accept in mercy and in love the
worship of Your people, the house of Israel, [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

SHABBAT: A heritage of holiness and joy

On Shabbat add:

They who keep the Sabbath, calling it a delight, rejoice in
Your sovereignty. They who hallow the seventh day find
satisfaction and pleasure in Your goodness. For You
favored the seventh day and hallowed it, proclaiming it the
most precious of all days, recalling the work of creation.
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Yis-m’hu v'mal-hut-ha shomrey shabbat v’korey oneg,

Am m’kad-shey sh’vi-i, kulam yis-b’'u v'yit-angu mi-tuveha,

V’ha-sh'vi-i ratzita bo v’'kidash-to,
Hemdat yamim oto karata, zeyher I'ma-asey v'reyshit.
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ALENU

Lel us now praise the Lord of all;
Let us acclaim the Author of creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us,
Unlike the heathens of the ancient world,

Who made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

For we bend the knee and reverently how
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised,

Who spread forth the heavens and established the earth,
And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:
“This day accept, with mind and heart,

That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”
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Aleynu I'sha-bey-ah la-adon ha-kol,
La-teyt g’dula I'votzeyr b’reyshit.
Sheh-lo asanu k’go-yey ha-aratzot,
V’lo samanu k’'mish-p’hot ha-adama.
Sheh-lo sam hel-keynu ka-hem,
V'gora-leynu k'hol hamonam.

Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim,
Lifney meleh malhey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.
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AVODAH SERVICE

YOM KIPPUR

i

GRANT ME THE CAPACITY TO PRAY
(The Hazzan's Supplication)
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With hope I come before the Lord to plead;
I ask for the gift of expression,

So that here, before the congregation,

I may sing of God's power,

And celebrate in song

The glory of God’s works.

Preparing one’s heart is a human task,
While the power of expression is a gift from God.

“O Lord, open my lips,
That my mouth may declare Your praise.”

“May the words of my mouth
And the meditation of my heart
Find favor before You,

My Rock and my Redeemer.”
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The Avodah

RECALLING THE ANCIENT TEMPLE SERVICE

W For our ancestors in ancient days, the Temple in Jeru-
salem was the symbol of God’s presence. In the Temple
sacrifices were offered daily in behalf of the entire nation. On
the Sabbath and Festivals special sacrifices marked the holi-
ness of the day. Thus did the Temple bear testimony to
Israel’s consecration to God.

The Temple has long since been destroyed; yet, the
remembrance of it lives on in the heart of our people. The
form of worship practiced there belongs to a bygone age; yet
it continues to awaken solemn thoughts.

When we recall the ancient Temple, we link ourselves to
our past; we sense again that we are part of one people,
dedicated to the service of God and God’s Torah of right-
eousness and truth.

Today our worship is one of prayer and praise. But when
we think of the piety of our ancestors, who from their meager
supply of cattle and grain, offered their best possessions in
the service of God, we feel called upon to devote not only our
words but also our substance to God’s service.

Milton Steinberg {adapted)

THE RITUAL OF CONFESSION

W/ On Yom Kippur, the sacrificial rites in the ancient Tem-
ple, highlighted by the ritual confession, were conducted by
the High Priest. On this day, and on it alone, he entered the
Holy of Holies, entry to which was denied to all others. On
this day he pronounced the Name of God which otherwise
was never uttered, lest its common use profane its sanctity.
On this day he made confession three times, humbling him-
self before God and seeking forgiveness for his own sins and
those of his household, for the sins of the priestly order, and
for the sins of the entire house of Israel.

Ario 5. Hyams {adopted)
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-After the first confession, the High Priest would approach the pair of identical
goats prescribed for the atonement ritual. By lots, he would select one goat as the
atonement sacrifice and the other as the "scapegoat,” to be sent away to the
wilderness of Azazel, bearing the sins of the people. With the goats in readiness,
the High Priest would approach his own sacrificial buHock, and recite the
second confession.

SECOND CONFESSION OF THE HIGH PRIEST
“for the sins of my fellow-priests”
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Thus would the High Priest pray: O God, I have sinned; I have
committed iniquity; I have transgressed before You—I and my
household and the children of Aaron, the people consecrated to Your
service. O God, I beseech You, by Your Ineffable Name, grant
atonement for the sins, the iniquities, and the transgressions
which I have committed before You—I and my household and

the children of Aaron, the people consecrated to Your service.
Forgive us in accordance with the words of the Torah of Moses,
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FIRST CONFESSION OF THE HIGH PRIEST
“for my sins and the sins of my household”
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Thus would the High Priest pray: O Ged, I have sinned; [ have
committed iniquity; I have transgressed before You—I and my
household. O God, I beseech You, by Your Ineffable Name, grant
atonement for the sins, the iniquities, and the transgressions
which I have committed before You—I and my household.
Forgive us in accordance with the words of the Torah of Moses,
Your inspired servant: “On this day atonement shall be made
for you to cleanse you; of all your sins before the Lord—"

When the priests and the people, standing in the Temple
court, heard the glorious, awesome, Ineffable Name, pro-
nounced by the High Priest in holiness and purity, they would
bow and kneel and prostrate themselves, exclaiming: “Praised
be God's glorious sovereignty forever.”

And the High Priest would prolong the utterance of the
Name until the worshipers had completed their response. Then
he would complete the Torah’s verse, saying: “—you shall be
cleansed.” And You, O Lord, in Your goodness and compassion,
forgave Your pious priest.
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THIRD CONFESSION OF THE HIGH PRIEST
“for the sins of the house of Israel”
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Thus would the High Priest pray: O God, Your people, the house of
Israel, have sinned, have committed iniquity, have transgressed
before You. O God, I beseech You, by Your Ineffable Name,
grant atonement for the sins, the iniquities, and the transgres-
sions which Your people, the house of Israel, have committed be-
fore You.Forgivethemin accordance with the words of the Torah
of Moses, Your inspired servant: “On this day atonement shall
be made for you to cleanse you; of all your sins before the Lord—"
When the priests and the people, standing in the Temple
court, heard the glorious, awesome, Ineffable Name, pro-
nounced by the High Priest in holiness and purity, they would
bow and kneel and prostrate themselves, exclaiming: “Praised
be God's glorious sovereignty forever.”
And the High Priest would prolong the utterance of the
Name until the worshipers had completed their response. Then
he would complete the Torah's verse, saying: “—you shall be

cleansed.” And You, O Lord, in Your goodness and compas-
sion, forgave the congregation of Israel.
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Your inspired servant: “On this day atonement shall be made
for you to cleanse you; of all your sins before the Lord—"

When the priests and the people, standing in the Temple
court, heard the glorious, awesome, Ineffable Name, pro-
nounced by the High Priest in holiness and purity, they would
bow and kneel and prostrate themselves, exclaiming: “Praised
be God's glorious sovereignty forever.”

And the High Priest would prolong the utterance of the
Name until the worshipers had completed their response. Then
he would complete the Torah's verse, saying: "'—you shall be
cleansed.” And You, O Lord, in Your goodness and compassion,
forgave Your priestly servants.

After the second confession, the High Priest would slaughter his own sin-offer-
ing. Then, after being admonished and instructed about his awesome respon-
sibilities, he would enter the Holy of Holies, carrying an offering of fragrant
incense, He would sprinkle the blood of his own sacrifice, once upward and
seven times downward, Then he would come out, slaughter the sacrificial goat,
and sprinkle its blood: once upward and seven times downward.
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And thus he would count: One; one and one; one and two; one and three; one and
four; one and five; one and six; one and seven.

Having performed the prescribed ritual, and having confessed his own
sins and those of his fellow-priests (in the “second confession”), the
High Priest would then offer a confession for the entire community.
Approaching the goat which would soon be sent to the wilderness, he
would seek atonement for the people.
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Many are the temples. ..

W
Many are the temples in which God can be worshiped.
Many are the sanctuaries in which God’s will can be done.

For we can transform into shrines for God’s service—
The homes which we and our loved ones share,

The places in which we work and learn,

The institutions of our community and of our nation.

But each such shrine can itself be corrupted—
Defiled by selfishness, by greed, and by pride.

Thus each must be redeemed and purified,
Through deeds of sacrifice and unselfish devotion.
So that wherever we are, and in whatever we do,
We can serve God in loyalty and in truth.

Sacrifice

W

Shall I offer unto the Lord

That which has cost me nought,

That which I have not bought

For silver and gold at a price?

Shall I to God'’s altar bring

Thine oxen for offering?

Then Thine, not mine, were the sacrifice . ..

Lord, let me bring unto Thee

Prayers that true faith has wrought,
Self-sacrifice, dearly bought,

And patience, whose lamp never dies,
With penitence set apart;

For a broken and contrite heart,

O Lord, Thou wilt not despise.

Alice Lucas
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The joy of forgiveness

W

Our ancestors confessed the corruptions in their lives,
And even the corruptions in their holy shrine,

As they sought to be reconciled with God

Through sacrifice and acts of devotion.

Calling in fervor upon God's sacred name,

Asking God's forgiveness in sincere contrition,
They earned through the Avodah of this sacred day
The assurance of divine pardon.

And so with joy and with confident spirit,
They concluded the solemn atonement rites,
Thankful that God had helped them to repent
On this day of return and renewal.

We too can be reconciled with our God,
And be restored to God's loving favor,
By acknowledging the error of our ways,
By “doing justly and loving mercy.”

While sin and corruption can taint the lives
Of individuals, groups, and nations,

Honest repentance and the quest for the good
Can redeem us from despair and evil.

This is the joyous gift of Yom Kippur,
The redeeming message of this holy day:
Those who “set forth to meet our God,
Find God approaching on the way.”
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* SHEMA KOLEYNU: Hear our voice

Hear our voice, Lord our God; spare us, pity us,
Accept our prayer in Your gracious love.

Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Do not banish us from Your presence;
Do not deprive us of Your holy spirit.

Do not cast us off in old age;
When our strength declines, do not forsake us.

Do not forsake us, O Lord our God:;:
Do not make Yourself distant from us.

DO NOT FORSAKE US: Teach, purify, and forgive us

Our God and God of our ancestors,
Do not abandon or forsake us;

Do not shame us;

Do not break Your covenant with us.

Bring us closer to Your Torah;
Teach us Your commandments; show us Your ways.

Incline our hearts to revere You;
Purify our hearts to love You,
So that we return to You sincerely and wholeheartedly.

Forgive and pardon our iniquities,
As it is written in Your Holy Scriptures:

“For Your own sake, O Lord,
Pardon my sin though it is great.”
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Sh’ma koleynu, Adonai Eloheynu, hus v'raheym aleynu,
V’kabeyl b’rahamim uv-ratzon et ’filateynu.

Ha-shiveynu Adonai eyleha v'na-shuva,
Hadeysh yameynu k’kedem.

Al tashli-heynu mil-faneha,
V’ruah kod-sh’ha al tikah mimenu.

Al tashli-heynu I'eyt zikna,
Kih-lot koheynu al ta-azveynu.

Al ta-azveynu Adonai Eloheynu, al tirhak mimenu.
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- KI ANU AMEHA:
We are Your people, and You are our God

Our God and God of our ancestors,
Forgive us, pardon us, grant us atonement.
For we are Your people, and You are our God.
We are Your children, and You are our Parent.
We are Your servants, and You are our Masier.
We are Your congregation, and You are our Heritage.
We are Your possession, and You are our Destiny.
We are Your flock, and You are our Shepherd.
We are Your vineyard, and You are our Guardian.
We are Your (_:reatums, and You are our Creator.
We are Your faithful, and You are our Beloved.
We are Your treasure, and You are our Protector.
We are Your subjects, and You are our Ruler.

We are Your chosen ones, and You are our Chosen One.

We are arrogant; but You are merciful.

We are obstinate; but You are patient.

We are laden with sin; but You abound in compassion.
We are as a passing shadow; but You are eternal.
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Ki anu ameha v'ata Eloheynu,
Anu vaneha v'ata avinu.

Anu avadeha v'ata adoneynu,
Anu k’haleha v'ata hel-keynu.

Anu nah-lateha v'ata gora-leynu,
Anu tzoneha v'ata ro-eynu.

Anu harmeha v'ata notreynu,
Anu f'u-lateha v'ata yotz-reynu.

Anu ra-yateha v'ata do-deynu,
Anu s'gulateha v'ata k’'roveynu.

Anu ameha v'ata malkeynu,
Anu ma-amireha v'ata ma-amireynu.
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- THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You notignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously:

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.

May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors,
to forgive all our sins, to pardon all our iniquities, and to
grant us atonement for all our transgressions.
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sararnu, avinu, pa-shanu, tza-rarnu, ki-shinu oref;
ra-shanu, shi-hatnu, tiavnu, tainu, ti-tanu.
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" AL HET: The multitude of our sins

We have sinned against You by hardening our hearts;
And we have sinned against You by speaking perversely.
We have sinned against You publicly and privately;
And we have sinned against You by corrupt speech.
We have sinned against You by evil thoughts;
And we have sinned against You by insincere confession.
We have sinned against You intentionally and unintentionally;
And we have sinned against You by desecrating Your name.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V'al kulam Elo-ha s’lihot, s'lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by foolish talk;
And we have sinned against You knowingly and unknowingly.
We have sinned against You by bribery;
And we have sinned against You by slander,
We have sinned against You in eating and drinking;
And we have sinned against You by false pride.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam Elo-ha s'lihot, s'lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by wanton glances;
And we have sinned against You by effrontery.
We have sinned against You by perverting justice;
And we have sinned against You by envy.
We have sinned against You by being stubborn;
And we have sinned against You by talebearing.
We have sinned against You by causeless hatred;
And we have sinned against You by confusion of values.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam Elo-ha s'lihot, s'lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.
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" We have sinned against You AL HET: For these, too, we repent

by ignoring the weak and the suffering;

And we have sinned against You W

by forsaking the lonely and the oppressed. We have sinned against You

‘ ; t ; : )
For these sins, and others for which we also repent, by forgetting that we are made in Your image;

forgive us, pardon us, grant us atonement,
V'al kulam Elo-ha selihot, s'lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu.

And we have sinned against You
by forgetting that others are alse made in Your image.

We have sinned against You

We have sinned against You by sacrificing conscience on the altar of comfort;

by emptying our lives of sacred rites and holy days; And we have sinned against You

And we have sinned against You by surrendering abiding values for fleeting pleasures.

by filling our days with trivialities and seeking status. We have sinned against You
We have sinned against You by meeting petty irritations with fierce anger;
by speaking words of gossip and harsh rebuke; And we have sinned against You

And we have sinned against You by greeting massive wrongs with cool indifference.

by withholding words of encouragement and praise. We have sinned against You

We have sinned against You by remembering too long the hurts we have suffered,;

by failing to do our utmost in our work; And we have sinned against You

And we have sinned against You by forgetting too soon the hurts we have inflicted.

by not “serving God in joy.” For these sins, and others for which we also repent,
We have sinned against You forgive us, pardon us, grant us atonement.
by not becoming all that we could be. V'al kulam Elo-ha selihot, s'lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu.
And we have sinned against You
by not permitting others to become all that they could be. We have sinned against You

For these sins, and others for which we also repent, by squandering the riches of our heritage;

forgive us, pardon us, grant us atonement.
V'al kulam Elo-ha selihot, s’lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu.

And we have sinned against You
by neglecting to study and to teach Torah.

We have sinned against You
by abandoning our noblest ideals;

And we have sinned against You
by clinging to old prejudices and evil habits.

We have sinned against You
by neglecting the needs of our families;

And we have sinned against You
by evading our responsibilities to our people.
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"We have sinned against You
by ignoring the weak and the suffering;

And we have sinned against You !

by forsaking the lonely and the oppressed.
For these sins, and others for which we also repent,
forgive us, pardon us, grant us atonement.
V’al kulam Elo-ha selihot, s'lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu.

We have sinned against You
by emptying our lives of sacred rites and holy days;

And we have sinned against You
by filling our days with trivialities and seeking status.

We have sinned against You
by speaking words of gossip and harsh rebuke;

And we have sinned against You
by withholding words of encouragement and praise.

We have sinned against You
by failing to do our utmost in our work;

And we have sinned against You
by not “serving God in joy.”

We have sinned against You
by not becoming all that we could be.

And we have sinned against You

by not permitting others to become all that they could be.
For these sins, and others for which we also repent,
forgive us, pardon us, grant us atonement.
V'al kulam Elo-ha selihot, s’lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu.
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AL HET: For these, too, we repent

W

‘We have sinned against You
by forgetting that we are made in Your image;

And we have sinned against You
by forgetting that others are also made in Your image.

We have sinned against You
by sacrificing conscience on the altar of comfort;

And we have sinned against You
by surrendering abiding values for fleeting pleasures.

We have sinned against You
by meeting petty irritations with fierce anger;

And we have sinned against You
by greeting massive wrongs with cool indifference.

We have sinned against You
by remembering too long the hurts we have suffered;

And we have sinned against You

by forgetting too soon the hurts we have inflicted.
For these sins, and others for which we also repent,
forgive us, pardon us, grant us atonement.
V'al kulam Elo-ha selihot, s’lah lanu, m’hal lanu, kaper lanu.

We have sinned against You
by squandering the riches of our heritage;

And we have sinned against You
by neglecting to study and to teach Torah.

We have sinned against You
by abandoning our noblest ideals;

And we have sinned against You
by clinging to old prejudices and evil habits.

We have sinned against You
by neglecting the needs of our families;

And we have sinned against You
by evading our responsibilities to our people.
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. On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: “I blot out your transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: “I have blotied out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me for
I have redeemed you.”

And in the Torah it is written: “For on this day atonement
shall be made for you to cleanse you; of all your sins shall you
be clean before the Lord.”

Our God and God of our ancestors [may our Sabbath rest
be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to holiness:
and may we be among those who devote themselves to Your
Torah. May we find contentment in Your blessings, and joy
in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of Your
holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow Your name,
find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as Sovereign who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year after year, You
absolve us of our guilt, Sovereign over all the earth, who
hallows [the Sabbath,] Israel, and this Day of Atonement.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to
You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

[ 655 ] MUSAF SERVICE / YOM KIPPUR

On Shabbat add the words in brackets.
nawml O3 wDY? Yoo wpiay aon wods
ARG WPPYE I3YM TND N 07920 e mpm
NYD? YYD D KT O30 O NOND LTPY T
1¥2) TYYD 2pD NMD DRD 79N KD PORbM
792 7T 01372 DN STR7I VD V28 MW T ORDD
e 1 0% oynRin Don oony o’ 0oy
TDIXHI MR mpguoa "y WA TON) WION
NP WD) TRLD WYY NN RN 10
2877 M3 M) TYTR NI 11X ITR WIOR 1 wemn
1770 70K D .N83 TTIY? 137 T pe wrpn
TIW2IM W WTHI3 1 037 1700 SN
» oIR8 O3 .ng 898 0Rio) min 790 1ug e
o8 N3 oy ninyY) wninyb nbioy Smin 1%
PINT22 P¥ T2p w1 mproo3 wnings 12

101937 oM S8y nzm UIRD

23PN 3783 DN7DM O8I Y3 ORI MY
SRY P8 NTIAY TR 11X M ik73

N 0N T3 0PI JRY? W3 WpY mpmm
¥ NP2 PImET

MUSAF LE-YOM KIPPUR [654]




" THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our strength,
even as You have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night.
Source of all goodness, Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our
abiding hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, our God and Ged of our

ancestors, God of all beings, our Creator, Lord of all creation.
We utter blessings and thanksgiving to Your greatness

and holiness, for You have given us life and sustained us.
May You continue to bless us with life and sustenance,

and gather our dispersed, so that we may fulfill Your

commandments, do Your will, and serve You wholeheartedly.
Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

Avinu Malkeynu, remember Your compassion and suppress
Your anger. Remove from us and from all the people of Your
Covenant, pestilence and sword, famine and plundering,
destruction and iniquity, persecution, plague, and affliction,
every disease and disaster, all strife and calamity, every evil
decree and causeless hatred.

Inscribe all the children of Your Covenant for a good life.
May all living creatures always thank You and praise You

in truth. O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.
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Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing
of the Torah, written by Moses Your servant, and prongunced in ancient
days by Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

THE THREEFOLD BLESSING

“May the Lord bless you Congregation:
and protect you.” May this be God’s will.

“May the Lord show you kindness

and be gracious to you.” May this be God’s will.

“May the Lord bestow favor upon you

and grant you peace.” May this be God’s will.

SIM SHALOM: A prayer for peace
Grant peace, goodness, and blessing to the world; graciousness,
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the Divine light of Your
presence. For by that Divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness,
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every season
and at every hour, with Your peace.

IN THE BOOK OF LIFE: B'sevier Hayim

In the book of life and blessing, peace and prosperity,
May we and all Your people, the House of Israel,
Be inscribed for a good and peaceful life.

Praised are You, O Lord, Source of peace.
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Sim shalom tovah u-v'rahah ba-olam,
Heyn va-hesed v'rahamim aleynu v’al kol yisrael ameha.
Bar-heynu avinu kulanu k’ehad b’or paneha,
Ki v'or paneha natata lanu Adonai Eloheynu
Torat ha-yim, v'ahavat hesed,
U-tz’dakah, u-v'rahah, v'rahamim, v'ha-yim, v’shalom.
V'tov b’eyneha I'vareyh et am-ha yisrael
B’hol eyt u-v’hol sha-a bi-sh’lomeha.
B’sey-fer ha-yim b'rahah v’shalom ufar-nasah tovah,
Niza-heyr v’'ni-kateyv I'faneha,
Anahnu v’hol am-ha beyt yisrael,
L’ha-yim tovim u-I'shalom.
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In the Book of Proverbs it is written: “Through Me will your
days be multiplied, and the years of your life be increased.”
O God of life, inscribe us for a good life, inscribe us in the
book of life, as it is written in the Torah: “And you, by clinging
to the Lord our God, have all been kept alive to this day.”

HAYOM: On this day

On this day, give us strength! Amen.
On this day, bless us! Amen.
On this day, help us to grow! Amen.
On this day, be mindful of us! Amen.
On this day, inscribe us for a good life! Amen.
On this day, hear our plea! Amen.
On this day, mercifully accept our prayer! Amen.
On this day, support us with Your just strength! Amen.
On this day, forgive our sins! Amen.

On this day, bring us closer to Your service, so that we may
be well and so that we may be spiritually alive all of our
days, as we are on this day,

May righteousness, blessing, mercy, life, and peace be ever
granted to us and to the entire Household of Israel.

Praised are You, O Lord, Source of peace.

O Lord, Source of peace
W
May we have peace in our hearts and peace in our homes,
Peace in our community and peace in our land,
Peace in Israel and peace throughout the world.
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Ha-yom t'amtzeynu. AMEN.
Ha-yom t'varheynu. AMEN.
Ha-yom t’gadleynu. AMEN.
Ha-yom tid-r'sheynu I'tovah. AMEN.
Ha-yom tih-t'veynu I’ha-yim tovim. AMEN.,
Ha-yom tish-ma shav-ateynu. AMEN.
Ha-yom t’kabeyl b'rahamim uv-ratzon et t'filateynu. AMEN.
Ha-yom tit-m’heynu bi-min tzid-keha. AMEN.
Ha-yom timhol v'tislah I'hol avono-teynu. AMEN.,
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" KADDISH SHALEM

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty soon
be established, in our lifetime and that of the entire house of Israel.
And let us say: Amen.

May God's great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of adoration
which human beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of Israel be
accepted by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel.

And let us say: Amen.
May God, who ordains harmony in the universe, grant peace
to us and to all Israel. And let us say: Amen.

A BLESSING FROM THE TALMUD

W/
When the disciples of Rav Ammi concluded their study, they took leave
with this blessing:

May your cherished hopes be fulfilled in your lifetime;
May you be worthy of life eternal;
And may your ideals persist throughout the generations.

May your heart be filled with understanding;
May your mouth speak wisdom;
And may your tongue give expression to song.

May your eyes direct you straight forward;

May they shine with the light of the Torah;

And may your countenance be as radiant as the
bright firmament.

May your lips speak knowledge and righteousness;
And may your feet swiftly take you
To places where the words of God are heard.

Based on Talmud, Berakhot 17a
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Congregation and Reader:

Y'hey sh’mey raba m'varah I'alam ul-almey alma-ya (vit-barah).

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, v'iimru amen.
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Approaching the Ar

W

Merciful and gracious God, wherever we are, we stand in
Your presence; yet, as we approach Your holy Ark on this
afternoon of repentance, we vearn for a special sense of Your

nearness.

As the day wanes and our strength ebbs, we draw upon
all our resources of spirit to sustain us.

We turn again to Your Torah for inspiration and for instruc-
tion, for wisdom and for hope,

For Your Torah, O Lord, provides bread for hungry
hearts, and water for our thirsting spirits.

Your Torah nourishes us at all times, as it sustained our
ancestors throughout the ages,

Through Torah You teach us how to live;
And through Torah You give us a purpose for which to
live.

Your Mitzvot give direction to our lives;
Your teachings give meaning to our lives;
Your love gives sanctity to our lives.

As we seek to return to You, in sincerity and in truth,
we pray for a renewed will to study Your Torah,

for greater wisdom to understand it,

and for deeper loyalty to live by it.

May we and all future generations of the household of Israel
worship You gratefully and serve You faithfully.

May our study of Torah ennoble our thoughts,
and may all of our deeds be worthy of Your blessing.

(669 ] AFTERNOON SERVICE / YOM KIPPUR

Sinai is ever present

rl-. written in sacred Scriptures:

Iie Lord revealed Himself on Mount Sinai

1o teach His children Torah and Mitzvot.

He revealed Himself to His holy people with thunder
and lightning

Anil appeared to them with the sound of the Shofar.

Uur Sages, of blessed memory, said:

Whatever a faithful student will perceive and transmit,

I'he Torah he will create, the commandments he will teach—
Ihey were all said to Moses at Sinai.

Hinai is ever present—not only a past event.

Wherever people gather to seek His presence,

1o renew the covenant, to discover His will;
Whenever they listen and hear, receive and transmit—
They stand at Sinai.

Buene Mihaly

W Days are scrolls. Write thereon only what you would like
I have remembered about you.

Wiliyva tha Pakuda
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Torah service

“Whenever the Ark moved forward,
Moses would exclaim:

‘Arise, O Lord, and may Your enemies be scattered:
May Your foes be put to flight before You.'”

“From Zion shall come forth Torah
And the word of the Lord from Jerusalem.”

Praised be He who in His holiness,
Gave the Torah to His people Israel.

The Toerah Scroll is removed from the Ark.

Reader:
“Glorify the Lord with me; let us exalt Him together.”

Congregation and Reader:

“Yours, O Lord, is the greatness, the power,
and the splendor:
Yours is the victory and the majesty:
For all in heaven and on earth is Yours.
Dominion, O Lord, is Yours; and You rule over all.”

“Exalt the Lord our God and worship Him, for He is holy.”
“Exalt and worship Him at His holy mountain,
for holy is the Lord our God.”
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The Ark is opened.
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Ki mi-tzion tey-tzey torah, u-d'var Adonai mi-ru-shala-yim.
Baruh shenatan torah I'amo yisrael bi-k'du-shata.

The Torah Scroll is removed from the Ark.

Reader:
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Congregation and Reader:
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I.'ha Adonai ha-g'dula v'ha-g'vura v'ha-tiferet
v'ha-neytzah v’ha-hod.
Ki hol ba-shama-yim u-va-aretz,
I’ha Adonai ha-mamlaha v'ha-mit-nasey I'hol I'rosh.
ltom'mu Adonai Eloheynu v'hish-tahavu la-hadom rag-lav,
kadosh hu.

lHom'mu Adonai Eloheynu v'hish-tahavu 'har kod-sho,
Ki kadosh Adonai Eloheynu.
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Reader:

May His sovereignty soon be revealed and made visible to us,
and may He favor the remnant of His people Israel with grace
and kindness, with mercy and love. Let us say: Amen. Let us
all exalt our God and render honor to the Torah.

Praised be He who, in His holiness,
Gave the Torah to His people Israel.

Congregation, then Reader:

V'atem ha-d'vevkim ba-donai Eloheyhem
ha-yim kulhem ha-yom.

"And you, by clinging to the Lord our God.
Have all been kept alive to this day.”

TORAH BLESSINGS

Each person honored with an Alivah, recites the following blessings:
Barhu et Adonai ha-m'vorah.
Baruh Adonai ha-m’vorah I'olam va-ed.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, asher bahar
banu mi-kol ha-amim, v'natan lanu et torato, baruh ata
Adonai noteyn ha-torah.,

After a section of the Torah has been read. recite the following:

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, asher natan
lanu torat emet, v’ha-yey olam nata b’toheynu, baruh ata
Adonai noteyn ha-torah,

Praise the Lord, Source of all blessing.
Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who has
chosen us of all peoples for His service by giving us His Torah.
Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who has
given us the Torah of truth, thereby planting within us life
eternal. Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.
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Torah reading

(For an alternate reading, see page 6G78.)

Leviticus 18

The Lorp spoke to Maoses. saving: Speak to the Israelite
people and sav to them:

[ the Lorp am your God. You shall not copy the practices
of the land of Egypt where vou dwelt, or of the land of
Canaan to which | am taking vou: nor shall vou follow their
laws. My rules alone shall vou observe, and faithfully follow
My laws: I the Lorp am your God.

You shall keep My laws and My rules, by the pursuit of
which man shall live: [ am the Lorb.

None of you shall come near anyone of his own flesh to
uncaver nakedness: [ am the LoRD.

Your father's nakedness. that is, the nakedness of vour
mother. you shall not uncover; she is your mother—you shall
not uncover her nakedness. Do not uncover the nakedness of
vour father's wife; it is the nakedness of your father. The
nakedness of yvour sister—vour father's daughter or yvour
mother’s. whether born into the household or outside—do not
uncover their nakedness.

The nakedness of vour son’s daughter. or of your daugh-
ter's daughter—do not uncover their nakedness; for their
nakedness is vours. The nakedness of vour father’s wife's
daughter. who was born into your father’s household—she is
vour sister; do not uncover her nakedness.

Do not uncover the nakedness of vour father's sister; she
is vour father’s flesh. Do not uncover the nakedness of vour
mother's sister; for she is vour mother's flesh. Do not uncover
the nakedness of your father's brother: do not approach his
wife: she is your aunt.

Do not uncover the nakedness of vour daughter-in-law:
she is vour son’s wife: vou shall not uncover her nakedness.
Do not uncover the nakedness of vour brother's wife; it is the
nakedness of vour brother. Do not uncover the nakedness of
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Torah reading

(For an alternate reading, see page 678.)
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a woman and her daughter; nor shall you marry her son's
daughter or her daughter’s daughter and uncover her naked-
ness; they are kindred: it is depravity.

Do not marry a woman as a rival to her sister and
uncover her nakedness in the other’s lifetime. Do not come
near a woman during her period of uncleanness to uncover
her nakedness. Do not have carnal relations with your
neighbor's wife and defile yourself with her.

Do not allow any of your offspring to be offered up to
Molech, and do not profane the name of your God: I am the
LoRb.

Do not lie with a male as one lies with a woman; it is an
abhorrence. Do not have carnal relations with any beast and
defile yourself thereby: and let no woman lend herself to a
beast to mate with it; it is perversion.

Do not defile yourselves in any of those ways, for it is by
such that the nations which I am casting out before you
defiled themselves. Thus the land became defiled: and I
called it to account for its iniquity, and the land spewed out
its inhabitants. But you must keep My laws and My rules, and
you must not do any of those abhorrent things, neither the
citizen nor the stranger who resides among you: for all those
abhorrent things were done by the people who were in the
land before you, and the land became defiled. So let not the
land spew you out for defiling it, as it spewed out the nation
that came before you. All who do anv of those abhorrent
things—such persons shall be cut off from their people. You
shall keep My charge not to engage in any of the abhorrent
practices that were carried on before you. and you shall not
defile vourselves through them: I the Lorp am your God.

As the Torah Scroll is raised, the congregotion recites:

V'zat ha-torah asher sam mo-sheh lifney b'ney yisrael
al pi Adonai b'vad mo-sheh.

This is the Torah proclaimed by Moses to the Children of
Israel at the command of the Lord.
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Alternate Torah reading

THE HOLINESS CODE—Leviticus 19:1-18

The Lorp spoke to Moses, saving: Speak to the whole Israelite
community and say to them:

You shall be holy, for I, the Lorp your God. am holy. You
shall each revere his mother and his father, and keep My
sabbaths: [ the Lorp am your God. Do not turn to idols or
make molten gods for yourselves: | the Lorp am vour God.

When you sacrifice an offering of well-being to the Lorb,
sacrifice it so that it mav be accepted on vour behalf. It shall
be eaten on the day you sacrifice it, or on the day following;
but what is left by the third day must be consumed in fire. If it
should be eaten on the third day, it is an offensive thing, it
will not be acceptable. And he who eats of it shall bear his
guilt, for he has profaned what is sacred to the Lorp: that
person shall be cut off from his kin.

When you reap the harvest of your land, you shall not
reap all the way to the edges of your field, or gather the
gleanings of your harvest. You shall not pick your vineyard
bare, or gather the fallen fruit of your vineyard; you shall
leave them for the poor and the stranger: I the Lorp am your
God.

You shall not steal: you shall not deal deceitfully or falsely
with one another. You shall not swear falsely by My name,
profaning the name of vour God: I am the Lorp.

You shall not defraud your neighbor. You shall not
commit robbery. The wages of a laborer shall not remain
with you until morning.

You shall not insult the deaf, or place a stumbling block
before the blind. You shall fear your God: I am the Lorbp.
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You shall not render an unfair decision: do not favor the poor
or show deference to the rich: judge vour neighbor fairly. Do
not deal basely with yvour fellows. Do not profit by the blood
of vour neighbor: I am the Lorn.

You shall not hate vour kinsman in vour heart. Reprove
vour neighbor, but incur no guilt hecause of him. You shall
not take vengeance or hear a grudge against vour kinsfolk.
Love your neighbor as vourself: | am the Lorb.

As the Torah Seroll is raised, the congresation recites:

This is the Taorah proclaimed by Moses to the Children of
Israel at the command of the Lord.
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As the Torah Scroll is raised, the congregation recites:
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V’'zot ha-torah asher sam mao-sheh lifney b'ney yisrael
al pi Adonai b’yad mo-sheh.
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Haftarah
Before the Haftarah, recite the following blessings:

Praised are You, Lord our God. King of the universe. who
chose good prophets and found delight in their words which
were spoken in truth.

Praised are You, O Lord. for giving the Torah through
Your servant Moses to Your people Israel and for sending us
Your prophets of truth and righteousness.

The Book of Jonah

The word of the LOrRD came to Jonah son of Amittai: Go at
once to Nineveh. that great city. and proclaim judgment upon
it; for their wickedness has come before Me.

Jonah, however, started out to flee to Tarshish from the
Lorn’s service. He went down to Joppa and found a ship
going to Tarshish. He paid the fare and went aboard to sail
with the others to Tarshish, away from the service of the
Lorbp.

But the LorD cast a mighty wind upon the sea, and such a
tempest came upon the sea that the ship was in danger of
breaking up. In their fright, the sailors cried out, each to his
own god; and they flung the ship’s cargo overboard to make it
lighter for them. Jonah, meanwhile, had gone down into the
hold of the vessel, where he lay down and fell asleep. The
captain went over to him and cried out, “How can you be
sleeping so soundly! Up, call upon vour god! Perhaps the god
will be kind to us and we will not perish.”

The men said to one another, “Let us cast lots and find
out on whose account this misfortune has come upon us.”
They cast lots and the lot fell on Jonah. They said to him,
“Tell us, you who have brought this misfortune upon us,
what is your business? Where have yvou come from? What is
your country. and of what people are you?" “l1 am a Hebrew,”
he replied. “T worship the Lorp, the God of Heaven, who
made both sea and land.” The men were greatly terrified, and
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they asked him, “What have you done?” And when the men
learned that he was fleeing from the service of the Lorn—for
so he told them—they said to him, "What must we do to vou to
make the sea calm around us?” For the sea was growing more
and more stormy. He answered, “"Heave me overboard, and
the sea will calm down for you; for [ know that this terrible
storm came upon you on my account.”” Nevertheless. the men
rowed hard to regain the shore, but they could not, for the sea
was growing more and more stormy about them. Then they
cried out to the Lorn: “Oh, please, Lorp. do not let us perish
on account of this man's life. Do not hold us guilty of killing
an innocent person! For You, O Lorp, by Your will, have
brought this about.” And they heaved Jonah overhoard, and
the sea stopped raging.

The men feared the Lorp greatly: they offered a sacrifice
to the Lorp and they made vows.

The Lorp provided a huge fish to swallow Jonah; and Jonah
remained in the fish's belly three days and three nights. Jonah
prayved to the Lorp his God from the belly of the fish. He said:

In my trouble [ called to the Lorn, and He answered me;

From the belly of Sheol I cried out, and You heard my
vOiGe.

You cast me into the depths. into the heart of the sea, the
floods engulfed me;

All Your breakers and hillows swept over me.

I thought I was driven away out of Your sight:

“Would I ever gaze again upon Your holy Temple?”

The waters closed in over me, the deep engulfed me.

Weeds twined around my head.

I sank to the base of the mountains: the bars of the earth
closed upon me forever.

Yet You hrought my life up from the pit. O Lorp my God!

When my life was ebbing away. [ called the Lorp to mind:

And my praver came before You, into Your holy Temple.

They who cling to empty folly forsake their own welfare,

But I, with loud thanksgiving, will sacrifice to You:

What [ have vowed T will perform.

Deliverance is the LOrRD’s!
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The Lorp commanded the fish, and it spewed Jonah out
upon dry land.

The word of the Lorp came to Jonah a second time: “Go at
once to Nineveh, that great city. and proclaim to it what I tell
vou.” Jonah went at once to Nineveh in accordance with the
Lorp’s command. Nineveh was an enormously large city a
three days’ walk across. Jonah started out and made his way
into the city the distance of one day's walk, and proclaimed:
“Forty days more, and Nineveh shall be overthrown!”

The people of Nineveh believed God. They proclaimed a
fast, and great and small alike put on sackcloth. When the
news reached the king of Nineveh. he rose from his throne,
took off his robe. put on sackcloth, and sat in ashes. And he
had the word cried through Nineveh: "By decree of the king
and his nobles: No man or beast—of flock or herd—shall taste
anything! They shall not graze, and they shall not drink
water! They shall be covered with sackcloth—man and
beast—and shall cry mightily to God. Let everyone turn back
from his evil ways. and from the injustice of which he is
guilty. Who knows but that God may turn and relent? He may
turn back from His wrath, so that we do not perish.”

God saw what they did, how they were turning back
from their evil ways. And God renounced the punishment He
had planned to bring upon them, and did not carry it out.

This displeased Jonah greatly, and he was grieved. He prayed
to the LORD. saying, "O Lorp! Isn't this just what [ said when I
was still in my own country? That is why I fled beforehand to
Tarshish. For | know that You are a compassionate and
gracious God, slow to anger. abounding in kindness, re-
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nouncing punishment. Please, Lorp, take my life, for [ would
rather die than live.” The Lorp replied, “Are vou that deeply
grieved?”

Now Jonah had left the city and found a place east of the
city. He made a booth there and sat under it in the shade,
until he should see what happened to the city. The Lorp God
provided a ricinus plant, which grew up over Jonah. to
provide shade for his head and save him from discomfort.
Jonah was very happy about the plant. But the next day at
dawn God provided a worm, which attacked the plant so that
it withered. And when the sun rose, God provided a sultry
east wind: the sun beat down on Jonah’s head, and he became
faint. He begged for death, saving, "I would rather die than
live.” Then God said to Jonah, “Are you so deeply grieved
about the plant?” *Yes,” he replied, “so deeply that [ want to
die.”

Then the LorD said: “You cared about the plant, which
vou did not work for and which you did not grow, which
appeared overnight and perished overnight. And should not
care about Nineveh, that great city, in which there are more
than a hundred and twenty thousand persons who do not yet
know their right hand from their left, and many beasts as
well!”

Micah 7:18-20

Who is like You. O God, forgiving iniquity and pardoning the
transgression of the remnant of Your people! Your anger is
not forever for You delight in kindness. You will again have
compassion upon us, subdue our iniquities, and cast all our
sins into the depths of the sea. You will show faithfulness to
Jacob and kindness to Abraham, as You promised our
ancestors from days of old.
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BLESSINGS AFTER THE HAFTARAH

Praised are You, Lord our God, King of the universe, source
of strength in all ages. source of rightecusness in all genera-
tions, faithful God who promises and performs, who speaks
and fulfills, whose every word is true and just.

Faithful are You, Lord our God, and faithful are Your words.
Not one of Your promises shall remain unfulfilled for You
are a faithful and merciful God and King. Praised are You,
Lord God, faithful in all Your promises.

Show compassion to Zion. for it is the fountain of our life.
May the city, which so long was humbled in spirit, know
complete deliverance in our day. Praised are You. O Lord,
who brings joy to Zion through her returning children.

Gladden us, Lord our God, with the redemption which was
to be heralded by the prophet Elijah and embodied in a
descendant of the house of David, Your anointed. May this
come soon and bring joy to our hearts. May every tyrant
be dethroned and stripped of all honor. For You have prom-
ised by Your holy name that the light of justice shall never
be extinguished. Praised are You, O Lord, Shield of David.

RETURNING THE TORAH SCROLL TO THE ARK

Reader:

“Praise the Lord, for He alone is exalted.”

Congregation:

“His glory is revealed on earth and in the heavens.
He has raised the honor of His people,
the glory of His faithful.

He exalted the Children of Israel,
the people near to Him. Hallelujah.”
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RETURNING THE TORAH SCROLL TO THE ARK
Reader:
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Hodo al eretz v’shama-yim.
Va-yarem keren 'amo, t’hila I'hol hasidav,
li-v’ney yisrael am k’rovo, Hallelujah.
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A PSALM OF DAVID.

The earth is the Lord’s, and its fullness,
The world and those who dwell in it.

For it is He who founded it upon the seas,
And established it upon the waters.

Who may ascend the mountain of the Lord?
Who may stand in His holy place?

One who has clean hands and a pure heart,
Who does not strive after vanity,
And does not swear deceitfully;

Thus meriting a blessing from the Lord.
And vindication from the God of deliverance.

Such are the people who seek Him,
Who seek the presence of the God of Jacob.

Lift up your heads, O gates!
Lift up high, you ancient doors!
Let the King of Glory enter!

Who is the King of Glory?
The Lord strong and mighty,
The Lord valiant in battle.

Lift up vour heads, O gates!
Lift them up, you ancient doors!
Let the King of Glory enter!

Who is the King of Glory?
The Lord of hosts; He is the King of Glory.

Psaim 24
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Se-u sh’arim ro-sheyv-hem, v'hinasu pit-hey olam,
V'vavoe meleh ha-kavod.

Mi zeh meleh ha-kavod, Adonai izuz v'egibor,
Adonai gibor mil-hama.

Se-u sh'arim ro-shey-hem, us-u pit-hey olam,
V'vaveo meleh ha-kavod.

Mi hu zeh meleh ha-kavod,

Adonai tz'vaot hu meleh ha-kavod, Selah.
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As the Torah Scroll is placed in the Ark, recite:

When the Ark was set down, Moses prayed: "0 Lord, dwell
among the myriad families of Israel.” Come up, O Lord, to
Your sanctuary, together with the Ark of Your glory. Let Your
Kohanim be clothed in righteousness, let Your faithful ones
rejoice.

I have given you precious teaching,
Forsake not My Torah.

It is a tree of life to those who cling to it,
Blessed are they who uphold it.

Its ways are ways of pleasantness,
All its paths are peace.

Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Biblical verses

MEDITATION

W/ Teach us, O Lard, the ways of Your Torah, as we seek to know
and to do Your will. Help us to find meaning and purpose in our
lives. Bless us with wisdom, holiness, and love. May the Torah be
our tree of life, our shield and our guide. Amen.
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Ki lekah tov na-tati lahem, torati al ta-azovu.

Eytz ha-yim hi la-maha-zikim bah,

V’tom-heha m’u-shar.

D’raheha darhey no-am, v'hol n’tivo-teha shalom.
Ha-shiveynu Adonai eyleha v'na-shuva,

Hadeysh yameynu k'’kedem.
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To save the world

W/ It was late in the afternoon on Yom Kippur. Rabbi Levi
Yitzhak had been praying in the Berditchev synagogue all
day.

For a moment, he closed his tired eyes. Suddenly, he was
before the Judgment Seat of God. The fate of humanity was
being weighed in the great scales. Alas, the sins were heavy;
the prospects for humanity were bleak.

Rabbi Levi Yitzhak pleaded with God: "If You wanted us
to be angels, You should have let us remain in the Garden of
Eden. But You sent us out into the world! And the daily
struggle often puts us into the hands of sin.”

The Lord was moved and motioned the rabbi to a chair at
His side. The rabbi continued. His appeal was sincere and
convincing. The scales began to tilt in humanity’s favor.

Suddenly, the rabbi heard a piteous cry. He looked down
to earth, into the tiny Berditchev synagogue. Haim, the
washerman, fasting on this holiest day, had fainted from
hunger. Levi Yitzhak rose to leave, to hurry back to earth to
conclude the service—so that Haim could break his fast.

A voice called after him: “Levi Yitzhak! Where are you
going? You were on the verge of saving the world.” Replied
Levi Yitzhak: “Where is it written that the price of salvation
must be the life of Haim, the washerman?”

And he left. As he hurried on his way, a great chorus of
angels sang: “Levi Yitzhak, you are saving the world!”

To add
(7]
The pure Tzaddikim [righteous people].
Do not complain against wickedness
But add righteousness.

They do not complain against disbelief
But add faith.

They do not complain against ignorance
But add wisdom.

Rov Kook
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The night watchman

s The Dubner Maggid taught: Prayer is not a device to
arouse God, to make Him aware of us and of our needs. God
inulways aware. The true purpose of prayer is to arouse us, to
keep us aware of our obligations—toward our community,
our people, our God, and even toward ourselves.

The Maggid gave this illustration: In the shtetl, the night
walchman walks the streets and every hour on the hour calls
out the time. The purpose of “calling out” is not to awaken
the residents in the middle of the night. The purpose is to
indicate that he, the watchman, is alert, tending to his tasks,
nnd has not fallen asleep.

Prayer is a means of keeping us spiritually alert and
morally awake.

Does it matter?

W/ A man came to the rabbi of Kotzk with a problem: “I
keep brooding and brooding and I am unable to stop.”

“What do you brood about?" asked the rabbi.

“I keep brooding about whether there really is a judg-
ment and a judge.”

“Does it matter to you?”

“Rabbi! If there is no judgment and no judge, then what
iloes all creation mean?”

“Does that matter to you?”

“Rabbi! If there is no judgment and no judge, then what
o the words of the Torah mean?”

“Does that matter to you?”

“Rabbi! ‘Does it matter to me? What do you think? What
e¢lse could matter to me?”

“Well, if it matters to you so greatly,” said the rabbi of
Kotzk, “then vou are a good Jew after all. And it is quite all
right for a good Jew to brood: nothing can go wrong with
him."”

Menaghem Mendel of Kotzk, as retold by Mortin Buber
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HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God's great name in the world
which He has created according to His will. May He
establish His kingdom soon, in our lifetime. Let us say:
Amen.

Congregation and Reader:

May His great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the Holy One. though He is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of
adoration which are uttered. Let us say: Amen.

The Amidah begins on page 700.

In congregations where a silent Amidah is said, see page 424-
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The Amidah begins on page 700.

In congregations where o silent Amidah is said, see page 424.

Yit-gadal v'vit-kadash sh'mey raba,

Balma di v'ra hirutey, v'yam-lih mal-hutey

I’ ha-vey-hon uv-yomey-hon uv-ha-vey d’hol beyt visrael
liu-agala u-vizman kariv, viimru amen.

Congregation and Reader:

Y'hey sh’mey raba m'varah I'alam ul-almey alma-ya.

Itender:

Yit-barah v'vish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'vit-hadar v'vit-aleh v'yit-halal sh'mey d’kud-sha,

Brih hu, ['eyvla ul-eyla mi-kol bir-hata v'shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b'alma, viimru amen.
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The Amidah

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You. O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac. and God of Jacob. great,
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, Creator of all. Remembering
the piety of our ancestors, You lovingly bring redemption to
their children's children.

With the inspired words of the wise and the discerning,
| open my mouth in prayer and supplication. to implore
mercy from the King who abounds in compassion, who for-
gives and pardons transgressions.

Remember us to life. O King who delights in life. Inscribe
us in the book of life. for Your sake, O God of life.

You are the King who helps, delivers. and protects.
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power You
grant immortal life.

You sustain the living with lovingkindness, and with
great mercy You bestow eternal life upon the dead. You
support the falling, heal the sick, free the captives. You keep
faith with those whao sleep in the dust,

Who is like You, almighty God? Who can be compared to
You. O Master over life and death. Source of redemption?

Who is like You, Father of mercy? Mercifully You re-
member Your creatures for life,

You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lard, who confers immortality upon the
departed.
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Zohreynu I'ha-yim meleh hafeytz ba-ha-yim,
V'hot-veynu b'seyfer ha-ha-yim, I'ma-anha Elohim ha-yim.
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KEDUSHAH: A vision of God’s holiness

We adore and sanctify You in the words uttered by the
holy Seraphim in the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts:
The whole world is filled with His glory.”

His glory pervades the universe. When one chorus of minis-
tering angels asks: “Where is His glory?"” another adoringly
responds:

“Praised be the glory of the Lord
Which fills the universe.”

May God deal mercifully and compassionately with His
people, who speak of His oneness twice each day. morning
and evening, lovingly proclaiming—

“"HEAR. O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.”

He is our God: He is our Father; He is our King: He is our
Redeemer. In His mercy He will again proclaim to us, before
all the world, “T am the Lord vour God.”

O Lord, our Almighty God. how glorious is Your name in
all the earth. “The Lord shall be King over all the earth;
that day the Lord shall be One and His name One.” And
thus the Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God, Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness,
and to all eternity we will proclaim Your holiness. We will
never cease praising You, for You are a great and holy God
and King.
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Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'vaot,
M'lo hol ha-aretz k'vodo.
Baruh k'vod Adonai mi-m’komo.
Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai ehad.
Ani Adonai Elohey-hem.

Yimloh Adonai l'olam,
[loha-yih tzion I'dor va-dor, Hallelujah.
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MAY GOD, IN HIS HOLINESS, ESTABLISH HIS KINGDOM

Have compassion upon Your creatures and may Your crea-
tures bring joy to You. When You vindicate Your people,
those who trust in You shall proclaim: O Lord, be sanctified
over all Your creation!

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You. May
they all bow before You and unite in one fellowship to do
Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we
do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power and the
majesty, and that You reign supreme over all You have
created.

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence to
those who trust in You. Grant joy to Your land and gladness
to Your holy city, speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy God is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy King.
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YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service: and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets.

Inlove have You given us, O Lord our God. [this Sabbath day
for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for pardon,
forgiveness, and atonement for all our sins. It is for us [in
love] a holy convocation, commemorating the Exodus from

Egypt.

Our God and God of our ancestors, on this Day of Atonement,
recall our ancestors with lovingkindness and mercy and be
gracious to us. As we pray for the Messianic Era and for the
welfare of Jerusalem, Your holy city, remember the house-
hold of Israel for life and for peace, for deliverance and for
happiness. Bless us, O Lord. with all that is good.

On this day. recall Your assurance of merciful redemp-
tion; spare us, have compassion upon us, and graciously save
us. To You we lift our eyes in hope, for You are a gracious and
merciful God and King.
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REMEMBER US, RECALL THE COVENANT, AND PURIFY US

O Lord, remember Your mercy and Your kindness,
For they are everlasting,

Remember us, O Lord, and show us Your favor,
Remember us and deliver us.

Remember the people You redeemed from hondage,
And Mount Zion, the site of Your presence.

Remember, O Lord, Your love of Jerusalem,
Forget not Your love for Zion.

Remember, O Lord, Your covenant with the patriarchs:

“I will remember My covenant with Jacob, Isaac, and
Abraham, and I will remember the land.”

Remember, O Lord, Your covenant with our ancestors:

“I will remember My covenant with vour ancestors,
whom [ brought out of the land of Egypt, in the sight of
all the nations, to be their God; I am the Lord."

Have mercy upon us, O Lord, and do not destroy us:

“The Lord is a merciful God, He will not forsake vou nor
destroy vou; nor will He forget the covenant.”

Open our hearts that we mayv love and revere You:

“The Lord your God will open your heart and the heart
of your children, so that you will love Him with all your
heart and with all your soul, that you may live.”

Gather our dispersed and our homeless, as was promised:

“Even if you are dispersed in the remotest parts of the
world, from there the Lord your God will gather and
fetch you.”

Be with us, O Lord, when we seek You:

“If you seek the Lord your God, you shall find Him, if you
seek Him with all your heart and all your soul.”

Forgive our sins on this day, O Lord, and purify us:

“On this day atonement shall be made for you to cleanse
vou; of all your sins shall you be clean before the Lord.”

[709] AFTERNOON SERVICE / YOM KIPPUR

N OTRE RN 029D 2 TIOM N TRITS!
0T D3R INTY 707 TR WIRP LTRY 173
nam 33 157 13 DY M 1Y .ANem p3Y b
;M%7 Mawn BN iy naow .o

IRNN RN 0B WK Niak 12 oy
D738 IS AN POX DI AR 1Py
WRD OUURT M2 NPT Om YIS o
DN "DNETT PN .DWNT I3 D77 'D72D 07N
IR .OToRY anh i ovin e own ponn

D7 58 3 .2N2% 793 uprwn S8 wby omn
Ty Y N9) A 8y 787 NP by
ST 730N 123708 Yin 100 p2g) TN O
T 723708 TR 2 720N 2022 TR
PIM 73377923 IOy hy ey Ay 22b
S0 1YR? MY

T¥R3 W MTTON LNY D2 W PIR
N7 N¥OT IR oYM TEON T T¥IR o .O0pe
THON WTE DD DOYRM .2NJY 2 uNYpIa
YIr2I 73377223 WPTIN "2 .ONg

OPP2™3 .21N23% 7DD WAL T 03 N0 192
1712 oy osbn Yop .00y e’ 020y B3
Syl

MINHAH LE-YOM KIPPUR [708]




SHEMA KOLEYNU: Hear our voice

Hear our voice, Lord our God: spare us, pity us,
Accept our prayer in Your gracious love.

Turn us to You, O Lord, and we shall return:
Renew us as in days of old.

Do not banish us from Your presence;
Do not deprive us of Your holy spirit.

Do not cast us off in old age:
When our strength declines, do not forsake us.

Do not forsake us, O Lord our God:
Do not make Yourself distant from us.

DO NOT FORSAKE US: Teach, purify, and forgive us

Our God and God of our ancestors,
Do not abandon or forsake us;

Do not shame us:

Do not break Your covenant with us,

Bring us closer to Your Tarah;
Teach us Your commandments; show us Your wavs.

Incline our hearts to revere You;
Purify our hearts to love You,
So that we return to You sincerely and wholeheartedly.

Forgive and pardon our iniquities,
As it is written in Your Holy Seriptures:

“For Your own sake, O Lord,
Pardon my sin though it is great.”

[711] AFTERNOON SERVICE / YOM KIPPUR

ORII2 23R Woy on o wpd 3 wip Yoy
2N onTN jixm

10TR2 WL U NWY TN 1 e
:13.3“.”3"7!5 UUD n1’733 ﬂ;pr nylp u;q‘?wn.lps

A ponhy by v ngwnby

HN) Rt omenoR arnian N wroy
17797 A0 TN NAIR 0K I3 I90"AR) 9720
D LR s e 2% B L DT NI LI
09w 29; npy3 T8 3wy A0ITNY NI
"1272 29022 wive nzom Sinen Simm me e

INIT'2T '3 NY2 AN2D) 1 RIYR? TR

Sh'ma kolevnu, Adonai Elohevnu, hus vraheym aleynu,
V'kabevl b'rabamim uv-ratzon et t'filateynu.

Ha-shiveynu Adonai evleha v'na-shuva,
HHadeysh vameynu k'kedem.

Al tashli-hevnu mil-faneha,
V'ruah kod-sh'ha al tikah mimenu.

Al tashli-heynu I'eyt zikna,
Kih-lot koheynu al ta-azveynu.

Al ta-azveynu Adenai Eloheynu, al tirhak mimenu.
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KI ANU AMEHA:
We are Your people, and You are our God

Our God and God of our ancestors, :UJZ--I@:-’ -*J'E""U'? -53‘.2"”'?? 13"1]13!'5 !'-..‘9&1 13‘-3*7?5

Forgive us, pardon us, grant us atonement.

AN - - R - =M1y 3 -
For we are Your people, and You are our God. SN ADNT 20N L WI;'R FION] SRV N2

We are Your children, and You are our Father. R0 AN 2T M NI AN T3y N

We are Your servants, and You are our Master. :'u:r'?h WJN ‘IZRE ’IJlj .EJ?‘I,'iJ Tﬂjm -lnl?U-:' mﬁ

We are Your congregation, and You are our Heritage. ) 5
SNy R n2ve # ' 2 T ;
We are Your possession, and You are our Destiny. 1 L L e RN NN D72 N

We are Your flock, and You are our Shepherd. i in ) hyieRuichy 7]1:1‘7::} N "-1:-"[']7 TANY YT NN
We are Your vineyard, and You are our Guardian. ITRND TN TTOND 1N .HQT?D 0N TRV 1
We are Your creatures, and You are our Creator. ' o
We are Your faithful, and You are our Beloved. R l]j:,? ‘@p NN AT DN DN 0D MY NN
We are Your treasure, and You are our Protector. 13»;9: m:s .pruj R’?D miahy -Iw ‘N’?D MY ORI
We are Your subjects, and You are our King. 00’ R|7 ?I’I.I.mh?"' N1 IO 21y [?3:

We are Your chosen ones, and You are our Chosen One.

Ki anu ameha v'ata Eloheynu,

We are arrogant; but You are merciful. Anu vaneha v'ata avinu.

We are obstinate: but You are patient. Anu avadeha v'ata adonevnu,

We are laden with sin; but You abound in compassion. Anu k'haleha v'ata hel-keynu.

We are as a passing shadow: but You are eternal. Anu nah-lateha v'ata gora-leynu,
Anu tzoneha v'ata ro-evnu.

Anu harmeha v'ata notrevnu,
Anu f'u-lateha v'ata yotz-reynu.

Anu ra-yateha v'ata do-deynu,
Anu s’gulateha v'ata k'roveynu.

Anu ameha v'ata malkeynu,
Anu ma-amireha v'ata ma-amireynu.
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THE CONFESSIONAL
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Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned: for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously:
we have robbed: we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong: '51 13-‘:1 -ul?.t‘z u-"‘i;l UDQ}S
we have acted presumptuously; we have done violence; :

we have practiced deceit; we have counseled evil: -IPEL? 13!7,5{? o"JQ@U "311 .735}@7.‘[1 11‘?1?:1
we have spoken falsehood: we have scoffed:;

we have revolted: we have blasphemed; 13::;3‘3 'FJ"[']?TJ .’|J$.f? '}JZIE: 3] TJE.‘..Z:
we have rebelled; we have committed iniquity; . ) .

we have transgressed; we have oppressed:; FII WJ‘@P. 137713 ung JJ,E? 11119
we have been stiff-necked: we have acted wickedly: e
we have dealt corruptly; we have committed abomination; qppyn arin ‘ijz’n Ay ‘lJ.\.?EZr)"_!

we have gone astray; we have led others astrav.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly ;'13'7 mw R"?] D287 UEYRY RIXND AR
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in o . ) % 7 .
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we WA DY Nk D -"J“Z&" RIT ‘?; 55} P TR
have done evil. YYD

Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi;

he-evinu, v'hir-shanu, zadnu, hamasnu, tafalnu sheker;
i va-atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, niatznu,

| sararnu, avinu, pa-shanu, tza-rarnu, ki-shinu oref;
ra-shanu, shi-hatnu, tiavnu, tainu, ti-tanu.
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FORGIVE OUR SINS

On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive and pardon our
sins [on this Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Answer our prayers: blot out and remove our trans-
gressions from Your sight. Direct our impulses that we may
serve You, and humble our pride that we may return to You.

Renew our inner being so that we may observe Your
commandments, and open our hearts so that we may love and
revere You; as it is written in Your Torah: "The Lord your
God will open your heart and the heart of your children, so
that you will love Him with all your heart and with all vour
soul, that you may live.”

You are aware of our sins, whether committed consciously or
unconsciously, willingly or unwillingly, in public or in pri-
vate; they are all clearly known to You.

What are we? What is the value of our lives? What
substance is there to our kindness, our righteousness, our
helpfulness. our strength, our courage? What can we say
before You, Lord our God and God of our ancestors?

Before You, the mighty are as nothing, the famous as if
they had never been; the wise are without wisdom, the clever
without reason. For most of their deeds are worthless, and
their days are like a breath.

Measured against Your perfection, our preéminence
over the beast is negligible, for we all are so trivial.

May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors,
to forgive all our sins, to pardon all our iniquities, and to
grant us atonement for all our transgressions,
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AL HET: The multitude of our sins

We have sinned against You willinglv and unwillingly;
And we have sinned against You by acting without thinking.
We have sinned against You through sexual immorality;
And we have sinned against You knowingly and deceitfully.
We have sinned against You by wronging athers;
And we have sinned against You by licentiousness.
We have sinned against You by disrespecting parents
and teachers;
And we have sinned against You hy violence.
For all these sins. O God of forgiveness.
forgive us, pardon us. grant us atonement.

V'al kulam Elo-ha s'lihot, s'lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by foul speech:
And we have sinned against You through the inclination
to evil.
We have sinned against You by fraud and falsehood:
And we have sinned against You by mocking.
We have sinned against You in our business affairs;
And we have sinned ugainst You by usury and extorfion.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us aionement.

V'al kulam Elo-ha s'lihot, s'lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by idle gossip:
And we have sinned against You by huughtiness.
We have sinned against You by rejecting Your commandments;
And we have sinned against You by betraying others.
We have sinned against You by being irreverent;
And we have sinned against You by running to do evil.
We have sinned against You by swearing falsely;
And we have sinned against You by breach of trust.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V'al kulam Elo-ha s'lihot, s’lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu,

[719] AFTERNOON SERVICE / YOM KIPPUR

71¥721 DIR3 7397 wspmw Ron by

:NY7°732 T30 wnpmw son by

ATIY 1532 77 e Kon by

9793 NYT2 7397 uNEmY KON by)

7 T2 7397 uNpnY Non Sy

M ATV 797 1Y Kon SY)

.2 o Spta ieY pnw xon by

T, P2 7387 npny son Sy,

792 b5 b nbo nimbo mbx oba b

.DN2Y Nspba 7397 uspmY Non 9y

VI 723 707 uNDIY KON )

21230 Y022 7305 MNPV Non oy

1ix'73 Tan’ unpme Non Sy)

0D 8pRa 7305 uvomy xon by

IN'3722) T2 707 MNTY KT o)
2183 NY5nn 1 N%D NS aiby o3 by

arpingy T3 797 ukome Ko by

NI Y2 7397 uNenY jun by

29 N793 7395 ey xon by

DY MTED T390 NpY NaT oy

WX MPR3 7395 uumy xon by

17 01227 03 705 uNpnY un SY)

NP N33 7397 uNpny xen by

c..89259) TN 7305 MNEMY Non Sy)

MINHAH LE-YOM KIPPUR [718]




On Shabhat add the words in hrackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: "I blot out vour transgressions, for
My own sake: and vour sins I shall not recall.”

You promised further: "I have blotted out vour trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me
for | have redeemed you.”

And in the Torah it is written: “For on this day atone-
ment shall be made for you to cleanse you: of all vour sins
shall you be clean before the Lord.”

Our God and God of our ancestors, [may our Sabbath
rest be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to
holiness; and may we be among those who devote themselves
to Your Torah. May we find contentment in Your blessings,
and joy in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of
Your holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow
Your name, find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in Every
generation; and we acknowledge only You as King who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of [srael. Year after vear,
You absolve us of our guilt, King over all the earth, who
hallows [the Sabbath.] Israel, and this Day of Atonement,

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel. O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise
to You, O Lord, who restores His presence to Zion.
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THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You. our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been [srael's protecting shield in
every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night.
Source of all goodness, Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our abid-
ing hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You. Lord our God and God of our
ancestors, God of all flesh, our Creator. Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness and
holiness. for You have given us life and sustained us.

May You continue ta bless us with life and sustenance, and
gather our dispersed. so that we may fulfill Your commandments,
do Your will, and serve You whaoleheartedly.

Praised be God to whom all thanks are due,

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
King. forever.

Our Father, our King, remember Your compassion and
suppress Your anger. Remove from us and fram all the people
of Your covenant, pestilence and sword, famine and plun-
dering, destruction and iniquity, persecution, plague. and
affliction, every disease and disaster, all strife and calamity.
every evil decree and causeless hatred.

Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You
in truth. O God., You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord. to whom all praise is due.
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THE THREEFOLD BLESSING

Our God and God of our ancestors. bless us with the threefold
blessing written in the Torah by Moses, Your servant, pronounced
in ancient days by Aaron and his sons, the consecrated priests of

Your people:

“May the Lord bless you Congregation;
and protect you."” May this be His will.

“May the Lord show you kindness

and be gracious to you.” May this be His will.

“May the Lord bestow favor upon you

and grant you peace.” May this be His will.

SIM SHALOM: Prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; gracious-
ness, kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Father, with the divine light of Your
Presence.

For by that divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteous-
ness, mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.

INSCRIBE US IN THE BOOK OF LIFE

Inthe book of life and blessing, peace and prosperity, may we
and all Your people, the house of Israel, be inscribed for a
good and peaceful life.

Praised are You, O Lord, Source of peace.
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5im shalom tovah uv-rahah ba-olam,
Heyn va-hesed virahamim aleynu v'al kol visrael ameha.
Bar-hevnu avinu kulanu k'ehad b'or paneha,
Ki v'or paneha natata lanu Adonai Eloheynu
torat ha-yim. viahavat hesed,
U-tz'dakah, uv-rohah, v'rahamim, vha-yvim, v'shalom.
V'tov b'eyneha I'varevh et am-ha visrael
B'hol eyt uv-hal sha-a hi-sh'lomeha.

B'seyfer ha-vim brahah vshalom ufar-nasah tovah,
Niza-heyvr v'nikateyv I'faneha,

Anahnu vhol amha beyt visrael,

L'ha-yim tovim ul-shalom.

MINHAH LE-YOM KIPPUR [724]

.




KADDISH SHALEM

Magnified and sanctified be God's great name in the world
which He has created according to His will. May He
establish His kingdom soon, in our lifetime. Let us say:
Amen.

Congregation and Reader:

May His great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the Holy One, though He is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of
adoration which are uttered. Let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of
Israel be accepted by our heavenly Father. Let us say:
Amen.

May God grant abundant peace and life to us and
to all Israel. Let us say: Amen.

May He who ordains harmony in the universe grant
peace to us and to all Israel. Let us say: Amen.
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Y'hey sh’mey raba m'varah I'alam ul-almey alma-ya.

Oseh shalom bi-m’romav, hu va-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, v'imru amen.
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MARTYROLOGY SERVICE

AZKARAH LA-KEDOSHIM




Eyleh Ezkerah: THESE I DO REMEMBER

by

Elegy lamenting the death of The Ten Martyrs during the unsuccessful
uprising of Bar Kokhba.
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These things I de remember;

O I pour my soul out for them.

All the ages long hatred hath pursued us;
Through all the years,

Ignorance, like a monster, hath devoured
Our martyrs as in one long day of blood.

Rulers have risen through the endless years,
Oppressive, savage in their witless power,
Filled with a futile thought: to make an end
Of that which God hath cherished.

intarprative tronsiation by Mina Salaman

Eyleh ez-k'rah v’naf-shi elai esh-p’hah,
Ki vla-unu zeydim k’ugah b'li hafuhah,
Ki viy-mey ha-sar lo altah aruhah,
La-asarah harugey m’luhah.

1733 MARTYROLOGY / In Antiquity

Israel’'s martyrdom

W  If there are ranks in suffering, Israel takes precedence of
all the nations. If the duration of sorrows and the patience
with which they are borne ennoble, the Jews can challenge
the aristocracy of every land. If a literature is called rich in
the possession of a few classic tragedies—what shall we say to
a national tragedy lasting for almost twe millennia, in which
the poets and the actors were also the heroes?

Laopold Zunz

W Combine all the woes that temporal and ecclesiastical
tyrannies have ever inflicted on individuals or nations, and
you will not have reached the full measure of suffering which
this martyr people was called upon to endure century upon
century. It was as if all the powers of earth had conspired—
and they did se conspire—to exterminate the Jewish people,
or at least to transform it into a brutalized horde. History dare
not pass over in silence these scenes of well nigh unutterahle
misery. It is her duty to give a true and vivid account of them;
to evoke due admiration for the superhuman endurance of
this suffering people, and to testify that Israel, like Jacob in
days of old, has striven with gods and with mortals, and has
prevailed. \

Hefnrich Graetz
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Akiba’s last moment

W Akiba was brought to trial; his judge was to be his
former friend, Rufus, There was no possible defense against
the charges. Akiba had violated the law by offering instruc-
tion to his disciples.

Akiba was found guilty and condemned to death, Still
attended by his faithful Joshua, he retained his courage and
his strength of mind until the very end.

The popular story tells that the Romans killed him by
tearing the flesh from his living body. As he lay in unspeak-
able agony, he suddenly noticed the first streaks of dawn
breaking over the eastern hills. It was the hour when the
Law requires each Jew to pronounce the Shema.

Oblivious to his surroundings, Akiba intoned in a loud,
steady voige, the forbidden words of his faith: "Hear, O
Israel, the Lord is our God, the Lord is One. And thou shalt
love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy
sou], and with all thy might.” ’

Rufus, the Roman general, who superintended the horri-
ble execution, cried out: “Are you a wizard or are you utterly
insensible to pain?”’

“I am neither,” replied the martyr, “but all my life I
have been waiting for the moment when I might truly fulfill
this commandment. I have always loved the Lord with all
my might, and with all my heart; now I know that [ love
the Lord with all my life.”

And, repeating the verse again, he died as he reached
the words, “The Lord is One.”

The association of the Shema with the great martyr’s death
made its recitation a deathbed affirmation of the faith, instead
of a repetition of select verses. And to this day, pious Jews
hope that when the end comes they may be sufficiently
conscious to declare the Unity of God, echoing with the last
breath the words which found their supreme illustration in

Akiba’s martyrdom.

Louis Finkelsfein
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The parchment burns, the letters soar

W During the Hadrianic persecutions, decrees were pro-
mulgated imposing the most rigorous penalties on the ob-
servers of the fewish Law, and especially upon those whao
occupied themselves with the promuigation of that Law.
Nevertheless Hananiah ben Teradyon conscientiously fol-
lowed his chosen profession; he convened public assemblies
and taught the Law.

Once he visited Jose ben Kisma, who advised extreme
caution, if not submission, saying, “My brother, 1 hear that
you occupy yourself with the Terah, even calling assemblies
and holding the scroll of the Law before you.”

To this Hananiah replied, “Heaven will have mercy on
us.

jose became impatient on hearing this, and responded,
“I am talking logic, and to all my arguments you answer,
‘Heaven will have mercy on us!’ I should not be surprised
if they burned you together with the serell.”

Shortly thereafter Hananiah was arrested at a public
assembly while teaching with a scroll before him. Asked
why he disregarded the imperial edict, he frankly answered,
“I do as my God commands me.” For this he and his wife
were condemned to death, and their daughter to degradation.

His death was terrible. Wrapped in the seroll, he was
placed on a pyre of green brush; fire was set to it, and wet
wool was placed on his chest to prolong the agenies of death.
“Woe is me,” cried his daughter, “that I should see you under
such terrihle c:ircun‘z\stances!” The martyr serenely replied,
“T should indeed despair were i alone burned; but since
the scroll of the Torah is burning with me, the Power that
will avenge the offense against the Torah will also avenge
the offense against me.”

His heartbroken disciples then asked: “Master, what do
you see?” He answered, “I see the parchment burning, while

. the letters of the Torah soar upward.”

5. Mendelsohn, based on Taimud, Avedah Zarah 17b, et seq.
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During the Crusades, dezens of Jewish communitias in Eurepe and the Middle
East were massacred. Many more were ferrorized and looted. The following,
excerpted from a medieval Dizge for Jewish Martyrs, was written following the
First Crusade (c. 1096).
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May the Source of Mercy remember the upright and innocent
souls and the holy Jewish communities whe laid down their lives
for the sanctification of the Divine Name. May God remember
them together with all other righteous individuals of the world.
May God avenge the blood of these servants, crush all evil, and
reign triumphant.

Adapted from the Hebrew

A Jew [ shall remain

W Iheard from some elders who fled from Spain that one of the boats
was infested with the plague; the captain put the passengers ashore at
some uninhabited place. There most of them died of starvation, while
some gathered up all their strength and set out on foot in search of
some settlement.

There was one among them who struggled on afoot together with
his wife and two children, The wife, unaccustomed to so much
difficult walking, grew faint and died. The husband carried his chil-
dren along until beth he and they fainted from hunger. When he
regained consciousness, he found that his two children had died.

In great grief he rose to his feet and said, “Lord of the universe,
You are doing a great deal that I might desert my faith. But know for a
certainty thati—even against the will of Heaven—a Jew I am and aJew |
shall remain. And neither that which You have brought upon me nor
that which You will yet bring upon me will be of any avail.”

Thereupon he gathered some earth and some grass, covered the
children, and went forth in search of a settlement.

Solomoen thn Vergo
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Nevertheless they remained steadfast

Wednesday, 26 May 1171 (20th Sivan)

W A Jew of Blois was riding at dusk toward the Loire in
order to water his horse. He met there a groom, whose horse
shied at a white fleece which the Jew wore beneath his cloak,
and growing restive, refused to go to the water. The servant,
well aware of the Jew-hating character of his master, the
mayor of the town, concocted a story which served as ground
for an accusation. He claimed that he had seen the jewish
horseman throw a murdered child into the water.

The mayor, who bore a grudge against an influential
Tewish woman, Pulcelina, repeated the lie about the murder
of the child; now the charge read: “The Jews crucified it for
the Passover, and then threw it into the Loire.” Count Theo-
bald of Chartres thereupon commanded that all the Jews
should be put inte chains, and thrown into prison. . .,

The Jews had but one glimmer of hope: an appeal to the
notorious avarice of the Count. He had sent a jew of Chartres
to ask what sum they were willing to pay in order to be
acquitted of this charge of murder. . .. It was arranged that
one hundred pounds of ready money, and one hundred and
eighty pounds of outstanding debts—probably the whole
wealth of the small community—would be sufficient.

At this point, however, a priest addressed the Count
warmly, beseeching him not to treat the matter lightly. . ..

Count Theobald issued an order condemning the entire
Jewish congregation at Blois to death by fire.

When they wete brought out to a wooden tower, and the
wood was about to be kindled, the priest begged them to
acknowledge Christianity, and thus to preserve their lives.
Nevertheless, they remained steadfast to their faith, and were
first tortured, and then dragged to the stake. Thirty-four men
and seventeen women died amid the flames while chanting
the prayer which contains the confession of faith in One God.

Heinrlch Graetz
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WhereverIgo...

by
Wherever 1 go, [ hear footsteps:

My brothers on the road, in swamps, in, forests,
Swept along in darkness, trembling from cold,
Fugitives from flames, plagues and terrors.

Wherever I stand, [ hear rattling:

My brothers in chains, in chambers of the stricken.
They pierce the walls and burst the silence.
Through the generations their echoes cry out

In torture camps, in pits of the dead.

Wherever I lig, [ hear voices;

My brothers herded to slaughter

CQut of burning embers, out of ruins,

Qui of cities and villages, altars for burnt offerings.
The groaning in their destruction haunts my nights.

My eyes will never stop seeing them
And my heart will never stop crying “outrage”;
Every one will be called to account for their death.

The heavens will descend to mourn for them,
The world and all that is therein

Will be a« menument on their grave.

i Shelemy, transiated Ly David Polish
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We remember the Holocaust

W

We recall with bitter grief the catastrophe which overwhelmed our people in
Europe, adding an unprecedented chapter to our history of suffering.

We mourn for six million of our people, brutally destroyed
by “civilized people” behaving like savages. The cruelties of
Pharaoh, Haman, Nebuchadnezzar, and Titus cannot be
compared with the diabelical schemes of the modern tyrants
in their design to exterminata an entire people,

The blood of the innocent who perished in the gas .
chambers of Auschwiiz, Bergen-Belsen, Buchenwald, Da-
ehau, Treblinka, and Theresienstadt, cries out to God and
humanity.

We will never forget the burning of synagogues and houses of
study, the destruction of holy books and scrolls of Torah, the
sadistic torment and murder of scholars, sages, and teachers.

They tortured the flesh of our brothers and sisters; but they
could not crush their spirit, their faith, their love.

We recall our brothers and sisters in the Warsaw Ghetto and
in other hellish places who valiantly rose up and defied the
monstrous adversaries.

We recall the heroism of those who, in the face of unprec-
edented and overwhelming force, maintained Jewish life
and culture, and asserted Jewish values in the very midst
of enslavement,and degradation.

Even as we mourn, we recall those precious few compas-
sionate men and women of other faiths and nationalities
who, at the peril of their lives, saved some of our people.
Truly, “The righteous of all nations have a share in the world
to come.”

O Lord, remember Your martyred children. Remember all
who have given their lives for the sanctification of Your
name,

Moiris Silverman (zdopted)
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The letter of the ninety-three maidens
W

When the Nozis captured Warsaw, they ordered pupile and teachers of a Beth
Jacob Girl's School 1o prepare themselves to serve the pleasures of the soldiers.
To aveid this defilement, the girls offered their last prayer, took poison, and
died, “in order to sanctify God’s name by their death as by their lives.”

We washed our bodies and we are clean;
We purified our souls and we are at peace.
Death does not terrify us; we go out to meet it.

We served our God while we were alive,

- And we shall know how to sanctify God by our death.
We made a covenant in our hearts:

Together we learned the Torah and together we will die.

We read the Psalms together and we were relieved;
We confessed our sins together and our hearts grew sirong.
Now we feel prepared and ready te die.

Let the unclean come and defile us; we are not afraid.
We will drink the cup of poison

And perish in front of their eyes,

Pure and undefiled, as befits the daughters of Jacob.

We will come to Mother Sarah and say:

Here we arel

We met the test, the test of the binding of Isaac!
Arise and pray with us for our people Israel.

0 merciful God, bless Your people with Your mercy,

For there is no human mercy.

Reveal Your hidden lovingkindness and save Your
oppressed people;

Save and keep Your world!

The hour of Neilah has come, and our souls grow quiet.
One more prayer we utter;

Brothers and sisters, wherever you are,

Say the Kaddish for us—

For the ninety-three Jewish maidens.

Trantdlaled from tha Habraw of Hillel Bavli, barad an n latter hy Haya Faldman,
ane af the ningty-three young girls, dated Aosh Hodesh Blul, 5704 (1944),
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At my Bar Mitzvah—and his
W

" Dedicated to the memory of a thirteen-year-old hero of the Resistance,

When [ was thirteen, I hecame Bar Mitzvah,
When he was thirteen, he became Bar Mitzvah,

When I was thirteen, my teachers taught me—to put Tefillin on my arm.
When he was thirteen, his teachers taught him—to throw a hand
grenade with his arm,

When | was thirteen, I studied—the pathways of the Bible and road-
ways of the Talmuad.

When he was thirteen, he studied—the canals of Warsuw and the
sewers of the Ghetta:

At my Bar Mitzvah, 1 took an oath to live as a Jew.

At his Bar Mitzvuh, he tock an cath Lo die as a Jew,

At my Bar Mitzvah, [ blessed God,

At his Bar Mitzvah, he questioned God.

At my Bar Mitzvah, I lifted my voice and sang.

At his Bar Mitzvah, he Jifted his fists and fought.

At my Bar Mitzvah, 1 read from the Scroll of the Torah.

At hiz Bar Mitzvah, he wrote a Scroll of Fire.

At my Bar Mitzvah, [ wore a new Tallit over a new suit.

At his Bar Mitzvah, he wore a rifle and bullets over a suit of rags.

At my Bar Mitzvah, I started my road of life.

At his Bar Mitzvah, he began his road to martyrdom.

At my Bar Mitzvah, family and [riends came—to say 'hayim,

At his Bar Mitzvah, Rabbi Akiba and Trumpeldor, Hannah and her
seven sons came—to escort him to Heaven.

At my Bar Mitzvah, (hey praised my voice, my song, my melody.

At his Bar Mitzvah, they praised his strength, his courage, his
fearlessness.

When I was thirteen, [ was called up to the Torah—I wentto the Bimah,

When he was thirteen, his body went up in smoke—his soul rose to God.

When I was thirteen, I became Bar Mitzvah—and lived,

When he was thirteen, he became Bar Mitzvah—and lives now within
each of us.

Howord Kohn
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A lover of Geod, but . ..

From the Last Testament of Yossel Rokover, during the last hours of the
Warsaw Gheito on April 28, 1943;

¥ I die peacefully, but not complacently; persecuted, but
not enslaved; embittered, but not cynical; a believer, but
not a supplicant; a lover of God, but no blind amen-sayer.

I have followed God even when God repulsed me, [have
followed the Commandments even when God castigated me
for it; 1 have loved God, and continue to do so, even when
God has hurled me to the earth, tortured me to death, made
me an object of shame and ridicule.

And these are my last words to You, my wrathful Ged:
nothing will avail You in the least, You have done everything
to make me lose my faith in You, but I die exactly as I
have lived, crying:

“Hear, O Israel, the Lorxd is our God, the Lord is One.”
“Into Your hands, O Lord, | consign my soul.”

Zvi Kalita

My praver
W
My prayer—I don't know where to offer it; but I offer it.
My prayer—I don't know how to say it; but [ say it.
My prayer—It freezes to my palate; but I offer it.
My prayer—It lives on my smoldering anger, and I say it.
My prayer—It falters again and again; but I offer it.
My prayer goes out over six million graves, and I say it.
My prayer falls down and dies without words; but I offer it.
My prayer—I don't know if anyone hears it—and I say it.

H. Loivick
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A jew forever

s

A Jew in departing, a Jew in arriving;
A [ew in arising, a Jew in sitting;

A Jew in walking, a Jew in standing;
A Jew in thought, a Jew in deeds;

A Jew in trouble, a Jew in joy,

A Jew in speech, a Jew in silence;

A Jew in drinking, a Jew in eating;

A Jew in business, a Jew in studying;
A Jew in shoes, a Jew in clothing;

A Jew in hatred, a Jew in love;

A Jew in God, a Jew in people;

A Jew in life, a Jew in death;

A Jew in heaven, a Jew on earth;

A Jew you were born, a Jew you will die.

Maoshe Flinker, age 17,
Writlen ueder Nazi eccupation, 2943,

I believe

Y
1 helieve in the sun, evenn when ii is not shining,
1 believe in love, even when not feeling it.
1 believe in God, even when God is silent.
Ingeription jound gn the well of a cellar in Cologne,
where fews hid froin the Nazis.
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Ari ma-amin be-emuna sh’leyma b'vi-at ha-mashiah,
V'af al pi sh’yitma-mey-ha, im kol ze ani ma-amin.

I believe in the cuming of the Messiah—wha may tarry,
but who, I believe, will surely come.
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2.

Fun grinem palmen land
Biz veyin land fun shney,
Mir zeynen do

Mit undzer peyn, mit undzer vey,

Un vu gefaln 5'iz a shprots
Fun undzer blut:

Vet noch a shprots ton
Undzer gvure, undzer mnt.

3.

S'vet di morgn-zun
Bagiidr undz dem heynt,
Der shvurlzer nechtn

Vet farshvindn mitn feynt,
Un oyb farzamen

Vet zun in dem ka-yor,

Vi u parsl zol geyn

Daos lid fun dor izu dor.

4.

Geshribn iz dos lid

Mit blut un nit mit bley,
S’iz nit a lid fun
Zumer-foygl oyf der frey,
Nar s'hot a folk

Tzvishn faindike vent,
Daos lid gezungen

Mit naganes in di hent,

5.

Derfar zog nit keynmol

Az du geyst dem letztn veg,
Ven himlen bla-yene
Farshtein bloye teg,

Veyl kumen vel noch
Undzer oisgebenicte sho,
S'vet a poyk ton

Undzer frot: Mir zeynen dol
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Hymn of the Partisans

Never say that you now go on your last way,

Though darkened skies may now conceal the blue of day;
Because the hour for which we've hungered is so near,
Beneath our feet the earth shall thunder, “We are here!”

From land of palm-trees to the far-off land of snow
We shall be coming with our torment, with our woe;
And everywhere our blood has sunk into the earth
Shall our bravery, our vigor blossom forth.

We'll have the morning sun to set our day aglow;
Our evil yesterdays shall vanish with the foe.

But if the time is long before the sun appears,

Then let this song go like a signal through the years.

This song was written with our bleod, and not with lead;
It's not a song that summer birds sing overhead;

It was a people, amidst burning barricades,

That sang this song of ours with pistols and grenades.

So never say you now go on your last way,

Though darkened skies may now conceal the blue of day,
Because the hour for which we've hungered is so near,
Beneath our feet the earth shall thunder, *“We are here!”

Yiddish text by Hirsch Giick

1.

Zog nit keynmol

Az du geyst dem letztn veg,
Ven himlen bla-yene
Farshteln bloye teg,

Vey! kumen vet noch
Undzer oisgebenkte sho,
S'vet a poyk ton

Undzer trot: Mir zeynen do!

“ZOG NIT KEYNMOL”
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In memoriam

Wy

Let us stand silent in memory of our dearly beloved sons and
daughters who gave their lives for the liberation of our
homeland and the security of our people. They gave all they
had. They poured out their very lifeblood for the freedom of
Israel, even as the living waters quench the thirst of the arid
s0il. Not in monuments of stones or trees shall their memories
be preserved, but in the reverence and pride which will, until
the end of time, fill the hearts of our people when their
memory is recalled.

David Ben Gurion

Blessed is the match
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Blessed is the match that's consumed in kindling a flame.
Blessed is the flame that burns in the secret depths

of the heart.
Blessed are the hearts that know when 'tis honor to cease.
Blessed is the match that’s consumed in kindling a flame.

Runnak Senasi

Ashrey ha-gofrur sheh-nisraf v'hitzit I'havot,
Ashrey ha-lehavah sheh-ba-arah b’sitrey I'vavot,
Ashrey ha-I'vavot sheh-yad-u la-hedol b*haved,
Ashrey ha-gafrur sheh-nisraf v'hitzit 'havot.

[747] MARTYROLOGY / Zion Reborn

Wy

The Silver Platter

“No state is handed to a people on a silver platter.”
—Chaim Weirmann
The earth grows still,
The lurid sky slowly pales
over smoking borders.
Heartsick, but still living,
a people stands by
To greet the uniqueness of the miracle.,
Readied, they wait beneath the moon,
Wrapped in awesome joy, before the light.
—Then, socn,
A girl and boy step forward.
And slowly walk before the
waiting nation;
In work garb and heavy-shod, ¢iim
In stillness :
Wearing vet the dress of battle,
the grime
Of aching day and fire-filled night.
Unwashed, weary unto death,
not knowing rest,
But wearing youth like dewdrops
in their hair.
—Silently the two appreach
And stand.
Are they of the quiet or of the dead?
Through wondering tears, the
people stare. !
“Who are you, the silent two?”
And they reply:
“We are the Silver Platter
Upon which the Jewish Nation was
served to you.”
And speaking, fall in shadow
At the nation’s feet.
And the rest will be told
in Israel’s chronicles.

taihan Altermon
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For those who died in the wars of Israel
By
When a human king who goes to war against enemies
Bringing forth force to kill and to be killed,
There is doubt whether he loves his soldiers,
Or whether they are important in his eyes. ..

But our King,

‘The King of kings, the Holy and Blessed One,

Dasires life, laves peace, and pursues peace;

Loves the people Israel, and has chosen us from the nations,
Not because we are great in number—for we are the least in number—
But out of love for us; and because we are few in number,
Each of us is as important in God’s eyes as a whole regiment.

Therefare, we pray after the death of each Jew,
Yitgadal v'yitkadash sh’mey rabag,

May the power of the Name be magnified,

And may no lessening of power come ta tho One,
Who is blessed and sanctified,

In the world created according to the Divine will.

And if we pray thus for sach one who dies,

How much the more so for our dear brothers and sisters,
The children of Zion,

The slaughtered ones of the Land of [srael,

Whose blood was spilled for the glory of God's name—

For God’s people, for God's land, and for God's inheritance.

Therefore, O our brothers and sisters of the house of Israel,
Who participate in this mourning,

Let us turn our hearts to our God,

The King and Redeemer of Israel;

And let us pray—for ourselves and for God:

That we may be worthy to live and see with our very eyes,
Oseh shalom bi-m’romav, :

Hu b’rchamav ya-aseh shalom aleynu v'al kol yisrasl,

That the One who, in mercy, makes peace in the heavens,
Will make peace for us and for ali Israel.

And let us say: Amen

5. Y. Agnon jodaptedj
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A soldier weeping at the Western Wall

W
Asa, my uncle, died at the wall—
In a village called Lublin, he died at the wall,
With twenty-six others
The 8% shot them ali.
For him, and for them, 1 weep at the Wall.

Sarah, my cousin, died at the wall—

In a chamber of Auschwitz, she died at the wall.
With a child at her breast.

So hungry—so small.
For her and the child, T weep at the Wall,

Shalom, my brother, died at the wall,

On the Syrian border, he died at the walk
Of the house he had built:

He was rugged and tall.
For my brother Shalom, I weep at the Wall.

O God of my ancestors, [ fought for this Wall

For my uncle and those who fell with him—for all;

For my cousin, her baby, so hungry, so small
For my brother Shalom—rugged and tall
Now let my tears win the righi—just to fall.

Sister Felicia

MARTYROLOGY / Zion Reborn
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Gather together
The congealed tears
Covered with blood,

Sort them out
And string them
On a red thread;
Heaven forbid
They should pale,

Hang them up

On your locking-glass

Se that in your hours

And in your days and years
They shall serve

As a symbol,

As a flaming prayer,

Of anger and grief.

And in your memory
Their plaint will remain:
“Behold!

Remember!

We, the tears,

Have risen

To the heighis

On wings

Of living smoke.”

The debt

In humility,
I bow down
Beforc these tears.

1 will believe

They were transformed,
Have been reborn

As cternal,

Coruseating stars,
Under the besmoked
Heavenly blue.

This is the eternal debt,
Yours and mine:

To heed the call

Of generations erased,
The wailing plaint

Of the tears

That have become

Our shining stars.

Never again

Must we permit
These tears

To recede

From our memaory
Till the very end
Of al] generations!

A. Joechimowicz

[751]
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The chain coniinues ...

b

The chain has not been broken
The chain continues still

From parents to children
From bonfires to bonfires

The chain continues. . .

The chain has not been broken

The chain continues still

From nights of rejoicing in the Torah
To nights of rejoicing on Masada
The chain continues. ..

Sa our ancestors danced

Cne arm around a comrade

The other holding a Torah scroil
Carrying the nation’s suffering with love
S0 our ancestors danced . .. '

So will we dance too
One arm around a comrade

The other embracing a generation’s suffering . ..

So will we dance too.

When our ancestors danced

They closed their eyes tight

And thus opened wellsprings of ecstasy
Their feet were light

When their eyes were closed

S0 our ancestors qanced s

They knew, our ancestors did

"That they were dancing on an abyss,

And if they opened their eyes

The wellsprings of ecstasy would close
And the chain would crumble to nothing.
They knew, our ancestors knew.

So will we dance too

Our eyes closed;

So will we continue the chain ...
Itzhak Lamdan, transiated by M. Berayd (edapted)
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A profest ... a prayer

')

Dear God, so much innocent bloodshed!
‘We are supposed to be crealed in Your image,
But O how we have distorted it.

When we recall the beastly acts of people,
We are ashamed to be human,

When we read of the nobility of their victims,
We are proud to be Jews,

Teach us, O God, to honor our martyrs,
By being vigilant in defense of our people everywhere,
And by fighting cruelty, persecution, and hate.

But must cruelty always be?

Must viciousness ever be the signature of humanrity?
No! No! We refuse to accept that!

We refuse to give hatred the last word,

Because we have known the power of love,

We refuse to believe that cruelty will prevail,
Because we have felt the strength of kindness.
We refuse to award the ultimate victory to evil,
Because we believe in You.

So help us, O God, ic draw strength from our faith;
And help us, O God, to live by our faith.

Where there is hatred, may we bring love.
Where there is pain, may we bring healing.
Where there is darkness, may we bring light.
Where there is despair, may we bring hope.
Where there is discord, may we bring harmony.
Where there is strife, may we bring peace.
Malke this a better world and begin with us.

[753] MARTYROLOGY / AZKARAH LA-KEDOSHIM
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This hath befallen us. All this I tell

As I beheld it passing through the years

Of bygone ages. And subdued and crushed,
We pour our hearts out supplicating Thee,

Lord, Lozd, give ear; O pitying, merciful,

Look from Thine height upon the blood outpoured
Of all Thy righteous. Make an end of blood
Poured out and wasted; wash the stain away

O sovereign God, who sittest on a grasious Throne.

Interpretive t(unsfution by Nina Solaman
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A Kaddish of remembrance
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Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,
B'alma di v'ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey

B'’ha-yey-hon u-v’yomey-hon v-v’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agola u-viz-man kariv, vimrz amen.

Y'hey sh’mey raba m’varah P'alam ul-almey alma-ya,
Yit-barah v'yish-tabah vyit-po-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-uleh v'yvit-halal sh’mey d’hud-sha—
B'rih hu, ['evla Veyla mi-kol bhir-hata v'shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata do-amiran b’alima, v'imru amen.
Y’hey sh'lama roba min sh'ma-ya, vha-yim,

Alsynu v’'al kol yisrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shaiom
Aleynu v'al kol yisrael, v'imru amen.
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Praised
Auschwita

Be
Muaidanek

The Lord
Treblinka

And praised
Buchenwald

Be
Mauthausen

The Lord
Belzec

And praised
Sobibor
Be
Chelmno
The Lord
Ponary

André Schwarz-Bart

O\

Magnified and sanctified

And praised
Theresienstadt
Be
Warsaw
The Lord
Vilna

And praised
Skarzysko

Be
Bergen-Belsen

The Lord
Janow

And praised
Dora.

Be
Neuengamme

The Lord

Pusthkow

Yet weeping, we affirini . . .

We mourn them 'and vow not to forget them.
We are heirs to their horror, their heroism, their hopes.
We gee no reason, we sense no purpose, we claim no justice

in this vast martyrdom;

Yet, weeping, we affirm the sanctity of life,

God’s elusive wisdom and compassion,

The hidden, waiting goodness within humankind,
The eternal destiny of the House of Israel

Andre Ungar {odapted)
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Before the closing of the gates

Ws Aswesit here in meditation and prayer, the last lingering
grains of sand filter through the hour glass of this holy day.
The dusk draws ever closer; the relentless hand of time hangs
poised, about to mark the end of Yom Kippur.

In the entire Jewish year, there is no moment more
solemn than this one. All through the day the flood of prayer
has ebbed and flowed. Now, as the sun sinks low, as the
shadows of night draw near, we feel a new pitch of intensity.

“Open for us the gate—
At the hour of the closing of the gate.”

The word “Neilah,” the name of the service which is
about to begin, means the "“locking of a gate.” In ancient days,
as long as the sun shone, the gates of the Temple were kept
open. All who wanted to could enter. But at nightfall, the
gates were locked. From then on, no one could enter or leave.
Later, the word “Neilah” was applied to the last service of
Yom Kippur. For in this day the Jew saw a spiritual gate, an
entranceway to a new relationship with God, an opportunity
to change, to begin again.

In our lives, many gates open before us and close behind
us. Each year has been such a gate; and, as the years have
come and gone, gates have opened and shut. No power or
prayer can reopen a gate which has swung shut. It is sealed
forever.

But a new gate has just opened before us. It beckons to us
with wondrous gifts. It offers us minutes, hours, days. How
will we use these precious gifts?

In this Neilah hour, let us resolve to enter the gates to
truth and justice, the gates to kindness and compassion, to
love and forgiveness; let us seek those things which abide
forever. Let us use well the opportunities which now beckon
... before the gate swings shut.

Milton Steinberg {odapied)

[761] NEILAH / CONGLUDING SERVICE

Footnote to a High Holy Day prayer

s

Like the rays of the late afternoon sun,

Slanting through the trees, shining on each separate leaf,
Thou shinest upon us, Lord God,

And like the leaves we reflect Thy light.

I thank Thee with all my heart

For the presence of Thy spirit, which is life.

I pray Thee not to withdraw from me,

I pray Thee not to depart from me, though I am unworthy,
[ pray Thee let me pray to Thee.

How can I love Thee, who art afar off?
How can I know Thee, whose face [ have not seen?
How can I approach Thee, when I am laden with guilt?

I can love some of Thy creatures,
and so love something of Thee.
I can know some of Thy world,
and so know something of Thee.

[ can approach Thee with repentance and prayer and
righteous deeds,
But I can do none of these, Lord God, without Thy help.

Help me to love Thee and know Thee and pray to Thee
That this my existence may become a life,

A life that like a leaf in the afternoon sun

Reflects Thy great and golden light.

Ruth F. Brin

NEILAH LE-YOM KIPPUR [760 ]
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UVA LE-TZION: My spirit shall not depart from you

Redemption shall come to Zion,

And forgiveness will be granted to the penitent.
As for Me, says the Lord,

This is My covenant with you:

My spirit and My words shall never depart from vou,
Nor from your descendants, forever.

You, O Lord, are holy,
You dwell amidst the praises of Israel.

Holy, holy, holy is the Lord of hosts:
The whole world is filled with His glory.

O Lord, God of Abraham, Isaac, and Israel,
Impress this truth forever on Your people,
That they may turn their thoughts and hearts to You.

God is merciful, and grants atonement for sin:
He does not destroy.

He repeatedly suppresses His wrath,
And does not stir up all His anger.

The Lord is good and forgiving;
He is exceedingly kind to all who call to Him.,

Praised is our God who created us for His glory.
He set us apart from those whao go astray,

By giving us the Torah of truth,

Thus planting within us everlasting life.

May He open our hearts to His Torah;
May He inspire us to love and revere Him,
And to serve Him with all our hearts.

Blessed is the one who trusts in the Lord,
For the Lord is an enduring stronghold.

Selected from the Hebrew
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HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God's great name in the world
which He has created according to His will. May He
establish His kingdom soon, in our lifetime. Let us say:
Amen.

Congregation and Reader:

May His great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the Holy One, though He is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of
adoration which are uttered. Let us say: Amen.

The Amidah begins on page 776.

In congregations where a silent Amidah is said, continue on page 768.

W
Even when the gates of heaven are shut to prayer,
they are open to tears.

The Talmud

IE ' CONCLUDING SERVICE
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The Amidah begins on page 776.

In congregations where a silent Amidah is said, continue on page 768.

Yit-gadal v'vit-kadash sh’'mey raba,

B'alma di v'ra hirutey, v'vam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon uv-yomey-hon uv-ha-yey d'hol beyt visrael
Ba-agala u-vizman kariv, v'imru amen.

Congresation and Reader:
Y'hey sh’mey raba m'varah 'alam ul-almey alma-ya.
Header:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'vit-romam v'yit-na-sey
V'vit-hadar v'yvit-aleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha,

B'rih hu, I'eyla ul-eyla mi-kol bir-hata v'shi-rata
Tush-bhata v'ne-hemata da-amiran b'alma, v'imru amen.

NEILAH LE-YOM KIPPUR [ 766 ]




THE SILENT AMIDAH

“When I call upon the Lord, ascribe greatness to our God."
“Q Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You. O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac. and God of Jacob, great.
mighty, awesome God. supreme over all.

You are abundantly kind, Creator of all. Remembering
the piety of our ancestors. You lovingly bring redemption to
their children’s children.

Remember us to life, O King who delights in life. Seal
us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are the King who helps, delivers. and protects.
Praised are You. O Lord. Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity. with Your saving power You
grant immortal life.

You sustain the living with lovingkindness, and with
great mercy You bestow eternal life upon the dead. You
support the falling, heal the sick. free the captives. You keep
faith with those who sleep in the dust.

Wha is like You. almighty God? Who can be compared to
You. O Master over life and death, Source of redemption?

Who is like You, Father of mercy? Mercifully You re-
member Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed.
pPraised are You, O Lord, who confers immortality upon the
departed.

MAY GOD, IN HIS HOLINESS, ESTABLISH HIS KINGDOM

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones
praise You daily.

Lord our God. imbue all Your creatures with reverence for
vou. and fill all that You have created with awe of You.

[763] NEILAH / CONCLUDING SERVICE

THE SILENT AMIDAH
For the congregational Amidah, see page 776.
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May they all bow before You and unite in one fellowship
to do Your will wholeheartedly. May they all acknowledge.
as we do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power
and the majesty, and that You reign supreme over all You
have created.

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You. and confidence
to those who trust in You. Grant joy to Your land and
gladness to Your holy city, speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence. from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever: your God. Zion, through all
generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts
is exalted by justice, and the holy God is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy King.

YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath
day for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for
pardon, forgiveness, and atonement for all our sins. It is
for us [in love] a holy convocation, commemorating the
Exodus from Egypt.
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Our God and God of our ancestors, on this Day of Atonement,
recall our ancestors with lovingkindness and mercy and be
gracious to us. As we pray for the Messianic Era and for the
welfare of Jerusalem, Your holy city, remember the house-
hold of Israel for life and for peace, for deliverance and for
happiness. Bless us, O Lord, with all that is good.

On this day. recall Your assurance of merciful redemp-
tion; spare us, have compassion upon us, and graciously save
us. To You we lift our eyes in hope, for You are a gracious and
merciful God and King.

On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as [saiah
promised in Your name: “I blot out your transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: "I have blotted out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me
for 1 have redeemed you.”

And in the Torah it is written: “For on this day atone-
ment shall be made for vou to cleanse you; of all your sins
shall you be clean before the Lord.”

QOur God and God of our ancestors, [may our Sabbath
rest be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to
holiness; and may we be among those who devote themselves
to Your Torah. May we find contentment in Your blessings,
and joy in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of
Your holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow
Your name, find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as King who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year after year,
You absolve us of our guilt, King over all the earth, who
hallows [the Sabbath,] Israel, and this Day of Atonement.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel. O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. Mav our worship ever be
acceptable to You.

Mayv our eves behold Your merciful return to Zion. Praise
to You, O Lord. who restores His presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel’s protecting shield in
every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night.
Source of all goodness, Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our abid-
ing hope.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
King, forever.

Seal all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You
in truth. O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

SIM SHALOM: Prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; gracious-
ness, kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.
Bless us all, O our Father, with the divine light of Your
presence.
For by that divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness. righteous-
ness, mercy, and peace.
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May it please You to bless Your people Israel. in every
season and at every hour, with Your peace.

In the book of life and blessing, peace and prosperity,
may we and all Your people, the house of Israel, be sealed for
a good and peaceful life. Praised are You, O Lord, Source of

peace.

THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence:
we have practiced deceit; we have counseled evil:

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted: we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly:

we have dealt corruptly: we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.

What can we say to You, exalted God? What can we tell You,
Lord of the universe? For You know everything, the hidden
and the open.
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YOU REACH OUT

You reach out Your hand to transgressors and Your right hand is
extended to accept the penitent. You have taught us, O Lord our
God, to confess all our sins to You and to refrain from doing evil,
so that You might accept us into Your presence through sincere
repentance.

You know how frail we are, and so You have provided us with
Your abundant pardon. What are we? What is the value of our
lives? What substance is there to our kindness, our righteous-
ness, our helpfulness, our strength, our courage? What can we
say before You, Lord our God and God of our ancestors? Before
You, the mighty are as nothing, the famous as if they had never
been: the wise are without wisdom, the clever without reason.
For most of their deeds are worthless, and their days are like a
breath. Measured against Your perfection, our preéminence
over the beast is negligible, for we all are so trivial.

HUMANITY: Singled out and set apart

You distinguished humanity at Creation; and You bestowed
upon humanity the privilege of standing in Your presence. Who
can say to You: “What are You doing?” And even if we should
be righteous, what can we give You? In love have You given us,
O Lord our God, this Day of Atonement so that there be an end
to our sins through pardon and forgiveness, that we refrain
from doing evil, and return to You to observe Your laws
wholeheartedly.

In Your abundant mercy, have compassion upon us. For You do
not desire the destruction of the world, as Your prophet Isaiah
declared: “Seek the Lord while He may be found; call upon Him
while He is near. Let the wicked abandon his ways, and the evil
his designs. Let him return to the Lord and He will have mercy
upon him; let him return to our God, for He is ever ready to
forgive.”
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0O God who forgives, You are gracious and full of com-
passion, slow to anger, abounding in mercy and goodness.
You desire the repentance of the wicked, not their death, as
the prophet Ezekiel declared:

“As [ live, says the Lord God, I have no pleasure in the
death of the wicked but that he abandon his ways and live.
Turn, turn from your evil ways, for why should you die, O
house of Israel?”

For You forgive the people Israel and pardon the tribes
of Jeshurun in every generation; and we acknowledge only
You as King who grants us pardon and forgiveness.

May it be Your will, Lord my God and God of my ancestors,
that I sin no more; and as for the sins which [ have committed
against You, mercifully cleanse me of them, but not through
severe suffering.

GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord, guard my tongue from evil and my lips from speaking
falsehood. Help me to ignore those who slander me, and to be
humble and forgiving to all. Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.
Frustrate the plans of those who wish me ill, that I may praise
Your power, Your holiness, and Your law. Save Your loved
ones, O Lord; answer us with Your redeeming power. "May
the words of my mouth and the meditation of my heart find
favor before You, my Rock and my Redeemer.” O Maker of
harmony in the universe, grant peace to us, to Israel, and to
all people everywhere. Amen.

Adapted from the Hebrew

[774] NEILAH / CONCLUDING SERVICE

0N ' PP NiD3 yEONDN I, IS 0N W
D'YTT 02727770 12w 12w .MM D7 YU 2wl
nio yBON YOOI RN oYY M3 D ol
IO ST PITIR 1D NDT I, Y 0N Y9
ST W) T 3N 0N DT ing pems 89 03
522 7wy pawh oo Sy 07D Mo 02
8oy oIy Smin 9% 0% s pwham aim im

O

NI N7Y N TN TN D T9R ¥
b3y .27 TEMR PR TiRY ONOTYTD LTIy
oy oom o T Yy 8D

"oopnB) .M 2271 "n9wn P N ik oy
I07N3 '37 A9 AN 252 19v2 "wan oi TN ¥o)
TR YT 7Y DAYInT 951 .01 A1TIA RiEH
MY AW 1WR7 TRy IDRYTD PR7R) OD¥Y 127
TR quRh Ty I0YTP wR? ey D) we?
197 YU R APWIn T DY 1vR?
0i7Y Mgy DPNN NS 7 TY *32 1PN DUIL
o) oo S by oiby mwyr s roitna
laN

NEILAH LE-YOM KIPPUR [774]




Keep open Your gate!
W

Day softly tiptoes
Out through the western horizon.

Soon night

Will encompass my heart—
To bring the shadows

Of fear and uncertainty,

Words become blurred,
They cease to

Touch my reason—
Sound alone now
Moves me—

Carries me aloft

Before the Golden Gate.

Faster—faster

[ hear the

Chorus of the Hosts on High.

Not words

But God's soft unspoken plea is heard—
“Keep open your gate!

Keep open your gate!

Close not

Our last remaining hope.”

The stars wink down
Above me—

The gate is closed

As [ turn to walk
The lonely path

Of another year.

I've ceased to pray—
The Shofar calls
An end—a Neilah—

Yet as I leave

His sanctuary—

His silent Shofar calls—
His plea—

“Keep open your gates—
For mine are never cloged.”

Samuel Adelman
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The gates of our hearts

W There are times in life, and this is one of them, when
dissatisfaction with ourselves, with our ideals, our pursuits,
our pleasures, is our one dominant feeling. We measure
ourselves against the standard of goodness laid down by
conscience, and are appalled to find how miserably short we
fall of it.

And while thus we realize how low we have fallen, we
think of God. and yearn to go back to Him. to find relief from
our self-reproaches in His forgiveness, and to make the
reconciliation the starting point of a new life.

On these High Holy Days, almost in spite of ourselves,
we come face to face with the Highest. We are the same men
and women that we were before this solemn period set in,
and yet the crust of our selfishness, our materialism is pierced
by some mysterious force, and, behold, we are at God's feet,
denying Him no longer, denying only ourselves.

At this moment, we do not debate whether there is a God,
whether religion is truth, whether duty is a real voice, and not
a mocking echo. We know it, we feel it.

It is as though the sign we are always tacitly asking for
amid the storm and stress of life were revealed to us, and
compelled our belief, our implicit trust. God lives, and to be
true to our highest instincts is His law, our law—this is the
good news that is now whispered to us, and the gates of our
hearts fly open of their own accord to receive it.

Our ready acceptance of the revelation is the surest
proof of its truth. The bondage of the world has only to be
relaxed for a while, as it is at this season, the noise of the
maddening crowd has only to be shut out for a space, and the
inner voices will make themselves heard, the eternal truths
will assert themselves and conquer.

Morris [useph
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The Amidah

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great,
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, Creator of all. Remembering
the piety of our ancestors, You lovingly bring redemption to
their children's children.

With the inspired words of the wise and the discerning,
I open my mouth in prayer and supplication, to implore
mercy from the King who abounds in compassion. who for-
gives and pardons transgressions.

Remember us to life, O King who delights in life. Seal us
in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are the King who helps, delivers, and protects.
Praised are You, O Lord. Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power You
grant immortal life.

You sustain the living with lovingkindness, and with
great mercy You bestow gternal life upon the dead. You
support the falling, heal the sick, free the captives. You keep
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to
You. O Master over life and death, Source of redemption?

Who is like You, Father of mercy? Mercifully You re-
member Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon the
departed.

Hear us, forgive us today.
As the day fades away,
To You awesome, holy God we pray.
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Zohreynu I'ha-yim meleh hafeytz ba-ha-yim,
V’hot-meynu b’seyfer ha-ha-yim, 'ma-anha Elohim ha-yim.
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KEDUSHAH: A vision of God's holiness

We adore and sanctify You in the words uttered by the
holy Seraphim in the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts:
The whole world is filled with His glory.”

His glory pervades the universe. When one chorus of minis-
tering angels asks: “Where is His glory?” another adoringly
responds:

“Praised be the glory of the Lord
Which fills the universe.”

May God deal mercifully and compassionately with His
people, who speak of His oneness twice each day, morning
and evening, lovingly proclaiming—

“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE."

He is our God; He is our Father; He is our King; He is our
Redeemer. In His mercy He will again proclaim to us, before
all the world. “I am the Lord vour God."”

O Lord, our Almighty God, how glorious is Your name in
all the earth. “The Lord shall be King over all the earth:
that day the Lord shall be One and His name One.” And
thus the Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God, Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness,
and to all eternity we will proclaim Your holiness. We will
never cease praising You. for You are a great and holy God
and King.
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Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'vaot,
M’lo hol ha-aretz k’vodo.
Baruh k'vod Adonai mi-m’komo.
Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai ehad.
Ani Adonai Elohey-hem.

Yimloh Adonai 'elam,
loha-yih tzion I'dor va-dor, Hallelujah.
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MAY GOD, IN HIS HOLINESS, ESTABLISH HIS KINGDOM

Have compassion upon Your creatures and may Your crea-
tures bring joy to You. When You vindicate Your people,
those who trust in You shall proclaim: O Lord, be sanctified
over all Your creation!

Lord our God. imbue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You. May
they all bow before You and unite in one fellowship to do
Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we
do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power and the
majesty, and that You reign supreme over all You have
created.

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence to
those who trust in You. Grant joy to Your land and gladness
to Your holy city, speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy God is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy King.
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YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat odd the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our Ged, [this Sabbath day
for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for pardon,
forgiveness, and atonement for all our sins. It is for us [in
love] a holy convocation, commemorating the Exodus from

Egypt.

Our God and God of our ancestors, on this Dav of Atonement.
recall our ancestors with lovingkindness and mercy and be
gracious to us. As we pray for the Messianic Era and for the
welfare of Jerusalem, Your holy city, remember the house-
hold of Israel for life and for peace. for deliverance and for
happiness. Bless us, O Lord, with all that is good.

On this day, recall Your assurance of merciful redemp-
tion: spare us, have compassion upon us, and graciously save
us. To You we lift our eves in hope, for You are a gracious and
merciful God and King.

[783] NEILAH / CONCLUDING SERVICE

3 DX NI QAT SBYT O3 UNIN3 TN
BN TNIED WOGIP) NP5 wpHiT)
NP W2V UM ST 091 .qpTiavy nabn

On Shabbat add the words in brackets.
TwIpY 1 n3eTl DITAR 13083 oN 1 nhnm

PP AYm? 090 wimw ooy
BTR NIPR frameal WRINY-228 12-5m0%) Mook
10xm Y'Y 9t

T T NI PR arpiay o by

APDIIN 71730 RTRDY WIS M TREY Lo
WTIR TY DT 1730 7730 T2 Y 1190
n? M3in? mposb . 730% S8w: 3 y-b3 jinan
i 01937 o2 oivwy ovnb opm TopH
YW .1727 12 13TpD .2iv i3 Wby » pao;
1P O WM oW o7 YW (373 .Y i

NEILAH LE-YOM KIPPUR [782]




d Our Father, hear our prayer
Y

Before the gates on high swing closed,
Our Father, hear our prayer.

As our lives we seek to mend,

Entreaties to Your throne we send.

Before the shades of night descend,
Our Father, hear our prayer.

Before the gates on high swing closed,
Our Father, hear our prayer.

Your children turn to You,

Stripped of claims to all virtue.

Seeking Your will to pursue,
Our Father, hear our prayer.

Before the gates on high swing closed,
Our Father, hear our prayer.

Abide with us through all our days,

And set our hearts with zeal ablaze,

That we may learn to walk Your ways.
Our Father, hear our prayer.

Before the gates on high swing closed,
Our Father, hear our prayer.

Qur sanctuaries open wide,

And in our homes and hearts reside—

Your spirit, as our hope and guide.
Our Father, hear our prayer.

Before the gates on high swing closed,
Our Father, grant our prayer.

Accept our penitential plea;
Forgive us our iniquity;
O help us to live faithfully.

Our Father, grant our prayer.

Morris Silverman (adapted)
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O keep open for us Your gate of mercy,
At the time of the closing of the gate,
Now that the day is waning.

The day is passing;
The sun is setting;
O let us enter Your gate at last.

O God, we beseech You,
Forgive, pardon, take pity;
Grant us atonement;

Subdue our sin and iniquity.

P'tah lanu sha-ar, b'eyt n'ilat sha-ar, ki fanah yom,
Ha-yom yifneh, ha-shemesh yavo v'yifneh, navo-ah sh’areha.

Ana Eil na, sa na, s’lah na, m'hal naq,
hamal na, rahem na, ka-per na, k'vosh heyt v'avon.
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THE THRONE OF MERCY

O God our King, enthroned in mercy,
You rule with lovingkindness.

You pardon Your people's transgressions,
Forgiving them again and again.

You are generous in forgiveness to sinners:
You deal mercifully with all creatures,
Not according to the evil of their deeds.

Lord, You taught us through the humble man Moses.
To recite Your thirteen attributes of mercy.

Remember, as You judge us,
The covenant of mercy which You then revealed.

Thus is it written in Your Torah:
“"The Lord descended in a cloud,
And Moses was with Him there.
And he proclaimed the name of the Lord.”

(THE COVENANT OF MERCY: The Thirteen Attributes)

“Then the Lord passed before him and proclaimed:

“The Lord is ever-present, all-merciful. gracious, compas-
sionate, patient, abounding in kindness and faithfulness.
treasuring up love for a thousand generations. forgiving
iniquity, transgression, and sin, and pardoning the penitent.”

"Pardon our iniquity and our sin; take us to be Your own.”

Forgive us, our Father, for we have sinned:;
Pardon us, our King, for we have transgressed.

For You, O Lord, generously forgive:
Great is Your love for all who call upon You.
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Adonai Adonai Eyl rahum v'hanun,

ereh apa-yim v'rav hesed ve-emet.
No-tzeyr hesed la-alafim,

nosey avon va-fe-sha v'hata-a v'nakey.
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WE AWAIT YOUR “I FORGIVE”

May the prayers of all Your faithful
Rise to Your glorious throne,

Answer those who proclaim You One,
Who trust in You alone.

Today as in all ages past,

We pray to You who save—

In Your mercy, grant, we pray.
The atonement which we crave.

Shelter us beneath Your wings.
Judge us leniently;

Make us strong, O Source of strength,
Hearken to our plea.

O God of might and mystery,
We await Your "I forgive.”
In our need, we cry to You—
Give us strength to live!

RECALLING YOUR COVENANT OF MERCY:
The Thirteen Attributes

“The Lord is ever-present, all-merciful. gracious. compas-
sionate, patient, abounding in kindness and faithfulness.
treasuring up love for a thousand generations, forgiving
iniquity, transgression, and sin, and pardoning the penitent.”
“Pardon our iniquity and our sin: take us to be Your own.”

UNLOCK THE STOREHOUSE OF YOUR BOUNTY

Have mercy upon the community of Israel:
Forgive and pardon their sin:
Save us, O God of our salvation.

Open for us the gates of heaven,

Unlock for us the storehouse of Your bounty.
Help us, and do not rebuke us;

Save us, O God of our salvation.
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KI ANU AMEHA:
We are Your people, and You are our God

Our God and God of our ancestors,
Forgive us, pardon us, grant us atonement.
For we are Your people, and You are our God.

We are Your children, and You are our Father.
We are Your servants, and You are our Master.

We are Your congregation, and You are our Heritage.
We are Your possession, and You are our Destiny.

We are Your flock, and You are our Shepherd.
We are Your vineyard, and You are our Guardian.

We are Your creatures, and You are our Creator.
We are Your faithful, and You are our Beloved.

We are Your treasure, and You are our Protector.
We are Your subjects, and You are our King.

We are Your chosen ones, and You are our Chosen One.

We are arrogant; but You are merciful.
We are obstinate; but You are patient.
We are laden with sin; but You abound in compassion.

We are as a passing shadow; but You are eternal.

W

No one is lonely when doing a Mitzvah;
For a Mitzvah is where God and man meet.

Abrohum ]. Heschel
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Ki anu ameha v'ata Eloheynu,
Anu vaneha v'ata avinu.

Anu avadeha v'ata adoneynu,
Anu k’haleha v'ata hel-keynu.

Anu nah-lateha v'ata gora-leynu,
Anu tzoneha v'ata ro-eyvnu.

Anu harmeha v’ata notreynu,
Anu f'u-lateha v'ata yotz-reynu.

Anu ra-yateha v'ata do-deynu,
Anu s'gulateha v'ata k'roveynu.

Anu ameha v'ata malkeynu,
Anu ma-amireha v'ata ma-amireynu.
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THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
s0 arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned: for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously:

we have robbed: we have spoken slander:

we have acted perversely: we have done wrong;

we have acted presumptuously: we have done violence.
we have practiced deceit; we have counseled evil:

we have spoken falsehood: we have scoffed:

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled: we have committed iniguity:

we have transgressed: we have oppressed:

we have been stiff-necked; we have acted wickedly:
we have dealt corruptly: we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned awayv from Your Mitzvat and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are justin
all that has come upon us. You have been faithful: yet,we
have done evil.
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi;

he-evinu, v'hir-shanu, zadnu, hamasnu, tafalnu sheker;
va-atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, niatznu,
sararnu, avinu, pa-shanu, tza-rarnu, ki-shinu oref:
ra-shanu, shi-hatnu, tiavnu, tainu, ti-tanu,
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You reach out

W
“You reach out Your hand to transgressors
And Your right hand is extended to accept the penitent.”

When we are heavy with guilt and remorse,
God's forgiveness can lighten our burden.

When we feel trapped by fear or habit,
God assures us and moves us to action.

When, in despair, we have no place to turn,
We can turn to Him and be welcomed.

When we feel lonely, abandoned, or forsaken,
The words of His Psalmist bring us comfort:

“The Lord is near to all who call upon Him—
To all who call upon Him in truth.”

When the voice of cynicism denies life’'s meaning,
We can “hope in the Lord and take courage.”

When repentance and change seem too hard,
We draw strength from the divine promise;

For on the road to true repentance,
We are met by God's love and compassion.
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You reach out Your hand to transgressors
And Your right hand is extended to accept the penitent.

You have taught us, O Lord our God,

To confess all our sins to You

And to refrain from doing evil,

So that You might accept us into
Your presence

Through sincere repentance.

W Every person is created twice: once at birth, and second when
repenting and taking on new courage to live in ways more accept-
able to God.

Ifusidic saying

wls There is nothing so whole as a broken heart.

Menuhem Mendel of Kotzk
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HUMANITY: Singled out and set apart

On Shabbat add the words in brackets.

You distinguished humanity at Creation; and You bestowed
upon humanity the privilege of standing in Your presence.

Who can say to You: “What are You doing?” And even if
we should be righteous, what can we give You?

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath
day and] this Day of Atonement so that there be an end to our
sins through pardon and forgiveness, that we refrain from
doing evil, and return to You to observe Your laws whole-
heartedly.

In Your abundant mercy, have compassion upon us. For You
do not desire the destruction of the world, as Your prophet
Isaiah declared:

“Seek the Lord while He may be found; call upon Him
while He is near. Let the wicked abandon his ways, and the
evil his designs. Let him return to the Lord and He will have
mercy upon him; let him return to our God, for He is ever
ready to forgive.”

O God who forgives, You are gracious and full of com-
passion, slow to anger, abounding in mercy and goodness.
You desire the repentance of the wicked, not their death, as
the prophet Ezekiel declared:

“As I live, says the Lord God, I have no pleasure in the
death of the wicked but that he abandon his ways and live.
Turn, turn from your evil ways, for why should you die, O
house of Israel?”
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On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: "I blot out your transgressions. for
My own sake: and your sins I shall not recall.”

You promised further: I have blotted out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me
for I have redeemed you.”

And in the Torah it is written: "For on this day atone-
ment shall be made for you to cleanse you of all vour sins
shall you be clean before the Lord.”

Our GCod and God of our ancestors, [may our Sabbath
rest be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to
holiness: and may we be among those who devote themselves
to Your Torah. May we find contentment in Your blessings,
and joy in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of
Your holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow

Your name, find rest on this day.]
Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive

the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as King who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year after year,
You absolve us of our guilt, King over all the earth, who
hallows [the Sabbath,] Israel, and this Day of Atonement.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise
to You, O Lord, who restores His presence to Zion.
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THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel's protecting shield in
every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night.
Source of all goodness, Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our abid-
ing hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, Lord our God and God of our
ancestors, God of all flesh, our Creator. Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness and
holiness. for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenance, and
gather our dispersed, so that we may fulfill Your commandments,
do Your will, and serve You wholeheartedly.

Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
King, forever.

Our Father, our King, remember Your compassion and
suppress Your anger. Remove fromus and from all the people
of Your covenant, pestilence and sword, famine and plun-
dering, destruction and iniquity, persecution, plague, and
affliction, every disease and disaster, all strife and calamity,
every evil decree and causeless hatred.

Seal all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You
‘n truth. O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You. beneficent Lord, to whom all praise is due.
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THE THREEFOLD BLESSING

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold
blessing written in the Torah by Moses, Your servant, pronounced
in ancient days by Aaron and his sons, the consecrated priests of
Your people:

Congregation:

“May the Lord bless you
May this be His will.

and protect you.”

“May the Lord show you kindness

and be gracious to you.” May this be His will.

“May the Lord bestow favor upon you

and grant you peace.” May this be His will.

SIM SHALOM: Prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; gracious-
ness, kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Father, with the divine light of Your
presence.

For by that divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteous-
ness, mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.

In the book of life and blessing, peace and prosperity,
may we and all Your people, the house of Israel, be sealed for

a good and peaceful life.

Praised are You, O Lord, Source of peace.
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Sim shalom tovah uv-rahah ba-olam,
Heyn va-hesed v'rahamim aleynu v'al kol yisrael ameha
Bar-heynu avinu kulanu k'ehad b'or panef;u. o
Ki v'or paneha natata lanu Adonai Efuhe-.;nu

torat ha-yim. v'ahavat hesed, —
U-tz'dakah, uv-rahah, vrahamim, vha-yim, v'shalom
V'tov b'eyneha I'vareyh et am-ha yisrael l
B'hol eyt uv-hol sha-a bi-sh'lomeha.

B'seyfer ha-yim b'rahah v'shalom ufar-nasah tovah
Niza-heyr v'ney-hateym ['faneha, ’
Anahnu v'hol amha bevt yisrael,

L'ha-yim tovim ul-shalom.
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A long road ahead

\s There is still a long road ahead of us, in order to finish
what we began to do. We began to speak a great word
once—among ourselves and in the ears of the entire world;
but we have not yet completed it. We stand in the middle of
our speech. All ears strain for us to finish; we cannot stop it
nor do we want to stop it. The truth within us is so rich and
overpowering that we cannot express it in clear and simple
language. But we will say what we can, as much as our power
of understanding and speaking will permit, even as genera-
tions before us have done. And we know that in the course of
time, others will say that which we try and are unable to say.
But we shall not stop until it has all been said, for our sake

and for the sake of the world.

Rav Kock
The meaning of this hour

[

There is a divine dream which the prophets and rabbis have
cherished and which fills our prayers, and permeates the acts
of true piety.

It is the dream of a world, rid of evil—by the grace of God as
well as by the efforts of people who are dedicated to the task
of establishing the kingship of God in the world.

The Almighty has not created the universe so that we might
have opportunities to satisfy our greed, envy, and ambition.

We should not spend our life hunting for trivial satisfactions,
while God is waiting for our effort and devotion.

We have not survived so that we might waste our years in
vulgar vanities.

The martyrdom of millions demands that we consecrate
ourselves to the fulfillment of God's dream.

God is waiting for us to redeem the world.

Ahraham ]. Heschel {odopted)
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Remind us that we are only human

s
Father of the strong and the weak,
Before You even the strongest are weak.

Lord of all wisdom and knowledge,
Before You even the wisest is as a speechless child.

You fill the heavens with Your majesty,
And yet reveal Yourself in a lowly bush.

Fill us with the pride

Which will keep us from self-humiliation,
But purge us of the pride

Which leads to self-exaltation.

Remind us that we are only human,
So that we may be most human.

Keep us mindful of our littleness
So that we may strive for true greatness.

Help us to see how dependent we are
Upon You and upon one another.

May we fulfill the teaching of Your prophet:
To do justice, to love mercy,
And to walk humbly with our God.
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AVINU MALKENU

Our Father, our King, we have sinned before You.
Our Father, our King, we have no King but You.

Our Father, our King, help us to return to You completely
repentant.

QOur Father, our King, grant us a good new year.
Our Father, our King, send complete healing for our afflicted.

Our Father, our King, frustrate the designs of our adversaries.
Our Father, our King, remember us favorably.

Our Father, our King, seal us in the book of goodness.
Our Father, our King, seal us in the book of redemption.

Our Father, our King, seal us in the book of sustenance.
Our Father, our King, seal us in the book of merit.

Our Father, our King, seal us in the book of forgiveness.
Our Father, our King, hasten our deliverance.

Our Father, our King, grant glory to Your people Israel.
Our Father, our King, hear us, pity us, and spare us.

Our Father, our King, accept our prayer with mercy and favor.
Our Father, our King, have pity on us and on our children.

Our Father, our King, act for those who went through fire
and water for the sanctification of Your name.

Our Father, our King, act for Your sake if not for ours.

Our Father, our King, graciously answer us,
although we are without merits;
Deal with us charitably and lovingly and save us.
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Avinu mal-keynu, honey-nu va-aneynu, ki evn banu ma-asim
Asey imanu tz'dakah va-hesed v’ho-shi-eynu.
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Neilah meditation

W O God of forgiveness, we came into Your presence on
Kol Nidre night to confess our sins and to acknowledge our
many failures. We came with remorse and guilt for things
which we did but should not have done, and for things we
did not do but should have done. Throughout this Yom
Kippur, we have been burdened by the weight of our
transgressions.

Now, as we conclude this day of worship and reflec-
tion, we are still mindful of our failings; but we are
heartened by the reassuring message which the ancient
prayers speak to us.

O Lord, You know our many weaknesses: we are frail,
we are prone to miss the mark, to succumb to temptation,
to betray the best that we have been taught.

But You have given us the great gift of repentance; we
can turn from the path we have followed; we can set forth
on a new and better way.

Help us, O Lord, to repent sincerely, so that we may
merit forgiveness. Help us to live honorably and to avoid
the transgressions for which we have asked Your pardon.

As Yom Kippur draws to its close, we pray: May our
thoughts and words find favor before You; and may our
hopes and deeds be worthy of Your blessings.

Service for Sounding of the Shofar appears on page 828.
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Magniﬁed and sanctified be God's great name in the world
w'hlch He has created according to His will. Mav He E‘;itall]i ;1
His kingdom soon, in our lifetime. Let us sayv: An{(’n - ’

May His great name be praised to all etuemi[v.' |

[—.[aIIuwcd and honored, extolled and exalted adored and
acclaimed be the name of the Holy One, though H;r is inﬁnitelv
beyond all the praises. hymns, and songs of adoration which are
uttered. Let us say: Amen. ) . A

May the prayers and pleas of the whole house of Israel
be accepted by our heavenly Father. Let us sav: Amen

May God grant abundant peace and life to us aﬁd to all
Israel. Let us say: Amen.

May He who ordains harmony in the universe grant peace
to us and fo all Israel. Let us sav: Amen, ) Pt
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Maariv: Evening service after Neilah

“God is merciful. He forgives sin and does not destroy. He
repeatedly turns away His anger, and does not stir up all
His indignation.” “O Lord, help us! O King, answer us
when we call.”

BARHU: The call to worship

Reader:
Praise the Lord, Source of all blessing.

Congregation and Reader:

Baruh Adonai ha-m’vorah 'olam va-ed.

Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

Praised are You, Lord our God, King of the universe,
whose word brings on the dusk of evening. Your wisdom
opens the gates of dawn; Your understanding regulates
time and seasons. The stars above follow their appointed
rounds, in response to Your divine will. You create day
and night; You alternate darkness and light. You remove
the day and bring the night; You separate one from the
other. We call You “Lord of heavenly hosts”; You are our
living God. May You rule over us as You rule over nature;
praised are You, O Lord, who brings the evening dusk.

With everlasting love You have loved Your people Israel,
teaching us the Torah and its Mitzvot, instructing us in its
laws and judgments. Therefore, O Lord our God, when we
lie down and when we rise up we shall speak of Your
commandments and rejoice in Your Torah and Mitzvot.
For they are our life and the length of our days; on them we
will meditate day and night. May Your love never depart
from us. Praised are You, O Lord, who loves His people
Israel.
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HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS QUR COD, THE LORD IS ONE.

Praised be His glorious sovereignty for ever and ever.

You shall love the Lord your God with all vour heart, with all
your soul, with all your might. You shall take to heart these
words which I command you this day. You shall teach them
diligently to your children, speaking of them when you are at
home and when you are away, when you lie down at night and
when you rise up in the morning. You shall bind them as a sign
upon your arm, and they shall be a reminder above your eyes.
You shall inscribe them on the doorposts of your homes and on
vour gates. Deuteronomy 6:4-9

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai ehad.

V'ahavta eyt Adonai Eloheha b’hol I'vavha uv-hol naf-sh’ha
uv-hol m'odeha. V'hayu ha-d'varim ha-eyleh asher anohi
m’tza-v'ha ha-yom al I'vaveha. V'shi-nantam I'vaneha v'di-
barta bam b’shiv-t'ha b'veyteha uv-leh-t'ha va-dereh uv-shoh-
b’ha uv-kumeha. Uk-shartam I'ot al vadeha v'hayu I'totafot
beyn eyneha. Uh-taviam al m*zuzot beyteha uvish-areha.
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EMET VE-EMUNAH: God our Redeemer

True and certain it is that there is One God, and there is none like
Him. It is He who redeemed us from the might of tyrants, and
delivered us from slavery to freedom. Great are the things that
God has done; His wonders are without number. He brought
forth Israel from Egyptian bondage; He has been our hope in
every generation. May He continue His protecting care over
Israel, and guard all His children from disaster. When the
Children of Israel beheld His might, they gave thanks to Him and
praised His name. They accepted His sovereignty willingly and
sang in joyous thanksgiving. Moses and the Children of Israel
proclaimed in great exultation:

MI HAMOHA: Who is like You, O Lord?

“Who is like You, O Lord, among the mighty?
Who is like You, glorious in holiness,
Revered in praises, doing wonders?”

When You rescued Israel at the Sea,
Your children beheld Your power.

“This is my God!" they exclaimed, and said:
“The Lord shall reign for ever and ever!”

As You delivered Israel from a mightier power,
So may You redeem all Your children from oppression.

Praised are You, O Lord,
Redeemer of Israel.

Morris Silverman. adapted fram the Hebrew
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Mi f_mmm'ju ba-eylim Adonai,
Mi kamoha nedar ba-kodesh, nora t'hilot osey fe-leh ...

Adonai yimloh I'olam va-ed.
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HASHKIVENU: Help us to lie down in peace

Help us, O God, to lie down in peace,
And awaken us to life on the morrow.

May we always be guided by Your good counsel,
And thus find shelter in Your tent of peace.

Shield us, we pray, against our foes,
Against plagues, destruction, and sorrow.
Strengthen us against the evil forces
Which abound on every side.

May we always sense Your care,
For You are our merciful King.

Guard us always and everywhere;
Bless us with life and peace.

Praise to You, O God of peace,
Who guards His people Israel
Now and evermore.

HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name in the world
which He has created according to His will. May He
establish His kingdom soon, in our lifetime. Let us say:
Amen.

Congregation and RHeader:
Y'hey sh’mey raba m’varah I'alam ul-almey alma-ya.

May His great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the Holy One, though He is
above all the praises, hymns, and songs of adoration which
are uttered. Let us say: Amen.

[817 ] EVENING SERVICE

.on'? 2 wpnym aibyl Wiy ) oD
73972 Pl Y3 WP TRIAY N0 oY LD
3N YR 0T WY AT TRY 1987 Y
AT WD 1Y TOT 1) 2P A N3]
'3 1IN NPXD NI S8 *D A0 7DD Yy
0" MDY DONY T DK DI a0 T2 O
DY R 3 TS P13 .82 T TRYR O
17 O

Reader:

N727T NDPYI N3Y MDY wTROY o
"I TIDRPP J10MA AT TR AmMYID
0% 1IDR] L3R 21 KW PR 173709
Congregation and Reader:

IND7Y D7V D2Y7 773D NI DY NI
Reader:

TN NI 0RONY TSBNN N30 T3
NPYD T IR NPTRT ARR P2an mpum)
ITONT NDDM NOTIYD ROTY) N0 (D
N 1T9N) .XD5Y3

MAARIV [816]



apmage mabn WA IIN? WIS wAw
MEin T IS T2 T8 TR0 MRwn3 U
;W2

upws '3 3bn womn wpy v Wy NPT
:'1.150‘7 F29DT A0 Y AR T2 .TDN 0101 2D 3

Tow 19R% M NN 127 12T VI NN
b Dz 1 oS T2 0N PIT o8 D

0N 20PN D PRI NPT R ) DT
NDiT 772 DN D W m:n‘%:‘: MYy myoa Teum
DNt Ty "2iN NDTT 2 DR T3 TR 10T TR

b N I TSN TN N Ry T2
210 1R TN 38 Y 1373 1M i Anwan
DOWT 7720 N ans IN3 .Ni2ivn o'wD W 7

irniky yaph o) 8y wmanb P 93 ypn
Fapn T IO N2 PINT NiDi2 Y2IND T D¥IR)
‘mw* iy ha:
o3 ﬂ-tz% o s ?4 m‘w TR 1
TN 720 N AN D .L9YRI WRTE) DTN
09U T

STINA Y179 AVITO MRD TR DIY2R?)
YN MR T mMOYm NP A TRIND)
N DN TN ATER TR Y0 WRm aum
[T VTI0MY DN Y

SVENING SERVICE
1819 ] EVENINCG

The Amidah
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HAVDALAH
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On Saturday night the following blessing over the spices is added:
‘Dplya PR NTID DRIV 2R W 1 0N 2

Inhale the spices.

The hands are cupped and extended foward the Havdalah candle:
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Drink from the wine cup.

Praised are You. Lord our God, King of the universe. Creator
of the fruit of the vine.

On Saturday night the following blessing over the spices is udded:
Praised are You. Lord our God, King of the universe, Creator
of various spices.

The hands are cupped and extended toward the Havdalah candle:
Praised are You. Lord our God, King of the universe, Creator
of the light of fire.

Praised are You. Lord our God. King of the universe, who
has made a distinction between the holy and the ordinary.
between light and darkness. between the people Israel
and the heathens, between the seventh day and the six
ordinary days of the week. Praised are You. O Lord, who
has made a distinction between the holy and the ordinary.
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Y'hey sh’'mey raba m’varah I'alam ul-almey alma-ya.

Oseh shalom bi-m'romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.
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ALENU

Let us now praise the Lord of all,
Let us acclaim the Author of creation.

He made us unlike the pagans who surrounded us,
Unlike the heathens of the ancient world.

He made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

For we bend the knee and reverently bow

Before the King of kings,

The Holy One, praised be He.

He spread out the heavens and founded the earth;
His glorious presence is everywhere.

He is our God; there is no other.
He is truly our King: there is none besides Him.

As it is written in His Torah:
“This day accept with mind and heart,

That He is the Lord in heaven and earth;
There is no other.”

WE HOPE FOR THE DAY

Because we believe in You, O God, we hope for the day
when Your majesty will prevail, when all false gods will
be removed, and all idolatry will be abolished; when the
world will be made a kingdom of God, when all humanity
will invoke Your name, and the wicked will be turned to
You. May all who live be convinced that to You every knee
must bend, every tongue must vow loyalty. Before You
may all bow in reverence, proclaiming Your glory, accept-
ing Your sovereignty. May Your reign come soon and last
forever; for sovereignty is Yours alone, now and evermore.
So is it written in Your Torah: “The Lord shall reign for
ever and ever.” The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall be King over all the earth; that day the
Lord shall be One and His name One.”
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V'ne-emuar, v'ha-va Adonai I'meleh al kol ha-aretz,
Ba-vom ha-hu vi-h'veh Adonui ehad u-sh'mo ehad.
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MOURNER'S KADDISH

Yit-gadal v'yit-kadash sh'mey raba, N7 Nfgbgl NI Y wpnn S5m0
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Ba-agala u-vizman kariv, viimru amen. 270N 1708) .2 1 :\‘5;‘93 I?NW;W" ﬂ‘ﬂ"?:u"i

Congregation and mourners: Congregation and mourners:
Y’hey sh'mev raba m'varah I’alam ul-almey alma-ya. : f o .
¥ n : : INTRDY *r_:_u‘?.\{-‘?a o5y T30 K3 Y KT
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Mourners:

Yit-barah v'vish-tabah v'vit-pa-ar v'yit-romam v'vit-na-sey , ) MEEAS
V'yit-hadar v'vit-aleh v'yit-halal sh’'mey d'kud-sha, TTIM NPIN 0RAnY) h=lah HQDWW TIan

B'rih hu, 'eyla min kal bir-hata v'shi-rata L) M TR LN TR S5=mm =5uvn
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Tush-b'hata v'ne-hemata da-amiran b'alma, v'imru amen.
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V'ha-vim aleynu v'al kol visrael, v'imru amen. TN ITION ND%Ya
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Aleynu v'al kol visrael, v'imru amen, SO
DN TN N
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Magnified and sanctified be God’s great name in the world TR 1PN BR-JW
which He has created according to His will, May He
establish His kingdom soon, in our lifetime. Let us say:
Amen.

May His great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted. adored
and acclaimed be the name of the Holy One, though He
is above all the praises, hymns, and songs of adoration
which are uttered. Let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and
to all Israel. Let us say: Amen.

May He who ordains harmony in the universe grant
peace to us and to all Israel. Let us say: Amen.
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Go forth in confidence

W

Go forth in confidence from this house of God,
And may the blessings of our God go with you.

Take with you the words of prayer you have uttered,
And may God give you strength to fulfill your resolves.

May God's spirit be with you and with those you love;
And may you be granted health and contentment.

May God give strength, hope, and vision to our people;
And may all soon be blessed in a world at peace.

Amen.

Reader and congregation:
I 7 ANON 7 ON ) yow

Shema yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai ehad.

“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE."

Reader and congregation, three times:
) 021y imabn Tiag oy 73
Baruh sheym k’'vod malhuto I'olam va-ed.

Praised be His glorious sovereignty for ever and ever.

Reader and congregation. seven limes:
Adonai hu ha-Elohim. DTN NI
The Lord He is God.

Give heed to the sound of the Shofar,
The long, persistent call of the Shofar,
Summoning the household of [srael
To do God's will with devotion.
Remember the sound of the Shofar,
The blast that is blown, O my people!

The Shofar is sounded,

TEKIAH GEDOLAH H!21‘T;l avpn

:mPe1T 3 MNaT Yy
L’shanah ha-ba-a bi-rushala-yim,

Next year in Jerusalem!
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